
Horno empotrable
Manual de usuario sencillo
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Para consultar las instrucciones de uso del producto, consulte los manuales de usuario 
proporcionados como código QR o el sitio web de Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Escanéelo con su teléfono inteligente.
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Preparación

Conexión de SmartThings

1. Inicie una aplicación de lectura de códigos QR y escanee la 
imagen del código QR del producto.

2. Intente conectar la aplicación SmartThings al producto.

Registro del producto / Lectura del manual / Conexión a los servicios

1. Inicie una aplicación de lectura de códigos QR y escanee la 
imagen del código QR del producto.

2. Elija el menú deseado en Registro del producto, Manual, 
Asistencia al cliente. Si elige «Manual» podrá leer el manual 
del producto que ha adquirido.

NOTA

• Proporcionamos manuales en línea a los que puede acceder a través de su teléfono 
inteligente o de nuestro sitio web para contribuir a reducir el uso de manuales en 
formato de papel, como parte de los esfuerzos para salvar la Tierra. 
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Instrucciones de seguridad

La instalación de este horno la debe realizar únicamente un técnico electricista autorizado. El 
instalador es el responsable de la conexión del electrodoméstico a la corriente eléctrica, de 
acuerdo con las recomendaciones de seguridad pertinentes.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA

Este electrodoméstico no está pensado para que lo usen personas 
(incluidos los niños) con discapacidades físicas, sensoriales o 
mentales, o faltas de experiencia y conocimientos, a menos que 
sean supervisadas o que hayan recibido instrucciones sobre el uso 
del electrodoméstico por parte de una persona responsable de su 
seguridad.
Los niños deben estar supervisados para asegurarse de que no 
jueguen con el electrodoméstico.
El medio de desconexión debe incorporarse en el cable fijo de 
acuerdo con las normas de cableado.
Tras la instalación, el electrodoméstico debe poder desconectarse de 
la fuente de alimentación. Para facilitar la desconexión, el enchufe 
debe estar accesible. También se puede montar un interruptor en el 
cable fijo de acuerdo con las normas de cableado.
Si el cable de alimentación está deteriorado, debe ser sustituido 
por el fabricante, su técnico de servicio o una persona igualmente 
cualificada a fin de evitar incidentes.

Instrucciones de seguridad

El método de fijación indicado no debe depender del uso de 
adhesivos, puesto que no se consideran un medio de fijación fiable.
Este electrodoméstico lo pueden utilizar niños mayores de 8 años 
y personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o faltas de experiencia y conocimientos, siempre que se les 
supervise o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
electrodoméstico y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños 
no deben jugar con el electrodoméstico. Los niños no deben limpiar 
ni hacer el mantenimiento del electrodoméstico sin vigilancia. 
Mantenga el electrodoméstico y el cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.
El electrodoméstico se calienta durante su uso. Evite tocar las 
resistencias del interior del horno.
ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse durante el 
uso. No deje que los niños se acerquen.
No use limpiadores abrasivos ni útiles metálicos afilados para 
limpiar la puerta de cristal del horno, ya que pueden rayar la 
superficie y producir una rotura del cristal.
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Instrucciones de seguridad

Instrucciones de seguridadInstrucciones de seguridadInstrucciones de seguridad

Si el electrodoméstico tiene la función de limpieza, se han de eliminar 
los derrames antes de la limpieza, y no se debe dejar ningún utensilio 
dentro del horno durante la limpieza con vapor o la autolimpieza. La 
función de limpieza depende del modelo.
Si el electrodoméstico tiene la función de limpieza, durante las 
condiciones de limpieza las superficies pueden calentarse más de lo 
normal, por lo que se debe mantener a los niños alejados del horno. 
En el caso de los electrodomésticos con proceso de limpieza pirolítica, 
algunos animales, en particular los pájaros, pueden ser sensibles a los 
humos y a las fluctuaciones locales de temperatura durante el proceso de 
limpieza pirolítica, y deben ser trasladados a una zona adecuada y bien 
ventilada durante este proceso.
Ventile la estancia durante y después del proceso de pirólisis.
La función de limpieza depende del modelo.
Utilice solo la sonda térmica recomendada para este horno. (Solo 
modelos con sonda para carne)
No utilice un limpiador a vapor.
ADVERTENCIA: Cuando vaya a reemplazar la lámpara, desenchufe el 
electrodoméstico de la corriente eléctrica para evitar cualquier riesgo de 
descarga eléctrica.
El electrodoméstico no debe instalarse detrás de una puerta decorativa 
para evitar que se caliente en exceso.

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles se calientan 
durante el uso. Evite tocar las resistencias. Los niños menores de 8 años 
deben permanecer alejados del horno a menos que estén vigilados 
continuamente.
PRECAUCIÓN: El proceso de cocción requiere vigilancia. Un proceso de 
cocción corto debe supervisarse en todo momento.
La puerta o la superficie exterior pueden calentarse cuando el 
electrodoméstico está en funcionamiento.
La temperatura de las superficies accesibles puede ser elevada cuando 
el electrodoméstico está en funcionamiento. Las superficies pueden 
calentarse durante el uso.

Inserte la rejilla en su posición con 
las partes que sobresalen (topes en 
ambos lados) hacia delante de manera 
que la rejilla soporte la posición de 
reposo para grandes cargas.

PRECAUCIÓN

Si el horno ha sufrido daños durante el transporte, no lo conecte.

Solo un técnico electricista autorizado debe conectar el electrodoméstico a la corriente eléctrica.

En el caso de que el horno estuviera dañado o no funcionara correctamente, no intente repararlo.

Las reparaciones las debe realizar únicamente un técnico autorizado. Una reparación incorrecta 
puede suponer un peligro considerable para el usuario y para terceras personas. Si el horno 
necesita reparación, póngase en contacto con un centro de servicio técnico de SAMSUNG o con su 
distribuidor.

Los cables y las regletas eléctricas nunca deben estar en contacto con el horno.
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Instrucciones de seguridad

Los zumos de fruta dejan manchas que pueden ser permanentes en las superficies esmaltadas del 
horno.

Cuando cocine pasteles muy esponjosos, utilice un molde hondo.

No coloque los utensilios para hornear sobre la puerta del horno abierta.

Mantenga a los niños apartados del horno cuando abra o cierre la puerta, ya que podrían 
tropezar con ella o pillarse los dedos.

No pise, se apoye, se siente ni coloque artículos pesados en la puerta.

No abra la puerta aplicando una fuerza innecesaria.

ADVERTENCIA: No desconecte el horno de la corriente eléctrica aunque haya terminado el 
proceso de cocción.

ADVERTENCIA: No deje la puerta abierta cuando el horno esté cocinando.

El horno debe conectarse a la fuente de alimentación mediante un interruptor automático o un 
fusible homologados. No utilice nunca adaptadores de enchufes múltiples ni cables de extensión.

El cable de alimentación del electrodoméstico debe desenchufarse antes de reparar o limpiar el 
horno.

Tenga cuidado cuando conecte aparatos eléctricos en las tomas de corriente cercanas al horno.

Si este electrodoméstico tiene la función de cocción al vapor, no lo haga funcionar si el cartucho 
de suministro de agua está dañado. (Solo modelos con función de vapor)

Si el cartucho está agrietado o roto, no lo utilice y póngase en contacto con el centro de servicio 
técnico más cercano. (Solo modelos con función de vapor)

Este horno ha sido diseñado para utilizarse solo en cocinas domésticas.

Durante el funcionamiento, la superficie interior del horno está lo suficientemente caliente como 
para causar quemaduras. No toque las resistencias ni la superficie interior del horno hasta que se 
hayan enfriado.

Jamás guarde materiales inflamables dentro del horno.

Las superficies del horno se calientan cuando el aparato funciona a altas temperaturas durante 
bastante tiempo.

Cuando cocine, tenga cuidado al abrir la puerta del horno, ya que puede escaparse rápidamente 
aire caliente y vapor.

Cuando prepare platos que contengan alcohol, piense que este puede evaporarse debido a las 
altas temperaturas y que el vapor puede incendiarse si entra en contacto con alguna parte 
caliente del horno.

Para mayor seguridad, no utilice limpiadores de agua a alta presión ni de chorro de vapor.

Mientras el horno está funcionando, procure que los niños permanezcan alejados de él.

Los alimentos congelados, como las pizzas, deben cocinarse en la parrilla grande. Si usa la 
bandeja de hornear, esta puede deformarse debido a la gran variación de temperaturas.

No vierta agua en la parte inferior del horno cuando esté caliente. Podría dañar la superficie 
esmaltada.

Mientras que el horno esté en funcionamiento, la puerta debe permanecer cerrada.

No forre la parte inferior del horno con papel de aluminio ni ponga en ella bandejas ni moldes 
de horno. El papel de aluminio obstruye el calor, lo que puede dañar las superficies esmaltadas e 
impedir buenos resultados en la cocción.
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Instalación

InstalaciónInstrucciones de seguridad

Eliminación correcta de este producto (Residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos)

(Se aplica en países con sistemas de recolección por separado)
La presencia de este símbolo en el producto, accesorios o material 
informativo que lo acompañan, indica que, al finalizar su vida útil, ni el 
producto ni sus accesorios electrónicos (como el cargador, cascos, cable 
USB) deberán eliminarse junto con otros residuos domésticos. Para evitar 
los posibles daños al medio ambiente o a la salud humana que representa la 
eliminación incontrolada de residuos, separe estos productos de otros tipos 
de residuos y recíclelos de forma responsable. De esta forma se promueve 
la reutilización sostenible de recursos materiales.
Los usuarios particulares pueden contactar con el establecimiento donde 
adquirieron el producto o con las autoridades locales pertinentes para 
informarse sobre cómo y dónde pueden llevarlo para que sea sometido a 
un reciclaje ecológico y seguro. 
Los usuarios comerciales pueden contactar con su proveedor y consultar 
las condiciones del contrato de compra. Este producto y sus accesorios 
electrónicos no deben eliminarse junto a otros residuos comerciales.

Para obtener información sobre los compromisos ambientales de Samsung y las obligaciones 
reglamentarias específicas del producto, como REACH, WEEE o Baterías, visite: 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Función de ahorro automático de energía

Luz: durante el proceso de cocción, puede apagar la lámpara del horno pulsando el botón “Luz del 
horno”. Para ahorrar energía, la iluminación del horno se apaga unos minutos después de que el 
programa de cocción haya comenzado.

Instalación

Preparar la instalación del horno

Destornillador de estrella Taladro

Conexión a la corriente eléctrica

01 02 03

L N

01 MARRÓN o NEGRO
02 AZUL o BLANCO
03 AMARILLO y VERDE

Enchufe el horno a una toma de corriente eléctrica. 
Si no dispone de una toma de corriente de clavijas 
debido a limitaciones de corriente admisibles, 
utilice un interruptor seccionador de varios polos 
(con un espacio de al menos 3 mm entre ellos) para 
cumplir las normas de seguridad. Utilice un cable 
de alimentación con una longitud suficiente que 
admita la especificación H05 RR-F o H05 VV-F, mín. 
1,5~2,5 mm2.

Corriente nominal (A) Área de sección transversal mínima

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Compruebe las especificaciones de salida en la etiqueta fijada al horno.
Abra la cubierta posterior del horno con un destornillador y extraiga los tornillos de la brida del 
cable. A continuación, conecte los cables a los terminales de conexión correspondientes.
El terminal ( ) está diseñado para la conexión a tierra. Primero conecte los cables amarillo y 
verde (conexión a tierra), que deben ser más largos que el resto. Si utiliza una toma de corriente 
de clavijas, el enchufe debe quedar accesible después de instalar el horno. Samsung no se hace 
responsable de los accidentes causados por una ausencia de conexión a tierra o una conexión a 
tierra incorrecta.

ADVERTENCIA

No pise ni retuerza los cables durante la instalación, y manténgalos alejados de las zonas del 
horno que emitan calor.
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Instalación

Montaje en un armario

Si se instala el horno en un armario empotrado, las superficies de plástico y las partes adhesivas 
del armario deben resistir una temperatura de 90 °C. Samsung no se hace responsable de los 
daños al mobiliario provocados por la emisión de calor del horno.
El horno debe estar correctamente ventilado. A efectos de ventilación, deje un espacio de 
unos 50 mm entre la balda inferior del armario y la pared. Si instala el horno debajo de una 
vitrocerámica, siga las instrucciones de instalación de la vitrocerámica.

Dimensiones necesarias para la instalación

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Horno (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Armario empotrado (mm)

A Mín. 550

B Mín. 560

C Mín. 50

D Mín. 590 / Máx. 600

E Mín. 460 x Mín. 50

NOTA

El armario empotrado debe disponer de conductos 
de ventilación (E) para ventilar el calor y permitir la 
circulación de aire.

D
C

BA
Armario debajo del fregadero (mm)

A Mín. 550

B Mín. 560

C Mín. 600

D Mín. 460 x Mín. 50

NOTA

• El armario empotrado debe disponer 
de conductos de ventilación (D) para 
ventilar el calor y permitir la circulación 
de aire.

• El requisito de altura mínima (C) es solo 
para la instalación del horno.
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Instalación

InstalaciónInstalaciónInstalación

Instalación con una placa de cocción
Para instalar una placa de cocción sobre el horno, 
compruebe en la guía de instalación de la placa de 
cocción el espacio necesario para la instalación ( ).

Montaje del horno

A

Asegúrese de dejar un espacio (A) de al menos 
5 mm entre el horno y cada lado del armario.

B
Asegúrese de dejar al menos un espacio de 3 mm 
(B) para que la puerta abra y cierre sin dificultad.

Encaje el horno en el armario y fíjelo con firmeza a 
ambos lados con 2 tornillos.

Cuando haya finalizado la instalación, retire la protección de vinilo, la cinta y el resto de material 
de embalaje y saque los accesorios del interior del horno. Para retirar el horno del armario, 
primero desconecte el cable de alimentación del horno y, a continuación, quite los 2 tornillos de 
ambos lados del horno.

ADVERTENCIA

El horno necesita ventilación para un funcionamiento normal. En ningún caso bloquee los 
conductos de ventilación.

NOTA

El aspecto real del horno puede variar en función del modelo.
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Superficie esmaltada catalítica (solo modelos aplicables)

Las partes desmontables están recubiertas por una capa catalítica de esmalte gris. Pueden 
ensuciarse con el aceite y la grasa que salpica el aire circulante durante la cocción por convección. 
No obstante, esta suciedad se quema a temperaturas de horno de 200 °C o superiores.
1. Saque todos los accesorios del horno.
2. Limpie el interior del horno.
3. Seleccione el modo Convección a la máxima temperatura y active el ciclo durante una hora.

Puerta

No retire la puerta del horno a menos que sea para limpiarla. Para retirar la puerta para su 
limpieza, siga estas instrucciones.

ADVERTENCIA

La puerta del horno pesa.

1. Abra la puerta y las palancas de ambas 
bisagras.

2. Cierre la puerta unos 70°. Sostenga la puerta 
del horno por los lados usando ambas manos, 
y levante y tire hacia arriba hasta quitar las 
bisagras.

3. Limpie la puerta con agua jabonosa y un paño 
limpio.

Mantenimiento

Limpieza

Para una limpieza más fácil, limpie el horno con regularidad.

ADVERTENCIA

• Antes de proceder a la limpieza, compruebe que el horno y los accesorios estén fríos.
• No utilice productos de limpieza abrasivos, cepillos duros, estropajos, lanas de acero, 

cuchillos ni otros materiales abrasivos.

Interior del horno

• Para limpiar el interior del horno, use un paño y un agente limpiador suave o agua jabonosa 
tibia.

• No limpie a mano el cierre de la puerta.
• Para evitar dañar la superficie esmaltada del horno, use solo limpiadores de horno 

corrientes.
• Para eliminar restos persistentes, use un limpiador de horno especial.
• A medida que aumenta la temperatura de la sala de cocción en un primer momento, puede 

encontrar algunas manchas en el cristal interior de la puerta. En este caso, apague el horno 
y espere a que se enfríe. A continuación, utilice papel de cocina o detergente neutro con un 
paño limpio para limpiar el cristal interior.

Exterior del horno

Para limpiar el exterior del horno, como la puerta, el tirador y la pantalla, utilice un paño limpio 
y un detergente limpiador suave o agua tibia con jabón, y séquelo con papel de cocina o un paño 
seco.
Puede quedar grasa y suciedad, sobre todo alrededor del tirador, a causa del aire caliente 
procedente del interior. Se recomienda limpiar el tirador después de cada uso.

Accesorios

Lave los accesorios después de cada uso y séquelos con un paño de cocina. Para eliminar la 
suciedad persistente, sumerja los accesorios usados en agua tibia con jabón durante unos 30 
minutos antes de lavarlos.
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Mantenimiento

02

4. Retire la segunda placa de la puerta en la 
dirección de la flecha.

03

5. Retire la tercera placa de la puerta en la 
dirección de la flecha.

6. Limpie el cristal con agua jabonosa y un paño 
limpio.

02
03

01

01 Casquillo de soporte 1
02 Casquillo de soporte 2
03 Casquillo de soporte 3

7. Cuando haya terminado, vuelva a insertar las 
placas de la siguiente manera:
• Consulte la imagen y localice las 

bisagras. Introduzca la placa 3 por 
debajo del casquillo de soporte 1, la 
placa 2 entre los casquillos de soporte  
1 y 2 y la placa 1 en el casquillo de 
soporte 3, en este orden. Asegúrese de 
que el lado impreso de las placas esté 
mirando hacia arriba.

PRECAUCIÓN

Para identificar el lado correcto de las placas, 
localice la marca “PYRO” en la esquina de todas 
ellas.
Sentido correcto: PYRO-**-**
Sentido incorrecto: 

4. Cuando haya terminado, siga los pasos 1 a 
2 anteriores en el orden inverso para volver 
a instalar la puerta. Asegúrese de que las 
palancas estén acopladas en ambos lados.

Puerta de cristal

Dependiendo del modelo, la puerta del horno consta de 3-4 placas de vidrio colocadas una contra 
otra. No retire el cristal de la puerta a menos que sea para limpiarlo. Para retirar el cristal de la 
puerta para su limpieza, siga estas instrucciones.

1. Utilice un destornillador para retirar los 
tornillos de los lados izquierdo y derecho.

01

2. Desmonte los revestimientos en las 
direcciones indicadas por las flechas

3. Retire la primera placa de la puerta.
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Correderas laterales (solo modelos aplicables)

1. Presione la línea superior de la corredera 
lateral izquierda, y bájela aproximadamente 
45º.

2. Tire y retire la línea inferior del canal lateral 
izquierdo.

3. Retire la corredera lateral derecha de la misma 
manera.

4. Limpie ambas correderas laterales.
5. Cuando haya terminado, siga los pasos 1 a 2 

anteriores en el orden inverso para volver a 
insertar las correderas laterales.

NOTA

El horno funciona aunque las guías laterales y las 
rejillas no estén colocadas en su lugar.

8. Tras introducir la placa 2, presione los 
casquillos de vidrio y verifique que sostengan 
correctamente la placa de vidrio.

9. Siga los pasos 1 y 2 anteriores en 
orden inverso para volver a instalar los 
recubrimientos.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de calor, asegúrese de volver a colocar correctamente las placas de vidrio.

Cristal de la puerta doble (solo modelos aplicables)

1. Ate un paño húmedo al palo.

2. Coloque el paño debajo de la puerta.
3. Limpie la puerta.
4. Aplique detergente al paño y vuelva a limpiar.
5. Limpie la humedad y las burbujas con un paño 

seco.

PRECAUCIÓN

No desmonte la puerta para limpiarla.

Colector de agua

01

01 Colector de agua

El colector de agua recoge no solo la humedad 
sobrante de la cocción, sino también los residuos 
de alimentos. El colector de agua no se puede 
desmontar. Limpie el agua del colector de agua 
cuando el horno se enfríe después de un proceso 
de cocción. 

ADVERTENCIA

Si detecta una fuga de agua del colector de agua, 
póngase en contacto con nosotros en un centro de 
servicio técnico local de Samsung.
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Características del horno

Características del horno Características del horno

Horno

01

02

03

04

01 Panel de control 02 Tirador de la puerta 03 Depósito de agua (*)

04 Puerta

NOTA

Dependiendo del modelo, este horno se presenta en dos tipos: de una puerta y de dos puertas.

Sustitución

Bombillas

1. Retire el capuchón de cristal girándolo hacia 
la izquierda.

2. Sustituya la luz del horno.
3. Limpie el capuchón de cristal.
4. Cuando acabe, siga el paso 1 anterior en 

orden inverso para volver a introducir el 
capuchón de cristal.

ADVERTENCIA

• Antes de sustituir una bombilla, apague el horno y desenchufe el cable de alimentación.
• Utilice únicamente bombillas resistentes a temperaturas de 300 °C de 25-40 W/220-240 V. 

Puede comprar bombillas homologadas en un centro de servicio técnico de Samsung.
• Utilice siempre un paño seco cuando manipule bombillas halógenas. El objetivo es evitar 

que la bombilla se vea alterada por los dedos o el sudor, lo que podría reducir su ciclo de 
vida.

Luz lateral del horno

1. Sujete el extremo inferior de la cubierta de la 
luz lateral del horno con una mano y utilice 
una herramienta plana y afilada, como un 
cuchillo de mesa, para retirar la cubierta como 
se muestra.

2. Sustituya la luz lateral del horno.
3. Vuelva a colocar la cubierta de la luz.

Mantenimiento
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Panel de control

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Alimentación 02 Pantalla 03 Selector de zona 
superior / inferior

04 Inicio / 
parada

05 Tiempo de 
cocción

06 Luz 07 Control 
inteligente

08 Opciones 09 Volver 10 Mando

Accesorios

Rejilla Accesorio de inserción 
de rejilla *

Bandeja de hornear * Bandeja universal *

Bandeja con 
profundidad adicional  *

Divisor Sonda para carne * 2 tornillos (M4 L25)

Vaporera * Bandeja de vapor * Bandeja para freír al aire *

NOTA

• La disponibilidad de los accesorios con un asterisco (*) depende del modelo del horno.
• No utilice el divisor para otro fin que no sea el de dividir el compartimento en dos zonas de 

cocción. No utilice el divisor como balda.

Uso del horno

Puerta flexible (solo modelos aplicables)

Este horno tiene una exclusiva puerta flexible que se abate en el centro, por lo que solo tiene 
que abrir la mitad superior para acceder a la zona superior. Cuando utilice la función de cocción 
dual, podrá acceder al espacio superior del horno con mucha más facilidad y con mayor eficiencia 
energética.

Cómo utilizar la puerta superior

1. Presione completamente la palanca del tirador.
2. Tire de la palanca.
3. Esto abrirá solamente la puerta superior como 

se muestra.

Cómo utilizar la puerta completa

1. Sostenga la parte del tirador que no tiene 
palanca y luego tire.

2. Esto abrirá toda la puerta como se muestra.

PRECAUCIÓN

Al abrir toda la puerta, asegúrese de sujetar el 
tirador por la parte sin palanca.
Si se presiona la palanca mientras se está abriendo 
la puerta, la puerta superior puede abrirse, 
causando lesiones físicas.

NOTA

• No coloque objetos pesados ni aplique una fuerza excesiva sobre la puerta superior.
• No deje que los niños jueguen con o sobre la puerta superior.

Wi-Fi / Mis patrones

1. Mantenga pulsado  durante 3 segundos para activar el menú Ajustes del sistema.
2. Seleccione el menú deseado con el Mando y pulse el Mando. 
3. Gire el Mando para seleccionar Encendido o Apagado. 
4. Pulse el Mando para guardar los cambios.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   13SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   13 2022-03-29   오후 2:08:562022-03-29   오후 2:08:56



14 Español

U
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Air Sous Vide (solo modelos aplicables)

El modo Air Sous Vide utiliza aire caliente a baja temperatura para implementar el modo Sous 
Vide sin vapor ni depósito de agua. En este modo, el horno mantiene unas temperaturas bajas 
constantes dentro de la cámara de cocción, cocinando los alimentos de modo que mantengan su 
aroma y nutrientes originales y además ofrezcan un sabor enriquecido y una textura tierna.

1. Coloque los alimentos en una bolsa de vacío 
limpia y ciérrela. A continuación, coloque los 
alimentos en la posición 3 de la rejilla del 
horno.

2. Seleccione el modo Air Sous Vide .
3. Utilice el Mando para modificar la 

temperatura predeterminada. Introduzca la 
temperatura sugerida para sus alimentos 
como guía de cocina recomendada. La 
temperatura predeterminada es de 60 °C. 
(Puede modificar la temperatura en 1 °C)

4. Pulse el Mando y ajuste el tiempo de cocción.
5. Toque  o pulse el Mando.

NOTA

• Utilice únicamente ingredientes frescos y de calidad. Límpielos bien y guárdelos 
refrigerados.

• Utilice bolsas de vacío resistentes al calor para trasladar y almacenar los ingredientes.
• No reutilice nunca las bolsas de vacío resistentes al calor.
• El tiempo de cocción depende del grosor de los alimentos. La adición de sal o azúcar puede 

acortar el tiempo de cocción.

Consejos

• Para mantener el sabor original, se recomienda utilizar menos hierbas y especias que en las 
recetas habituales.

• La carne y el pescado ofrecen mejores sabores cuando se doran y se sirven. 
• Si no se sirven inmediatamente después de cocinados, introduzca los alimentos en agua 

helada y enfríelos completamente. A continuación, guárdelos a menos de 5 °C para mantener 
el aroma y la textura de los alimentos.

• Excepcionalmente, el pollo se recomienda comerlo inmediatamente después de cocinado. 

Uso del horno

Freír al aire (solo modelos aplicables)

El precalentamiento no es necesario para este modo. Recomendamos colocar una bandeja de 
hornear en el divisor para recoger los posibles goteos.
Para obtener mejores resultados de cocción, deles la vuelta a los alimentos durante el proceso.

1. Introduzca el divisor y coloque la bandeja con 
la rejilla en la posición 4 de la rejilla.

2. Seleccione el modo Freír al aire con el Mando.
3. Utilice el Mando para modificar la 

temperatura predeterminada. Introduzca la 
temperatura sugerida para sus alimentos 
como guía de cocina recomendada. La 
temperatura predeterminada es 220 °C.

4. Seleccione Tiempo de cocción y pulse el 
Mando para ajustar el tiempo de cocción 
deseado.

5. Seleccione Iniciar y pulse el Mando.
6. Cuando finalice el cocinado, toque APAGADO 

y saque los alimentos.

NOTA

• Coloque una bandeja de hornear en la rejilla de debajo de la bandeja para freír al aire para 
recoger los posibles goteos. Así, habrá menos salpicaduras y humo.

• Antes de usar una bandeja de hornear, compruebe su temperatura máxima permitida.
• Freír al aire está diseñado para la rejilla de horno superior en modo dual. Introduzca el 

divisor en la posición 4 de la rejilla para obtener los mejores resultados.
• Para cocinar alimentos frescos o caseros, distribuya el aceite más uniformemente por un 

espacio mayor; es una forma más eficaz para que los alimentos estén más crujientes.

ADVERTENCIA

• Si hay algún cocinado en curso en la zona inferior, Freír al aire no está disponible en la zona 
superior.

• Si Freír al aire está en curso en la zona superior, la zona inferior no está disponible en 
absoluto.
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Vapor natural (solo en los modelos aplicables)

Con el vapor natural, puede hornear pan crujiente por fuera y húmedo por dentro. 
Recomendamos precalentar el horno para obtener los mejores resultados.

1. Inserte la bandeja de vapor en la parte 
inferior del compartimento.

2. Llene la bandeja con 250 ml de agua solo 
cuando el horno esté frío.

3. Configure el modo Convección  y 
seleccione Vapor natural .

4. Gire el Mando para ajustar la temperatura y el 
tiempo de cocción. 

5. Pulse el Mando para iniciar el 
precalentamiento.

6. Introduzca los alimentos en el horno en 
cualquier rejilla e inicie la cocción.

NOTA

• No reponga el agua durante la cocción o cuando el horno esté caliente.
• Cuando el horno se enfríe completamente después de utilizar la función Vapor natural, 

utilice un paño húmedo para limpiar el fondo de la zona.
• Para eliminar el sarro de agua que se forma después de utilizar el horno durante un tiempo 

prolongado, utilice un paño suave con detergente específico.

Cocinar con la sonda para carne (solo modelos aplicables)

La sonda para carne mide la temperatura interna de la carne mientras esta se cocina. Cuando la 
temperatura alcanza la temperatura deseada, el horno se detiene y finaliza la cocción.
• Utilice únicamente la sonda para carne que viene con su horno.
• No se puede establecer el tiempo de cocción si la sonda para carne está conectada.

1. En el panel de funciones, toque para elegir un modo de cocción y una temperatura.
2. Introduzca la punta de la sonda en el centro de la carne a cocinar. Asegúrese de que no se ha 

introducido el mango de goma.
3. Enchufe el conector de la sonda en la toma de pared del lado izquierdo. Asegúrese de ver el 

indicador de sonda de carne insertada cuando el conector de la sonda esté conectado.
4. Gire el Mando para ajustar la temperatura interna de la carne.
5. Toque  para iniciar la cocción. El horno finaliza la cocción con una melodía cuando la 

temperatura interna de la carne alcanza la temperatura establecida.

ADVERTENCIA

• Para evitar daños, no utilice la sonda para carne con el accesorio de espetón.
• Cuando la cocción finaliza, la sonda para carne está muy caliente. Para evitar quemaduras, 

utilice guantes de horno para sacar la comida.

NOTA

No todos los modos admiten el uso de la sonda para carne. Si utiliza la sonda para carne con 
modos que no la admiten, el indicador de modo actual parpadea. Cuando esto ocurra, retire la 
sonda para carne de inmediato.
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as

Uso del horno Código de información y solución de problemas

Solución de problemas

Si tiene algún problema con el horno, compruebe primero la tabla que se indica a continuación y pruebe 
las recomendaciones. Si el problema continúa, póngase en contacto con un centro de servicio técnico 
local de Samsung. 

Problema Causa Acción
Los botones no se pueden 
pulsar correctamente.

Si hay materia extraña entre los 
botones

Retire la materia extraña y vuelva a intentarlo.

Modelo táctil: si hay humedad en 
el exterior

Elimine la humedad y vuelva a intentarlo.

Si la función bloqueo está activada Compruebe si la función bloqueo está 
activada.

No se ve el tiempo. Si no hay suministro de energía Compruebe si hay suministro de energía.

El horno no funciona. Si no hay suministro de energía Compruebe si hay suministro de energía.

El horno se para durante el 
funcionamiento.

Si está desenchufado de la toma de 
corriente

Vuelva a conectar el enchufe.

El horno se apaga cuando 
está en funcionamiento.

Si la cocción continua se prolonga 
en el tiempo

Después de cocinar durante un largo tiempo, 
deje enfriar el horno.

Si el ventilador no funciona Escuche si se oye el ruido del ventilador.
Si el horno está instalado en un lugar 
sin buena ventilación

Respete la distancia especificada en la guía de 
instalación del producto.

Cuando está usando varios enchufes 
en la misma toma

Utilice un solo enchufe.

El horno no tiene corriente. Si no hay suministro de energía Compruebe si hay suministro de energía.

El exterior del horno está 
muy caliente durante el 
funcionamiento.

Si el horno está instalado en un lugar 
sin buena ventilación

Respete la distancia especificada en la guía de 
instalación del producto.

La puerta no se puede abrir 
correctamente.

Si hay restos de alimentos atascados 
entre la puerta y el interior del 
producto

Limpie bien el horno y abra la puerta de 
nuevo.

La luz interior es tenue o no 
se enciende.

Si la lámpara se enciende y luego 
se apaga

La lámpara se apaga automáticamente tras 
un tiempo determinado para ahorrar energía. 
Puede encenderla de nuevo pulsando el botón 
de iluminación del horno.

Si la lámpara se cubre de materia 
extraña durante la cocción

Limpie el interior del horno y compruébelo.

Se producen descargas 
eléctricas en el horno.

Si la alimentación no está conectada 
a tierra correctamente
Si está usando un enchufe sin 
conexión a tierra

Compruebe si el suministro de energía está 
correctamente conectado a tierra.

Uso de las funciones de cocción automática

Cocción individual

N.º Alimento N.º Alimento
1 Patatas gratinadas 2 Verduras gratinadas
3 Pasta al horno 4 Lasaña
5 Ratatouille 6 Pastel de manzana
7 Cruasanes 8 Pastel de hojaldre de manzana
9 Base de tarta de frutas 10 Quiche Lorraine

11 Pan de molde blanco 12 Pan de molde multicereales
13 Panecillo 14 Crumble de frutas
15 Scones 16 Bizcocho
17 Bizcocho mármol 18 Pastel especiado neerlandés
19 Brownies 20 Solomillo de ternera asado
21 Rosbif cocinado a baja temperatura 22 Chuletas de cordero asadas con hierbas
23 Pierna de cordero 24 Cerdo asado con corteza crujiente
25 Costillar de cerdo 26 Pollo, entero
27 Pollo, pechuga 28 Muslitos de pollo
29 Pato, pechuga 30 Filete de trucha, al horno
31 Trucha 32 Lenguado
33 Filete/lomo de salmón 34 Verduras asadas
35 Patatas asadas cortadas por la mitad 36 Bastones de patata congelados
37 Gajos de patata congelados 38 Pizza congelada
39 Pizza casera 40 Fermentación de la masa

Cocción dual

1. Superior

N.º Alimento N.º Alimento
1 Patatas gratinadas 2 Lasaña
3 Muslitos de pollo 4 Patatas asadas cortadas por la mitad
5 Bastones de patata congelados

2. Inferior

N.º Alimento N.º Alimento

1 Pastel de manzana 2 Pastel de hojaldre de manzana

3 Quiche Lorraine 4 Pizza congelada

5 Pizza casera
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Códigos de información

Si el horno no funciona, es posible que vea un código de información en la pantalla. Compruebe la 
siguiente tabla y pruebe las recomendaciones.

Código Significado Acción
C-d1 Fallos de funcionamiento del bloqueo de la puerta

Apague el horno y vuelva a encenderlo. 
Si el problema continúa, apague todo 
durante 30 segundos o más y vuelva a 
conectarlo. Si el problema no se soluciona, 
póngase en contacto con un centro de 
servicio técnico.

C-20

Fallos de funcionamiento del sensor
C-21

C-22

C-23

C-F1 Solo ocurre durante la lectura/escritura de la EEPROM

C-70
Problemas relacionados con el vapor

C-72

C-F0 Si no hay comunicación entre la placa de circuito 
impreso principal y la secundaria

C-F2
Ocurre cuando se mantiene un problema de 
comunicación entre el Touch IC <-> Micom principal 
o secundario

Apague el horno y vuelva a encenderlo. 
Si el problema continúa, apague todo 
durante 30 segundos o más y vuelva a 
conectarlo. Si el problema no se soluciona, 
póngase en contacto con un centro de 
servicio técnico.

C-d0
Problema de botón
Ocurre cuando se mantiene pulsado un botón durante 
un periodo de tiempo.

Limpie los botones y asegúrese de que 
no están mojados ni hay agua alrededor. 
Apague el horno e inténtelo de nuevo. Si 
el problema continúa, póngase en contacto 
con un centro de servicio técnico local de 
Samsung.

 -dC-

Si se retira el divisor durante la cocción en el modo 
de cocción dual.
Si se introduce el divisor durante la cocción en el 
modo Cocción individual.

El divisor no debe retirarse durante la 
cocción en el modo de cocción dual.
Apague el horno y vuelva a encenderlo. 
Si el problema continúa, apague todo 
durante 30 segundos o más y vuelva a 
conectarlo.
Si el problema no se soluciona, póngase 
en contacto con un centro de servicio 
técnico.

S-01

Desconexión de seguridad
El horno ha continuado funcionando a la temperatura 
establecida durante un periodo de tiempo prolongado.
• Por debajo de 100 °C - 16 horas
• De 105 °C a 240 °C - 8 horas
• De 245 °C al máximo - 4 horas

Esto no es un fallo del sistema. Apague el 
horno y retire la comida. A continuación, 
inténtelo de nuevo de la forma habitual.

Problema Causa Acción
Gotea agua. En algunos casos se puede producir 

agua o vapor según el tipo de 
alimento. No se trata de un fallo de 
funcionamiento del producto.

Deje enfriar el horno y limpie con un paño 
seco.Sale vapor por una rendija 

de la puerta.
Queda agua en el horno.

La iluminación en el interior 
del horno no es regular.

La iluminación cambia en función de 
los cambios de potencia de salida.

Los cambios de potencia de salida durante la 
cocción no son errores de funcionamiento del 
producto, por lo que no debe preocuparse.

Una vez finalizada la 
cocción, el ventilador sigue 
funcionando.

El ventilador funciona 
automáticamente durante un periodo 
determinado de tiempo para ventilar 
el interior del horno.

No se trata de un fallo de funcionamiento del 
producto, por lo que no debe preocuparse.

El horno no se calienta. Si la puerta está abierta Cierre la puerta y vuelva a encenderlo.
Si los mandos del horno no están 
correctamente ajustados

Consulte el capítulo sobre el funcionamiento 
del horno y vuelva a configurarlo.

Si el fusible del hogar se ha fundido 
o se ha disparado el cortacircuitos.

Sustituya el fusible o restablezca el 
interruptor. Si esto sucede a menudo, llame a 
un electricista.

Sale humo durante el 
funcionamiento.

Durante el funcionamiento inicial Cuando el horno se pone en marcha 
por primera vez, puede salir humo de 
la resistencia. No se trata de un fallo de 
funcionamiento del producto; si utiliza el 
horno 2-3 veces, debería dejar de ocurrir. 

Si hay comida en la resistencia Deje enfriar el horno el tiempo suficiente y 
limpie los restos de comida de la resistencia.

El horno despide olor a 
quemado o a plástico cuando 
está funcionando.

Si utiliza plástico u otros recipientes 
que no sean resistentes al calor

Use recipientes de vidrio que soporten altas 
temperaturas.

El horno no cocina 
correctamente.

Si la puerta se abre con frecuencia 
durante la cocción

No abra la puerta con frecuencia a menos que 
sea necesario dar la vuelta a los alimentos. Si 
abre la puerta con frecuencia, la temperatura 
interior descenderá y esto podrá afectar al 
resultado de la cocción.

El horno está caliente 
durante la limpieza pirolítica.

Esto se debe a que la limpieza 
pirolítica emplea altas temperaturas.

No se trata de un fallo de funcionamiento del 
producto, por lo que no debe preocuparse.

Huele a quemado durante la 
limpieza pirolítica.

La limpieza pirolítica emplea altas 
temperaturas, por lo que es posible 
que perciba el olor a quemado de los 
restos de comida.

No se trata de un fallo de funcionamiento del 
producto, por lo que no debe preocuparse.

La limpieza por vapor no 
funciona.

Esto se debe a que la temperatura es 
demasiado alta.

Deje que el horno se enfríe y, luego, utilícela.

El modo de cocción dual no 
funciona.

Si el divisor no está bien montado Inserte el divisor correctamente y utilícelo.

El modo de cocción 
individual no funciona.

Si el divisor está introducido en el 
horno.

Saque el divisor y utilícelo.
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Especificaciones técnicas

Anexo

Ficha de datos del producto

SAMSUNG SAMSUNG

Identificación del modelo NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, 
NV7B568****, NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, 
NV7B574****, NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, 

NV7B578****

Índice de eficiencia energética por 
cavidad (EEI cavidad)

81,6

Clase de eficiencia energética por 
cavidad

A+

Consumo de energía (electricidad) 
necesario para calentar una carga 
normalizada en una cavidad de 
un horno eléctrico durante un 
ciclo en modo convencional, por 
cavidad (energía eléctrica final) 
(EC cavidad eléctrica)

1,05 kWh/ciclo

Consumo de energía necesario para 
calentar una carga normalizada 
en una cavidad de un horno 
eléctrico durante un ciclo en 
modo de circulación forzada, por 
cavidad (energía eléctrica final) 
(EC cavidad eléctrica)

0,71 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fuente de calor por cavidad 
(electricidad o gas)

Electricidad

Volumen por cavidad (V) 76 litros

Tipo de horno Empotrable

Masa del aparato (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Datos determinados conforme a la norma EN 60350-1, EN 50564, los Reglamentos (UE)  
N.º 65/2014 y (UE) N.º 66/2014 de la Comisión y el Reglamento (CE) N.º 1275/2008.

SAMSUNG se esfuerza continuamente por mejorar sus productos. Es por eso que tanto las 
especificaciones del diseño como estas instrucciones del usuario están sujetas a modificaciones sin 
previo aviso.

Tensión de conexión 230-240 V ~ 50 Hz

Máxima potencia de carga conectada 3650-3950 W

Dimensiones 
(An. x Al. x Pr.)

Unidad principal 595 x 596 x 570 mm

Empotrable 560 x 579 x 549 mm

Volumen 76 litros

* Este producto contiene una fuente de luz de clase de eficiencia energética <G>.

Especificaciones técnicas
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A
nexo

Anuncio de código abierto

El software incluido en este producto contiene software de código abierto. 
La siguiente dirección URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 conduce a 
información sobre la licencia de código abierto en relación con este producto. 

Consumo total de energía en espera (W) 
(Todos los puertos de red están en estado “encendido”)

1,9 W

Periodo de tiempo para la gestión de la energía (min.) 20 min.

Wi-Fi Consumo de energía en modo de espera (W) 1,9 W

Periodo de tiempo para la gestión de la energía (min.) 20 min.

Modo apagado Consumo de energía 0,5 W

Periodo de tiempo para la gestión de la energía (min.) 30 min.

Consejos para ahorrar energía

• Durante la cocción, la puerta del horno debe permanecer cerrada excepto para dar la vuelta a los 
alimentos. No abra la puerta frecuentemente durante la cocción a fin de mantener la temperatura 
del horno y ahorrar energía.

• Planifique el uso del horno para evitar apagarlo entre una y otra cocción a fin de ahorrar energía 
y reducir el tiempo que el horno necesita para volver a calentarse.

• Si el tiempo de cocción es superior a 30 minutos, el horno debe apagarse 5-10 minutos antes de 
finalizar el tiempo de cocción para ahorrar energía. El calor residual completará el proceso de 
cocción.

• Siempre que sea posible, cocine más de un alimento a la vez.

NOTA

Por la presente, Samsung declara que este equipo de radio está en conformidad con la Directiva 
2014/53/UE y con los requisitos legales pertinentes en el Reino Unido. 
El texto completo de la declaración de conformidad de la UE y de la declaración de conformidad del 
Reino Unido está disponible en la siguiente dirección de Internet: La declaración de conformidad oficial 
puede encontrarse en http://www.samsung.com. Vaya a Soporte > Ayuda de producto e introduzca el 
nombre del modelo.

Gama de frecuencias Potencia del transmisor (Máx.) 

Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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DG68-01412C-00

Escanee el código QR* o visite 
www.samsung.com para consultar 
información útil.
*  Requiere que el lector esté instalado en su 
teléfono inteligente.

Escanéelo con su teléfono inteligente.¿PREGUNTAS O COMENTARIOS?

PAÍS LLAME O VISITE NUESTRA PÁGINA WEB

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

PAÍS LLAME O VISITE NUESTRA PÁGINA WEB

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support
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Forno de encastrar
Manual Simples do Utilizador
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Para as instruções de como utilizar o produto, consultar os manuais de utilização fornecidos 
como código QR ou o website da Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Digitalize com o seu smartphone.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   1SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   1 2022-03-29   오후 2:08:582022-03-29   오후 2:08:58



2 Português

Índice

Índice Índice

Instruções de segurança 3

Precauções de segurança importantes 3
Eliminação Correcta Deste Produto (Resíduos de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) 6
Função de poupança automática de energia 6

Instalação 6

Preparar a instalação do forno 6
Ligação à fonte de alimentação 6
Montagem em armário 7

Manutenção 9

Limpeza 9
Substituição 12

Funções do forno 12

Forno 12
Painel de controlo 13
Acessórios 13

Utilização do forno 13

Porta flexível 13
Wi-Fi / Meus Padrões 13
Fritura com ar quente 14
Vácuo Sous Vide 14
Confeção com a sonda de carne 15
Vapor Natural 15
Usar as funcionalidade de cozedura automática 16

Resolução de problemas e códios de informação 16

Resolução de problemas 16
Códigos de informação 17

Características técnicas 18

Anexo 18

Folha de dados técnicos do produto 18
Anúncio de Código Aberto 19

Preparação

Conectar o SmartThings

1. Iniciar a app leitora de código QR e digitalizar a imagem do 
código QR no produto.

2. Tente conectar a app SmartThings ao produto.

Registar o produto / Ler o manual / Contactar a Assistência

1. Iniciar a app leitora de código QR e digitalizar a imagem do 
código QR no produto.

2. Selecionar o menu pretendido a partir do Registo do 
Produto, Manual, Apoio ao Cliente. Se escolher ‘Manual’, pode 
ler o manual do produto que adquiriu.

NOTA

• Fornecemos manuais on-line que podem ser acedidos através do seu smartphone ou 
do nosso website, contribuindo assim para reduzir a utilização de manuais em formato 
papel, como parte dos esforços para salvar o Planeta Terra. 
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Instruções de segurança

A instalação deste forno só pode ser efetuada por um eletricista qualificado. O técnico de 
instalação é responsável pela ligação do aparelho à fonte de alimentação, de acordo com as 
recomendações de segurança relevantes.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

AVISO

Este aparelho não é indicado para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, exceto com 
supervisão ou se lhes forem dadas instruções relativas à utilização 
do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.
As crianças devem ser vigiadas para assegurar que não brincam 
com o aparelho.
A forma de desligar tem de ser incorporada na instalação elétrica 
fixa de acordo com as regras de instalação elétrica.
A instalação deve ser feita de forma a ser possível desligar o 
aparelho a qualquer momento. É possível desligar a alimentação se 
a ficha for acessível ou se incorporar um interruptor na instalação 
elétrica fixa de acordo com as regras de instalação elétrica.
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pelo representante da assistência ou por pessoas 
com qualificação semelhante, de forma a evitar riscos.

Instruções de segurança

O método de fixação indicado não deverá depender da utilização de 
colas, uma vez que não são consideradas como um modo de fixação 
fiável.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos 
e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, se tiverem 
supervisão ou instruções relativas à utilização do aparelho de forma 
segura e se compreenderem os riscos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não 
devem ser realizadas por crianças sem supervisão. Mantenha o 
aparelho e o respetivo cabo fora do alcance de crianças com menos 
de 8 anos.
O aparelho fica quente durante a utilização. Deve ter cuidado para 
não tocar nas resistências de aquecimento dentro do forno.
AVISO: As partes acessíveis podem ficar quentes durante a 
utilização. Deve manter as crianças afastadas do aparelho.
Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou raspadores de metal 
afiados para limpar a porta de vidro do forno, pois pode riscar a 
superfície, o que pode provocar o estilhaçar do vidro.
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Instruções de segurança

Instruções de segurançaInstruções de segurançaInstruções de segurança

Se este aparelho incluir a função de limpeza, o excesso de líquido 
derramado tem de ser removido antes da limpeza e não podem ser 
deixados utensílios no forno durante a limpeza a vapor ou a limpeza 
automática. A função de limpeza depende do modelo.
Se este aparelho incluir a função de limpeza, durante as condições de 
limpeza, as superfícies podem ficar mais quentes do que o habitual e as 
crianças devem manter-se afastadas do aparelho. Para aparelhos com 
processo de limpeza pirolítica, alguns animais, especialmente pássaros, 
podem ser sensíveis aos fumos e às flutuações de temperatura local 
durante o processo de limpeza pirolítica e devem ser movidos para uma 
área bem ventilada adequada durante este processo.
Ventile a divisão durante e após o processo de limpeza pirolítica.
A função de limpeza depende do modelo.
Utilize somente a sonda de temperatura recomendada para este forno. 
(Apenas modelo com sonda de carne)
Não pode ser utilizada uma máquina de limpeza a vapor.
AVISO: Para evitar o risco de choque elétrico, certifique-se de que o 
aparelho está desligado antes de substituir a lâmpada.
O aparelho não deve ser instalado atrás de portas decorativas para 
evitar sobreaquecimento.

AVISO: O aparelho e as respetivas partes acessíveis ficam quentes 
durante a utilização. Deve ter cuidado para não tocar nas resistências de 
aquecimento. As crianças com menos de 8 anos não devem aproximar-se 
do aparelho, a menos que sejam supervisionadas continuamente.
ATENÇÃO: O processo de confeção deve ser supervisionado. Um processo 
de confeção rápida deve ser supervisionado continuamente.
A porta ou a superfície exterior pode ficar quente quando o aparelho 
estiver a funcionar.
A temperatura de superfícies acessíveis pode ser elevada quando o 
aparelho estiver a funcionar. As superfícies podem ficar quentes durante 
a utilização.

Insira a grelha de arame na posição 
correta com as partes salientes 
(bloqueadores em ambos os lados) 
viradas para a frente para que a grelha 
de arame possa suportar a posição de 
repouso para cargas grandes.

ATENÇÃO

Se o forno ficar danificado durante o transporte, não o ligue.

A ligação deste aparelho à fonte de alimentação só pode ser efetuada por um eletricista com 
qualificações específicas.

Não tente utilizar o aparelho se o mesmo tiver uma avaria ou se estiver danificado.

As reparações só podem ser efetuadas por um técnico qualificado. Uma reparação incorreta pode ser 
potencialmente perigosa para si e para os outros. Se o seu forno necessitar de reparação, contacte um 
Centro de assistência SAMSUNG ou o seu revendedor.

Os cabos e os fios elétricos não podem ficar em contacto com o forno.
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Instruções de segurança

Os sumos de frutas deixam manchas, que podem tornar-se permanentes, nas superfícies 
esmaltadas do forno.

Utilize um tabuleiro fundo para cozinhar bolos muito húmidos.

Não coloque utensílios de cozinha sobre a porta aberta do forno.

Mantenha as crianças afastadas da porta ao abri-la ou ao fechá-la, já que podem embater na 
porta ou entalar os dedos na mesma.

Não se coloque em cima da porta, nem se encoste, sente ou coloque objetos pesados sobre a 
mesma.

Não utilize força excessiva para abrir a porta.

AVISO: Não desligue o aparelho da fonte de alimentação, mesmo depois de o processo de 
cozedura estar concluído.

AVISO: Não deixe a porta aberta quando estiver a utilizar o forno.

O forno deve ser ligado à fonte de alimentação por meio de um disjuntor ou fusível aprovado. 
Nunca utilize múltiplos adaptadores de ficha nem extensões.

Desligue o aparelho da fonte de alimentação quando for necessário repará-lo ou limpá-lo.

Tenha cuidado quando ligar aparelhos elétricos a tomadas perto do forno.

Se este aparelho incluir a função de cozedura a vapor, não o utilize se o recipiente de 
fornecimento de água estiver danificado. (Apenas para modelos com a função de vapor)

Caso o recipiente esteja rachado ou partido, não utilize o aparelho e contacte o centro de 
assistência mais próximo. (Apenas para modelos com a função de vapor)

Este forno foi concebido para uma utilização doméstica.

Durante a utilização, as superfícies interiores do forno ficam muito quentes, podendo provocar 
queimaduras. Não toque nas resistências de aquecimento nem nas superfícies interiores do forno 
enquanto não tiverem arrefecido.

Nunca guarde materiais inflamáveis no forno.

Quando utiliza o aparelho por longos períodos de tempo, a altas temperaturas, as superfícies do 
forno ficam quentes.

Durante a utilização, tome todo o cuidado ao abrir a porta do forno visto que o ar quente e o 
vapor saem rapidamente.

Quando cozinhar pratos que contenham álcool, este pode evaporar-se devido às temperaturas 
elevadas e o vapor pode incendiar-se, se entrar em contacto com uma parte quente do forno.

Para sua segurança, não utilize dispositivos de limpeza com água a alta pressão nem jatos de 
vapor.

Durante a utilização do forno, deve manter as crianças a uma distância segura.

Os alimentos congelados, como as pizzas, devem ser cozinhados na grelha grande. Se utilizar o 
tabuleiro de forno, pode deformá-lo devido à grande variação das temperaturas.

Não deite água no fundo do forno, se o mesmo estiver quente. Se o fizer, pode danificar a 
superfície esmaltada.

A porta do forno tem de estar fechada durante a sua utilização.

Não forre o fundo do forno com folha de alumínio nem coloque tabuleiros de forno ou formas 
nessa zona. A folha de alumínio não permite a circulação do calor, o que pode danificar as 
superfícies esmaltadas e fazer com que os alimentos fiquem mal cozinhados.
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InstalaçãoInstruções de segurança

Eliminação Correcta Deste Produto (Resíduos de Equipamentos Eléctricos e 
Electrónicos)

(Aplicável a países cujos sistemas de recolha sejam separados)
Esta marca – apresentada no produto, nos acessórios ou na literatura – 
indica que o produto e os seus acessórios electrónicos (por exemplo, o 
carregador, o auricular, o cabo USB) não deverão ser eliminados juntamente 
com os resíduos domésticos no final do seu período de vida útil. Para 
impedir danos ao ambiente ou à saúde humana causados pela eliminação 
incontrolada de resíduos, deverá separar estes equipamentos de outros 
tipos de resíduos e reciclá-los de forma responsável, para promover uma 
reutilização sustentável dos recursos materiais.
Os utilizadores domésticos deverão contactar o estabelecimento 
onde adquiriram este produto ou as entidades oficiais locais para 
obterem informações sobre onde e de que forma podem entregar estes 
equipamentos para permitir efectuar uma reciclagem segura em termos 
ambientais. 
Os utilizadores profissionais deverão contactar o seu fornecedor e consultar 
os termos e condições do contrato de compra. Este produto e os seus 
acessórios electrónicos não deverão ser misturados com outros resíduos 
comerciais para eliminação.

Para obter informações sobre os compromissos ambientais da Samsung e sobre as obrigações 
regulamentares específicas de produtos, por exemplo, o regulamento REACH, WEEE, Baterias, 
visite : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Função de poupança automática de energia

Luz : Durante o processo de cozedura, pode desligar a luz do forno, premindo o botão ‘Luz do 
forno’. Para poupança de energia, a luz do forno é desligada alguns minutos após o início do 
programa de cozedura.

Instalação

Preparar a instalação do forno

Chave de fendas Phillips Berbequim

Ligação à fonte de alimentação

01 02 03

L N

01 CASTANHO ou PRETO
02 AZUL ou BRANCO
03 AMARELO e VERDE

Ligue o forno a uma tomada elétrica. Se uma 
tomada para ficha não estiver disponível devido 
a limitações de corrente permitidas, utilize um 
selecionador multipolar (com, pelo menos, 3 mm 
de espaço) para cumprir os regulamentos de 
segurança. Utilize um cabo de alimentação com 
um comprimento suficiente compatível com a 
especificação H05 RR-F ou H05 VV-F, no mín. 
1,5~2,5 mm2.

Corrente nominal (A) Área da secção transversal mínima

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Consulte as especificações de saída na etiqueta afixada ao forno.
Abra a tampa traseira do forno utilizando uma chave de fendas e remova os parafusos na 
braçadeira do cabo. Em seguida, ligue as linhas de alimentação aos terminais de ligação relevantes.
O terminal ( ) foi concebido para ligação à terra. Primeiro, ligue as linhas amarela e verde 
(ligação à terra), que têm de ser mais longas do que as outras. Se utilizar uma tomada para ficha, 
a ficha tem de permanecer acessível após a instalação do forno. A Samsung não é responsável por 
acidentes causados por uma ligação à terra em falta ou danificada.

AVISO

Não pise nem torça os fios durante a instalação e mantenha-os afastados de peças do forno que 
emitam calor.
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Instalação

Montagem em armário

Se instalar o forno num armário embutido, o armário tem de ter superfícies em plástico e peças 
autocolantes resistentes a temperaturas até 90 °C. A Samsung não é responsável por danos no 
mobiliário causados pela emissão de calor do forno.
O forno tem de ser corretamente ventilado. Deve ser criado um intervalo de ventilação com cerca 
de 50 mm entre a prateleira inferior do armário e a parede de suporte. Se instalar o forno sob um 
fogão, siga as instruções de instalação do fogão.

Dimensões necessárias para instalação

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Forno (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Armário embutido (mm)

A Mín. 550

B Mín. 560

C Mín. 50

D Mín. 590 - Máx. 600

E Mín. 460 x Mín. 50

NOTA

O armário embutido tem de ter aberturas (E) para 
ventilação do calor e circulação do ar.

D
C

BA
Armário sob o lava-loiça (mm)

A Mín. 550

B Mín. 560

C Mín. 600

D Mín. 460 x Mín. 50

NOTA

• O armário embutido tem de ter aberturas 
(D) para ventilação do calor e circulação 
do ar.

• O requisito mínimo de altura (C) destina-
se apenas à instalação do forno.
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Instalação

InstalaçãoInstalaçãoInstalação

Instalação com uma placa
Para instalar uma placa sobre o forno, consulte o 
manual de instalação da placa para saber qual o 
requisito de espaço para a instalação ( ).

Montagem do forno

A

Certifique-se de que deixa um intervalo (A) de, pelo 
menos, 5 mm entre o forno e cada um dos lados do 
armário.

B
Garanta, pelo menos, 3 mm de intervalo (B) para 
que a porta seja aberta e fechada facilmente.

Encaixe o forno no armário e fixe o forno com 
firmeza em ambos os lados, utilizando 2 parafusos.

Após a instalação estar concluída, remova a película protetora, a fita adesiva e outros materiais 
de embalagem e remova os acessórios fornecidos do interior do forno. Para remover o forno do 
armário, desligue a alimentação do forno primeiro e remova os 2 parafusos em ambos os lados 
do forno.

AVISO

O forno requer ventilação para um funcionamento normal. Não bloqueie as aberturas em 
circunstância alguma.

NOTA

O aspeto real do forno pode diferir dependendo do modelo.
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Superfície esmaltada catalítica (apenas para modelos aplicáveis)

As peças amovíveis são revestidas com esmalte catalítico cinzento escuro. Podem ficar sujas com 
óleo e gordura salpicadas pelo ar em circulação durante o aquecimento de convecção. Contudo, 
essas impurezas ficam queimadas quando o forno atingir temperaturas de 200 °C ou superiores.
1. Retire todos os acessórios do forno.
2. Limpe o interior do forno.
3. Selecione o modo de convecção com a temperatura máxima e execute o ciclo durante uma 

hora.

Porta

Não retirar a porta do forna a não ser para limpeza. Para retirar a porta do forno para limpeza, 
siga as instruções.

AVISO

A porta do forno é pesada.

1. Abra a porta e abra os ganchos das duas 
dobradiças completamente.

2. Feche a porta até aproximadamente 70°. 
Segure a porta do forno pelos lados usando 
ambas as mãos, e levante e puxe para cima 
até que as dobradiças sejam removidas.

3. Limpe a porta com água com sabão e um pano 
limpo.

Manutenção

Limpeza

Limpe o forno regularmente para uma limpeza mais fácil.

AVISO

• Antes de começar a limpar, verifique se o forno e os acessórios estão frios.
• Não utilize produtos de limpeza abrasivos, escovas duras, esfregões ou panos abrasivos, 

palha de aço, facas ou quaisquer outros materiais abrasivos.

Interior do forno

• Para limpar o interior do forno, utilize um pano limpo e um produto de limpeza suave ou 
água quente e sabão.

• Não limpe o fecho da porta à mão.
• Para evitar danificar as superfícies esmaltadas do forno, utilize apenas produtos de limpeza 

de fornos normais.
• Para remover a sujidade difícil, utilize um produto de limpeza especial para fornos.
• À medida que a temperatura do compartimento de cozedura aumenta no período inicial, 

podem aparecer manchas no interior da porta de vidro. Se isto acontecer, desligue o forno e 
aguarde até que arrefeça. Em seguida, use papel de cozinha ou detergente neutro num pano 
limpo para limpar o vidro interior.

Exterior do forno

Para limpar o exterior do forno como, por exemplo, a porta, a pega e o visor do forno, utilize 
um pano limpo e um produto de limpeza suave ou água quente e sabão, e seque com papel de 
cozinha ou um pano seco.
A gordura e sujidade poderão permanecer, especialmente, à volta da pega, devido ao ar quente 
proveniente do interior. Recomenda-se a limpeza da pega após cada utilização.

Acessórios

Lave os acessórios após cada utilização e seque-os com um pano de cozinha. Para remover 
impurezas difíceis, coloque os acessórios utilizados em água quente e sabão durante cerca de  
30 minutos antes de lavar.
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Manutenção

02

4. Remova a segunda placa de vidro da porta na 
direção da seta.

03

5. Remova a terceira placa de vidro da porta na 
direção da seta.

6. Limpe o vidro com água com sabão e um pano 
limpo.

02
03

01

01 Grampo de suporte 1
02 Grampo de suporte 2
03 Grampo de suporte 3

7. Quando terminar, volte a inserir as placas 
seguindo as instruções:

• Consulte a figura e localize as dobradiças. 
Insira a placa 3 abaixo do grampo de suporte 
1, a placa 2 entre o grampo de suporte 1 e 2, 
e a placa 1 no grampo de suporte 3, por esta 
ordem. Certifique-se de que o lado impresso 
das placas é inserido para dentro.

ATENÇÃO

Para identificar o lado correto da placa, localize a 
marca “PYRO” no canto de cada placa.
Direção correta: PYRO-**-**
Direção errada: 

4. Quando terminar, siga os passos 1 e 2 acima, 
pela ordem inversa para inserir novamente 
a porta. Certifique-se de que as dobradiças 
ficam fechadas em ambos os lados.

Vidro da porta

Dependendo do modelo, a porta do forno inclui 3-4 placas de vidro colocadas umas contra as 
outras. Não retire o vidro da porta a não ser para limpeza. Para retirar o vidro da porta para 
limpeza, siga as instruções.

1. Use uma chave de fendas para remover os 
parafusos do lado esquerdo e direito.

01

2. Desencaixe as coberturas na direção das setas
3. Remova a primeira placa de vidro da porta.
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Calhas laterais (apenas em modelos aplicáveis)

1. Carregue no topo da calha superior esquerda 
e baixe cerca de 45º.

2. Puxe e retire a calha inferior do lado 
esquerdo.

3. Remova a calha do lado direito da mesma 
forma.

4. Limpe ambas as calhas laterais.
5. Quando terminar, siga os passos 1 e 2 acima, 

pela ordem inversa para inserir novamente 
as calhas.

NOTA

O forno funciona sem as calhas laterais e as grelhas 
em posição.

8. Depois de inserir a placa 2, pressione os 
grampos de vidro para baixo e certifique-se 
de que fixam devidamente a placa de vidro.

9. Siga os passos 1 e 2 acima, pela ordem 
inversa para inserir novamente as coberturas.

AVISO

Para evitar fugas de calor, certifique-se de que volta a inserir as placas de vidro, corretamente.

Porta de vidro dupla (apenas em modelos aplicáveis)

1. Ate o tecido húmido ao espeto.

2. Coloque o tecido por baixo da porta.
3. Limpe a porta.
4. Aplique o detergente ao tecido e limpe 

novamente.
5. Limpe o tecido seco para humedecer e fazer 

bolhas.

ATENÇÃO

Não retire a porta para limpeza.

Coletor de água

01

01 Coletor de água

O coletor de água recolhe não só a humidade em 
excesso da cozedura, mas também resíduos de 
alimentos. O coletor de água não pode ser retirado. 
Retire a água no coletor de água quando o forno 
arrefecer após um processo de cozedura. 

AVISO

Se detetar uma fuga de água no coletor, contacte-
nos num Centro de assistência Samsung local.
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Funções do forno

Funções do forno Funções do forno

Forno

01

02

03

04

01 Painel de controlo 02 Pega da porta 03 Reservatório de água (*)

04 Porta

NOTA

Dependendo do modelo, este forno tem duas apresentações: porta simples ou porta dupla.

Substituição

Lâmpadas

1. Remova a tampa de vidro, girando no sentido 
oposto ao dos ponteiros do relógio.

2. Substitua a lâmpada do forno.
3. Limpe a tampa de vidro.
4. Quando terminar, siga o passo 1 acima na 

ordem inversa para inserir novamente a 
tampa de vidro.

AVISO

• Antes de substituir uma lâmpada, desligue o forno e o cabo de alimentação.
• Utilize apenas lâmpadas resistentes a 300 °C, de 25-40 W/220-240 V. Pode adquirir 

lâmpadas aprovadas num Centro de assistência Samsung local.
• Utilize sempre um pano seco ao manusear uma lâmpada de halogéneo. Serve para evitar 

que a lâmpada fique suja com impressões digitais ou suor, o que resulta num ciclo de vida 
encurtado.

Luz lateral do forno

1. Segure na extremidade inferior da tampa da 
luz lateral do forno com uma mão, e utilize 
uma ferramenta plana afiada, como uma faca 
de mesa, para remover a tampa, conforme 
mostrado.

2. Substitua a lâmpada lateral do forno.
3. Volte a inserir a tampa da luz.

Manutenção
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Painel de controlo

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Alimentação 02 Ecrã 03 Seletor da zona 
superior / Inferior

04 Iniciar / 
Parar

05 Tempo de 
cozedura

06 Luz 07 Controlo 
Inteligente

08 Opções 09 Voltar 10 Botão de 
controlo

Acessórios

Grelha de arame Inserção da grelha de 
arame *

Tabuleiro de forno * Tabuleiro universal *

Tabuleiro extra-fundo * Separador Sonda de carne * 2 parafusos (M4 L25)

Recipiente de vapor * Tabuleiro a vapor * Tabuleiro para fritura 
com ar quente *

NOTA

• A disponibilidade dos acessórios com um asterisco (*) depende do modelo do forno.
• Não utilize a divisória para qualquer outra finalidade que não seja a de dividir o compartimento 

em duas zonas de cozedura. Não utilize a divisória como prateleira.

Utilização do forno

Porta flexível (apenas em modelos aplicáveis)

Este forno tem uma Porta Flexível única que é articulada no meio, pelo que só tem de abrir a metade 
superior para aceder à zona superior. Quando estiver a utilizar a funcionalidade Dual de cozedura, 
pode aceder ao espaço superior do forno muito mais facilmente e com maior eficiência energética.

Como utilizar a porta superior

1. Pressionar completamente a alavanca do 
manípulo.

2. Puxar a pega.
3. Isto abrirá apenas a porta superior, como 

mostrado.

Como utilizar a porta completa

1. Segurar na zona da pega sem alavanca e depois 
puxar.

2. Isto abrirá toda a porta, como mostrado.

ATENÇÃO

Quando estiver a abrir a porta toda, certifique-se de 
que segura pela zona da pega sem alavanca.
Se a alavanca estiver a ser pressionada enquanto a 
porta é aberta, a porta superior pode abrir e causar 
danos físicos.

NOTA

• Não coloque objetos pesados na porta superior, nem aplique uma força excessiva.
• Não deixe que crianças brinquem com a porta superior.

Wi-Fi / Meus Padrões

1. Toque ininterruptamente em  durante 3 segundos para aceder ao menu Definições do 
Sistema.

2. Selecione o menu pretendido utilizando o Botão de controlo e, em seguida, prima o Botão de 
controlo. 

3. Rode o Botão de controlo para selecionar Ligar ou Desligar. 
4. Prima o Botão de controlo para guardar as alterações.
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Vácuo Sous Vide (apenas em modelos aplicáveis)

O Modo Vácuo Sous Vide usa uma temperatura baixa de ar quente para implementar o modo 
Sous Vide sem vapor ou a água do tanque. Neste modo, o forno mantém uma temperatura 
constante baixa na câmara da cozedura, cozinhando os alimentos de forma a manterem o seu 
aroma e nutrientes originais, proporcionando um sabor enriquecido e textura macia.

1. Coloque os alimentos num saco de vácuo 
limpo e sele-o. De seguida, coloque os 
alimentos na grelha na posição 3 do forno.

2. Selecione o modo Vácuo Sous Vide .
3. Utilize o Botão de controlo para alterar a 

temperatura predefinida. Insira a temperatura 
sugerida para os alimentos, conforme 
recomendado no guia de cozedura. A 
temperatura predefinida é de 60 °C. (Pode 
alterar a temperatura em 1 °C)

4. Prima o Botão de controlo e programe o 
tempo de cozedura.

5. Toque em  ou prima o Botão de controlo.

NOTA

• Use apenas ingredientes frescos e de qualidade. Apare-os em condições limpas e armazene-
os no frigorífico.

• Utilizar sacos de vácuo resistentes ao calor para mover e armazenar os ingredientes.
• Nunca reutilize os sacos em vácuo resistentes ao calor.
• O tempo de cozedura depende da espessura dos alimentos. Acrescentar sal ou açúcar pode 

reduzir o tempo de cozedura.

Dicas

• Para manter o sabor original, recomendamos que utilize menos ervas e especiarias do que 
nas receitas normais.

• A carne e o peixe têm mais sabor quando são selados e servidos. 
• Se não for servido imediatamente após a cozedura, coloque os alimentos em água com gelo 

e deixe arrefecer por completo. Depois, guarde-os a menos de 5 °C para manter o aroma e a 
textura dos alimentos.

• Excecionalmente, recomenda-se que o frango seja comido imediatamente depois de ser 
cozinhado. 

Utilização do forno

Fritura com ar quente (apenas em modelos aplicáveis)

O pré-aquecimento não é necessário para este modo. Recomenda-se a colocação de uma bandeja 
ou tabuleiro de forno na divisória para recolher quaisquer pingos.
Vire os alimentos durante o processo para obter melhores resultados de cozedura.

1. Insira a divisória e coloque o tabuleiro com a 
grelha de arame na posição 4 da grelha.

2. Selecione o modo Fritura com ar quente 
utilizando o Botão de controlo.

3. Utilize o Botão de controlo para alterar a 
temperatura predefinida. Insira a temperatura 
sugerida para os alimentos, conforme 
recomendado no guia de cozedura. A 
temperatura predefinida é de 220 °C.

4. Selecione o Tempo de cozedura e, em seguida, 
prima o Botão de controlo para programar o 
tempo de cozedura.

5. Selecione Iniciar e prima o Botão de controlo.
6. Quando a cozedura estiver completa, toque 

em DESLIGAR e retire os alimentos.

NOTA

• Coloque uma bandeja ou tabuleiro de forno na grelha debaixo do tabuleiro da fritura com ar 
quente para recolher quaisquer pingos. Isto irá ajudar a reduzir os salpicos e fumo.

• Antes de utilizar uma bandeja de forno, verifique a temperatura permissível máxima da 
bandeja de forno.

• A Fritura com ar quente foi concebida para uma grelha de forno superior dupla. Insira a 
divisória e coloque os alimentos na posição 4 da grelha para obter os melhores resultados.

• Para cozinhar alimentos frescos ou caseiros, coloque óleo sobre uma área maior de uma 
maneira uniforme, tornando os alimentos crocantes mais eficazmente.

AVISO

• Se qualquer coisa estiver em curso na zona inferior, a Fritura com ar quente não está 
disponível na zona superior.

• Quando a Fritura com ar quente está em curso na zona superior, a zona inferior não está 
disponível.
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Vapor Natural (apenas em modelos aplicáveis)

Com Vapor Natural, pode cozinhar pão que fica crocante por fora e macio por dentro. 
Recomendamos que aqueça previamente o forno para os melhores resultados.

1. Insira o tabuleiro a vapor na parte inferior do 
compartimento.

2. Encha o tabuleiro com 250 ml de água e só 
quando o forno estiver frio.

3. Programe o modo Convecção  e selecione 
Vapor Natural .

4. Rode o Botão de controlo para programar a 
temperatura e tempo de cozedura. 

5. Prima o Botão de controlo para iniciar o pré-
aquecimento.

6. Coloque os alimentos no forno em qualquer 
grelha e comece a cozinhar.

NOTA

• Não volte a encher a água durante a cozedura ou quando o forno estiver quente.
• Quando o forno arrefecer completamente depois de usar a função de Vapor Natural, use um 

pano molhado para limpar a zona inferior.
• Para remover a acumulação de água que se forma após uma utilização prolongada do forno, 

use um pano macio com detergente indicado.

Confeção com a sonda de carne (apenas para modelos aplicáveis)

A sonda de carne mede a temperatura interna da carne durante a cozedura. Quando a 
temperatura atingir a temperatura de destino, o forno para e termina de cozinhar.
• Utilize apenas a sonda de carne fornecida com o forno.
• Não pode programar o tempo de cozedura, se a sonda de carne estiver ligada.

1. No painel das funções, toque em para selecionar um modo de cozedura e a temperatura.
2. Insira a ponta da sonda de carne no centro da carne a cozinhar. Certifique-se de que o 

punho de borracha não está inserido.
3. Ligue o conector da sonda à tomada na parede do lado esquerdo. Certifique-se de que o 

indicador da Sonda de carne aparece quando o conector da sonda estiver ligado.
4. Rode o Botão de controlo para programar a temperatura interna da carne.
5. Toque em  para iniciar a cozedura. O forno termina de cozinhar com uma melodia quando 

a temperatura interna da carne atingir a temperatura programada.

AVISO

• Para evitar danos, não utilize a sonda de carne com o espeto.
• Quando a cozedura estiver concluída, a sonda de carne fica muito quente. Para impedir 

queimaduras, use luvas para retirar os alimentos.

NOTA

Nem todos os modos utilizam a sonda de carne. Se utilizar a sonda de carne com modos não 
aplicáveis, o indicador de modo atual fica intermitente. Nesse caso, remova a sonda de carne 
imediatamente.
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Resolução de problem
as e códios de inform

ação

Utilização do forno Resolução de problemas e códios de informação

Resolução de problemas

Se tiver algum problema com o forno, consulte primeiro a tabela abaixo e experimente as soluções 
sugeridas. Se o problema continuar, contacte um Centro de assistência Samsung local. 

Problema Motivo Ação
Não é possível carregar 
corretamente nos botões.

Se existirem objetos presos entre os 
botões

Remova as matérias estranhas e tente 
novamente.

Modelo tátil: se existir humidade no 
exterior

Remova a humidade e tente novamente.

Se a função de bloqueio estiver 
programada

Verifique se a função de bloqueio está 
programada.

As horas não são 
apresentadas.

Se não é fornecida energia Verifique se está a ser fornecida energia.

O forno não funciona. Se não é fornecida energia Verifique se está a ser fornecida energia.

O forno para durante o 
funcionamento.

Se for desligado da tomada Volte a ligar.

O aparelho desliga-se 
durante o funcionamento.

Se a cozedura contínua demora muito 
tempo

Depois de cozinhar durante muito tempo, 
deixe o forno arrefecer.

Se a ventoinha de arrefecimento não 
funciona

Ouça o ruído da ventoinha de 
arrefecimento.

Se o forno está instalado num local sem 
boa ventilação

Mantenha as distâncias especificadas no 
manual de instalação do produto.

Ao utilizar várias fichas na mesma 
tomada

Utilize uma única ficha.

O forno não recebe energia. Se não é fornecida energia Verifique se está a ser fornecida energia.

O exterior do forno está 
demasiado quente durante 
o funcionamento.

Se o forno está instalado num local sem 
boa ventilação

Mantenha as distâncias especificadas no 
manual de instalação do produto.

Não é possível abrir a porta 
corretamente.

Se existirem resíduos de alimentos entre 
a porta e o interior do produto

Limpe bem o forno e abra a porta 
novamente.

A luz interior tem pouca 
intensidade ou não se liga.

Se a lâmpada acende e depois apaga A lâmpada apaga-se automaticamente 
após um determinado período de tempo 
para poupar energia. Pode acender 
novamente, carregando no botão da luz 
do forno.

Se a lâmpada fica coberta de sujidade 
durante a cozedura

Limpe o interior do forno e verifique.

Ocorre choque elétrico no 
forno.

Se a fonte de alimentação não está 
corretamente ligada à terra
Se utiliza uma tomada sem ligação à terra

Verifique se a fonte de alimentação está 
corretamente ligada à terra.

Usar as funcionalidade de cozedura automática

Cozedura Única

N.º Alimento N.º Alimento
1 Batatas gratinadas 2 Gratinado de legumes
3 Massa no forno 4 Lasanha
5 Ratatouille 6 Tarte de maçã
7 Croissants 8 Pastelaria de maçã
9 Tarte de fruta 10 Quiche Lorraine

11 Pão branco grande 12 Pão de mistura grande
13 Pãezinhos 14 Crocante de fruta
15 Scones 16 Pão-de-ló
17 Bolo mármore 18 Bolo holandês
19 Brownies 20 Lombo de vaca assado
21 Carne Assada Cozinhada Lentamente 22 Costeletas de cabrito assadas com 

ervas aromáticas
23 Perna de borrego com osso 24 Porco assado com pele tostada
25 Entrecosto de porco 26 Frango, inteiro
27 Frango, peito 28 Frango, coxas
29 Peito de pato 30 Filete de truta, assado
31 Truta 32 Solha
33 Filete/lombo de salmão 34 Vegetais assados
35 Metades de batatas assadas 36 Batatas congeladas para fazer no forno
37 Batata congelada fatiada 38 Pizza congelada
39 Pizza caseira 40 Ponto da Massa

Dual de cozedura
1. Superior

N.º Alimento N.º Alimento
1 Batatas gratinadas 2 Lasanha
3 Frango, coxas 4 Metades de batatas assadas
5 Batatas congeladas para fazer no forno

2. Inferior

N.º Alimento N.º Alimento

1 Tarte de maçã 2 Pastelaria de maçã

3 Quiche Lorraine 4 Pizza congelada

5 Pizza caseira
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Resolução de problem
as e códios de inform

ação

Códigos de informação

Se o forno não funcionar, poderá ver um código de informação no visor. Consulte a tabela abaixo e 
experimente as sugestões.

Código Significado Ação
C-d1 Avarias do fecho da porta

Desligue o forno e reinicie. Se o 
problema continuar, desligue a energia 
durante 30 segundos ou mais e volte a 
ligar. Se o problema não for resolvido, 
contacte um Centro de assistência.

C-20

Avarias no sensor
C-21

C-22

C-23

C-F1 Ocorre apenas durante a leitura/escrita EEPROM

C-70
Problemas relacionados com vapor

C-72

C-F0 Se não existir comunicação entre o PCB principal 
e o PCB secundário

C-F2
Ocorre quando é mantido um problema de 
comunicação entre o Touch IC <-> Micom 
principal ou secundário

Desligue o forno e reinicie. Se o 
problema continuar, desligue a energia 
durante 30 segundos ou mais e volte a 
ligar. Se o problema não for resolvido, 
contacte um Centro de assistência.

C-d0
Problema nos botões
Ocorre quando carrega sem soltar num botão 
durante um período de tempo.

Limpe os botões e certifique-se de 
que não existe água nos mesmos, 
nem à volta. Desligue o forno e tente 
novamente. Se o problema continuar, 
contacte um Centro de assistência 
Samsung local.

 -dC-

Se a divisória for retirada durante a cozedura, em 
Modo Dual de cozedura.
Se a divisória for retirada durante a cozedura, em 
Modo Único de cozedura.

A divisória não pode ser retirada 
durante a cozedura em Modo Dual de 
cozedura.
Desligue o forno e reinicie. Se o 
problema continuar, desligue a energia 
durante 30 segundos ou mais e volte 
a ligar.
Se o problema não for resolvido, 
contacte um Centro de assistência.

S-01

Interruptor de segurança
O forno continuou a funcionar à temperatura 
programada durante um período de tempo 
prolongado.
• Inferior a 100 °C - 16 horas
• De 105 °C a 240 °C - 8 horas
• De 245 °C ao Máx. - 4 horas

Não se trata de uma falha do sistema. 
Desligue o forno e remova os alimentos. 
Depois, tente novamente de forma 
normal.

Problema Motivo Ação
Está a verter água. Em alguns casos, pode haver água ou 

vapor, dependendo do alimento. Não se 
trata de uma avaria do produto.

Deixe o forno arrefecer e, depois, limpe 
com um pano de cozinha seco.É expelido vapor através de 

uma fenda na porta.
Ficou água no forno.

A luminosidade no interior 
do forno varia.

O brilho altera dependendo das 
alterações na saída de energia.

As alterações da saída de energia durante 
a cozedura não são avarias, por isso, não 
deverá preocupar-se.

A cozedura está concluída, 
mas a ventoinha de 
arrefecimento continua a 
trabalhar.

A ventoinha funciona automaticamente 
durante um determinado período de 
tempo para ventilar o interior do forno.

Não se trata de uma avaria do produto, 
por isso, não deverá preocupar-se.

O forno não aquece. Se a porta está aberta Feche a porta e reinicie.
Se os controlos do forno não estão 
definidos corretamente

Consulte o capítulo sobre o 
funcionamento do forno e ligue 
novamente.

Se o fusível doméstico tiver fundido ou o 
disjuntor tiver disparado.

Substitua o fusível ou volte a ligar 
o quadro. Se a situação acontecer 
repetidamente, contacte um eletricista.

Sai fumo durante o 
funcionamento.

Durante o funcionamento inicial Pode sair fumo da resistência quando se 
utiliza o forno pela primeira vez. Não se 
trata de uma avaria. Depois de utilizar o 
forno 2 a 3 vezes, já não deve acontecer. 

Se existirem alimentos na resistência Deixe o forno arrefecer o suficiente e 
remova os alimentos da resistência.

Verifica-se um cheiro a 
queimado ou a plástico 
quando se utiliza o forno.

Se utilizar recipientes de plástico ou 
outros não resistentes ao calor

Utilize recipientes de vidro adequados 
para altas temperaturas.

O forno não confeciona os 
alimentos corretamente.

Se a porta é aberta frequentemente 
durante a cozedura

Não abra a porta frequentemente exceto 
se estiver a confecionar alimentos que 
precisam de ser virados. Se abrir a 
porta com frequência, a temperatura 
interior diminuirá e isto poderá afetar os 
resultados da cozedura.

O forno aquece durante a 
limpeza pirolítica.

Deve-se ao facto de a limpeza pirolítica 
utilizar altas temperaturas.

Não se trata de uma avaria do produto, 
por isso, não deverá preocupar-se.

Existe um odor a queimado 
durante a limpeza pirolítica.

A limpeza pirolítica utiliza altas 
temperaturas, pelo que poderá sentir o 
odor a resíduos de alimentos queimados.

Não se trata de uma avaria do produto, 
por isso, não deverá preocupar-se.

A limpeza a vapor não 
funciona.

Deve-se ao facto de a temperatura ser 
demasiado alta.

Deixe o forno arrefecer e utilize-o em 
seguida.

O Modo Dual de cozedura 
não funciona.

Se a divisória não estiver devidamente 
instalada

Insir a divisória corretamente e utilize.

O Modo Único de cozedura 
pode não funcionar.

Se o separador for inserido no forno. Retirar o separador e usar.
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Características técnicas

Anexo

Folha de dados técnicos do produto

SAMSUNG SAMSUNG

Identificação do modelo NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, 
NV7B568****, NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, 
NV7B574****, NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, 

NV7B578****

Índice de eficiência energética por 
cavidade (IEE cavidade)

81,6

Classe de eficiência energética por 
cavidade

A+

Consumo de energia (eletricidade) 
necessário, por cavidade, para 
aquecer uma carga normalizada 
numa cavidade de um forno 
elétrico durante um ciclo em modo 
convencional (energia elétrica 
final) (CE cavidade elétrica)

1,05 kWh/ciclo

Consumo de energia necessário, 
por cavidade, para aquecer uma 
carga normalizada numa cavidade 
de um forno elétrico durante 
um ciclo em modo de ventilação 
forçada (energia elétrica final) 
(CE cavidade elétrica)

0,71 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fonte de calor por cavidade 
(eletricidade ou gás)

eletricidade

Volume por cavidade (V) 76 l

Tipo de forno Encastre

Massa do aparelho (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Dados determinados de acordo as normas EN 60350-1, EN 50564, Regulamentos da
Comissão (UE) N.º 65/2014 e (UE) N.º 66/2014 e o Regulamento (CE) N.º 1275/2008.

A SAMSUNG esforça-se continuamente para melhorar os seus produtos. As características técnicas 
e as instruções do utilizador estão, por isso, sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Tensão de ligação 230–240 V ~ 50 Hz

Potência máxima ligada 3650-3950 W

Dimensões 
(L x A x P)

Unidade principal 595 x 596 x 570 mm

Encastre 560 x 579 x 549 mm

Volume 76 litros

* Este produto tem uma classe de eficiência energética de <G>.

Características técnicas
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A
nexo

Anúncio de Código Aberto

O software incluído neste produto contém software de código aberto. 
O seguinte URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 encaminha para 
a informação de licença do código aberto relacionada com este produto. 

Consumo de energia geral em modo de espera (W) 
(Todas as portas de rede estão na condição “on” - ligadas)

1,9 W

Período de tempo para a gestão de energia (min) 20 min.

Wi-Fi Consumo de energia em modo de espera (W) 1,9 W

Período de tempo para a gestão de energia (min) 20 min.

Modo Desligar Consumo de energia 0,5 W

Período de tempo para a gestão de energia (min) 30 min.

Sugestões para poupança de energia

• Durante a cozedura, a porta do forno apenas deve ser aberta quando for necessário virar 
os alimentos. Não abrir a porta do forno frequentemente durante a cozedura para manter a 
temperatura do forno e poupar energia.

• Planear o uso do forno para evitar desligá-lo entre cozeduras de modo a poupar energia e 
reduzir o tempo de reaquecimento do forno.

• Se o tempo de cozedura for superior a 30 minutos, o forno pode ser desligado 5-10 minutos 
antes de terminar o tempo de cozedura para poupar energia. O calor residual completará o 
processo de cozedura.

• Sempre que possível, cozinhar mais do que um item de cada vez.

NOTA

Pelo presente, a Samsung declara que este equipamento de rádio está em conformidade com a 
Diretiva 2014/53/UE e com os requisitos legais relevantes no Reino Unido. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE e da declaração de conformidade do 
Reino Unido está disponível no seguinte endereço na Internet: A declaração de conformidade 
oficial pode ser consultada em http://www.samsung.com., vá a Support (Assistência) > Search 
Product Supporta (Pesquisar Assistência de Produto) e introduzir o nome do modelo.

Intervalo de frequência Potência do transmissor (Máx) 

Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Digitalize o código QR* ou visite 
www.samsung.com para consultar 
informação que pode ser útil.
*  Requer a instalação do leitor no seu 
smartphone.

Digitalize com o seu smartphone.DÚVIDAS OU COMENTÁRIOS?

PAÍS CONTACTE-NOS OU VISITE-NOS ONLINE EM

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

PAÍS CONTACTE-NOS OU VISITE-NOS ONLINE EM

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support
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Ugradbena pećnica
Jednostavan korisnički priručnik
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Upute o uporabi ovog proizvoda pronađite u korisničkim priručnicima dostupnima putem QR 
koda ili na web-mjestu tvrtke Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Skenirajte kod pomoću pametnog telefona.
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2 Hrvatski

Sadržaj

Sadržaj Sadržaj

Sigurnosne upute 3

Važne mjere opreza 3
Ispravno odlaganje proizvoda (Električni i elektronički otpad) 6
Automatska funkcija štednje energije 6

Montaža 6

Priprema za ugradnju pećnice 6
Napajanje 6
Nosač ormarića 7

Održavanje 9

Čišćenje 9
Zamjena 12

Značajke pećnice 12

Pećnica 12
Upravljačka ploča 13
Pribor 13

Upotreba pećnice 13

Fleksibilna vrata 13
Wi-Fi / Moji uzorci 13
Prženje vrućim zrakom 14
Air Sous Vide 14
Kuhanje sa sondom za meso 15
Prirodna para 15
Upotreba funkcije automatskog kuhanja 16

Rješavanje problema i informacijska šifra 16

Rješavanje problema 16
Informacijske šifre 17

Tehničke specifikacije 18

Dodatak 18

List s podacima o proizvodu 18
Obavijest o otvorenom kodu 19

Priprema

Povezivanje aplikacije SmartThings

1. Pokrenite aplikaciju za očitavanje QR koda i skenirajte sliku 
QR koda na proizvodu.

2. Pokušajte povezati aplikaciju SmartThings s proizvodom.

Registriranje proizvoda / Čitanje priručnika / Povezivanje s uslugama

1. Pokrenite aplikaciju za očitavanje QR koda i skenirajte sliku 
QR koda na proizvodu.

2. Odaberite željeni izbornik u cjelini Registriranje proizvoda, 
Priručnik, Korisnička podrška. Ako odaberete »Priručnik«, 
moći ćete pročitati priručnik kupljenog proizvoda.

NAPOMENA

• Na raspolaganju su vam i mrežni priručnici kojima možete pristupiti putem svog 
pametnog telefona ili našeg web-mjesta i tako doprinijeti smanjenoj upotrebi tiskanih 
priručnika i naporima za spas Zemlje. 
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Hrvatski 3

Sigurnosne upute

Pećnicu smije montirati isključivo licencirani električar. Postavljač je odgovoran za priključivanje 
uređaja na izvor napajanja u skladu s odgovarajućim sigurnosnim preporukama.

VAŽNE MJERE OPREZA

UPOZORENJE

Uređaj ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) smanjenih fizičkih, 
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ni osobe koje nemaju potrebno 
znanje i iskustvo, osim ako su pod nadzorom i upućene u rukovanje 
uređajem od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Djecu treba nadgledati kako se ne bi igrala s uređajem.
Isključivanje iz napajanja mora se omogućiti u fiksnom ožičenju u 
skladu s pravilima ožičenja.
Mora postojati mogućnost iskopčavanja uređaja iz napajanja nakon 
njegovog postavljanja. Isključivanje iz napajanja može biti izvedeno 
na način da se omogući pristupanje utikaču ili da se u skladu s 
pravilima postavljanja ožičenja na fiksno ožičenje postavi prekidač.
Ako je utikač oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov 
serviser ili druga osoba odgovarajućih kvalifikacija kako bi se 
izbjegla opasnost.

Sigurnosne upute

Navedeni način postavljanja ne smije se temeljiti na korištenju 
ljepila jer ono nije pouzdan način postavljanja.
Uređaj smiju koristiti djeca s navršenih 8 i više godina, osobe 
smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe koje 
nemaju potrebno znanje i iskustvo, ali samo pod nadzorom te ako 
su upućeni u rukovanje uređajem na siguran način te ako razumiju 
moguće opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Djeca ne smiju 
čistiti niti održavati uređaj bez nadzora. Uređaj i kabel postavite 
izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
Tijekom korištenja uređaj postaje vruć. Izbjegavajte dodirivanje 
grijača unutar pećnice.
UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu postati vrući za vrijeme 
korištenja. Malu djecu treba držati podalje od pećnice.
Ne koristite jaka abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne 
predmete za čišćenje stakla na vratima pećnice jer mogu izgrepsti 
površinu te time izazvati rasipanje stakla.
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4 Hrvatski

Sigurnosne upute

Sigurnosne uputeSigurnosne uputeSigurnosne upute

Ako ovaj uređaj ima funkciju čišćenja, prije čišćenja mora se ukloniti 
prolivena tekućina, a tijekom čišćenja parom ili samostalnog 
čišćenja u pećnici se ne smije nalaziti nikakvo posuđe. Funkcija 
čišćenja ovisi o modelu.
Ako ovaj uređaj ima funkciju čišćenja, tijekom čišćenja površine 
se mogu zagrijati više nego inače i djecu treba držati podalje. 
Za uređaje s funkcijom pirolitičkog čišćenja određene životinje, 
posebice ptice, mogu biti osjetljive na paru i lokalne promjene 
temperature do kojih dolazi tijekom pirolitičkog čišćenja, stoga ih 
tijekom tog postupka treba premjestiti u dobro prozračeni prostor.
Prozračite prostor tijekom i nakon izvođenja postupka pirolitičkog 
čišćenja.
Funkcija čišćenja ovisi o modelu.
Koristite samo sondu za očitavanje temperature preporučenu za ovu 
pećnicu (Samo model sa sondom za meso).
Ne smije se čistiti parom.
UPOZORENJE: Provjerite je li uređaj isključen prije zamjene lampe 
kako biste izbjegli mogućnost strujnog udara.
Uređaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata kako bi se 
izbjeglo pregrijavanje.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dijelovi tijekom korištenja postaju 
vrući. Izbjegavajte dodirivanje grijaćih elemenata. Djeca mlađa 
od 8 godina ne bi se trebala zadržavati u blizini uređaja, osim pod 
neprekidnim nadzorom.
OPREZ: Kuhanje treba nadgledati. Kratko kuhanje treba 
kontinuirano nadgledati.
Vrata i druge vanjske površine mogu tijekom rada uređaja biti 
vruće.
Temperatura površina koje se mogu dodirnuti može tijekom rada 
uređaja biti visoka. Površine mogu postati vruće tijekom upotrebe.

Žičanu rešetku postavite tako 
da izbočeni dijelovi (elementi za 
blokiranje s obje strane) budu 
okrenuti prema naprijed kako bi se 
na žičanu rešetku mogla odložiti 
hrana veće težine.

OPREZ

Ako je pećnica oštećena u prijevozu, nemojte je priključivati.

Uređaj na napajanje smije priključiti isključivo posebno licencirani električar.

Ako dođe do kvara ili oštećenja uređaja, nemojte rukovati njime.

Popravke smije izvršiti isključivo licencirani tehničar. Neodgovarajući popravak može 
predstavljati značajnu opasnost za vas i druge osobe. Ako je pećnicu potrebno popraviti, obratite 
se servisnom centru tvrtke SAMSUNG ili distributeru.

Električni kabeli ne smiju dodirivati pećnicu.
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Hrvatski 5

Sigurnosne upute

Sokovi od voća ostavit će mrlje koje se ne mogu izbrisati s emajliranih površina pećnice.

Prilikom pripreme vrlo sočnih kolača koristite duboku posudu.

Ne stavljajte posuđe za pečenje na otvorena vrata pećnice.

Pri otvaranju i zatvaranju pećnice držite djecu podalje od vrata pećnice kako ne bi udarila u njih 
ili prikliještila prste pri zatvaranju.

Nemojte stajati na vratima, oslanjati se ili sjedati na njih ni odlagati teške predmete na vrata.

Pri otvaranju vrata nemojte koristiti prekomjernu snagu.

UPOZORENJE: Ne iskapčajte uređaj iz napajanja čak ni nakon što je kuhanje završeno.

UPOZORENJE: Ne ostavljajte vrata pećnice otvorena tijekom rada.

Pećnicu je potrebno priključiti na izvor napajanja pomoću odobrene sklopke strujnog kruga ili 
osigurača. Nemojte upotrebljavati adaptere s višestrukim utičnicama ili produžne kabele.

Prilikom popravaka ili čišćenja potrebno je isključiti napajanje uređaja.

Pripazite prilikom priključivanja električnih uređaja u utičnice blizu pećnice.

Ako ovaj uređaj ima funkciju kuhanja parom, nemojte koristiti uređaj ako je spremnik za dovod 
vode oštećen (Samo model s funkcijom kuhanja parom).

Ako je spremnik napuknut ili oštećen, ne koristite uređaj i obratite se najbližem servisnom centru 
(Samo model s funkcijom kuhanja parom).

Pećnica je namijenjena samo za kuhanje hrane u domaćinstvima.

Tijekom rukovanja unutarnje površine pećnice postaju dovoljno vruće da uzrokuju opekline. Ne 
dodirujte grijače ili unutarnje površine pećnice prije nego se ohlade.

Ne stavljajte zapaljive materijale u pećnicu.

Površine pećnice postaju vruće pri dugotrajnom rukovanju pećnicom na visokim temperaturama.

Prilikom kuhanja pripazite kod otvaranja vrata pećnice zbog vrućeg zraka i pare.

Prilikom kuhanja jela koja sadrže alkohol, alkohol može ispariti zbog visokih temperatura i pare 
se mogu zapaliti ako dođu u dodir s vrućim dijelovima pećnice.

Zbog svoje sigurnosti ne koristite uređaje za čišćenje vodom pod tlakom ili parom.

Držite djecu na sigurnoj udaljenosti od pećnice u upotrebi.

Smrznuta hrana kao što su pizze treba se kuhati na velikoj rešetki. Ako se koristi posuda za 
pečenje, može se izobličiti zbog velikih razlika u temperaturi.

Nemojte lijevati vodu na dno pećnice kada je vruća. To može izazvati oštećenja na emajliranim 
površinama.

Vrata pećnice moraju se zatvoriti tijekom kuhanja.

Nemojte pokrivati dno pećnice aluminijskom folijom i nemojte stavljati posude za pečenje ili lim 
na nju. Aluminijska folija blokira toplinu što može dovesti do oštećenja emajliranih površina i 
loših rezultata kuhanja.
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6 Hrvatski

M
ontaža

MontažaSigurnosne upute

Ispravno odlaganje proizvoda (Električni i elektronički otpad)

(Primjenjivo Primjenjuje se u zemljama s posebnim sustavima za 
prikupljanje otpada)
Ova oznaka na proizvodu, dodatnoj opremi ili u literaturi ukazuje na to 
da se proizvod i njegova elektronička oprema (npr., punjač, slušalice, 
USB kabel) ne bi trebali odlagati s ostalim kućanskim otpadom na kraju 
radnog vijeka. Da biste spriječili moguću štetu za okoliš ili ljudsko zdravlje 
nekontroliranim odlaganjem otpada, odvojite ovaj predmet od ostalih 
vrsta otpada i odgovorno reciklirajte kako biste promicali održivu ponovnu 
upotrebu materijalnih resursa.
Korisnici u kućanstvima trebali bi kontaktirati prodavača kod kojega su 
kupili proizvod ili ured lokalne vlasti za pojedinosti o tome gdje i kako se 
ovaj predmet može odnijeti kako bi recikliranje bilo sigurno za okoliš. 
Korisnici u tvrtkama trebaju kontaktirati dobavljača i provjeriti uvjete i 
odredbe kupovnog ugovora. Ovaj proizvod i njegova elektronička oprema 
ne smije se miješati s drugim komercijalnim otpadom.

Dodatne informacije o obvezama tvrtke Samsung u pogledu zaštite okoliša i regulatornih obveza 
specifičnih za proizvod, kao što su REACH, OEEO, Baterije, potražite na web-mjestu : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Automatska funkcija štednje energije

Osvjetljenje : Tijekom kuhanja možete isključiti svjetlo u pećnici pritiskom na gumb za 
uključivanje/isključivanje svjetla u pećnici. Svjetlo u pećnici se nekoliko minuta nakon početka 
kuhanja isključuje radi uštede energije.

Montaža

Priprema za ugradnju pećnice

Križni odvijač Bušilica

Napajanje

01 02 03

L N

01 SMEĐI ili CRNI
02 PLAVI ili BIJELI
03 ŽUTI ili ZELENI

Uključite pećnicu u električnu utičnicu. Ako utičnica s 
utikačem nije dostupna zbog dopuštenih ograničenja za 
struju, koristite izolacijsku sklopku s više polova  
(s razmakom od minimalno 3 mm) kako bi se zadovoljili 
sigurnosni propisi. Upotrebljavajte kabel za napajanje 
dovoljne dužine, a koji podržava specifikacije H05 RR-F 
ili H05 VV-F, min. 1,5 ~ 2,5 mm2.

Nazivna struja (A) Minimalni presjek

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Pogledajte specifikacije izlaznog napona na naljepnici zalijepljenoj na pećnicu.
Odvijačem otvorite stražnji poklopac pećnice i uklonite vijke na kopči kabela. Zatim priključite 
odgovarajuće priključke na napon.
Terminal ( ) namijenjen je za uzemljenje. Najprije priključite žute i zelene žice (uzemljenje) 
koje moraju biti duže od ostalih. Ako koristite utičnicu s utikačem, utikač mora biti dostupan 
nakon montaže pećnice. Samsung nije odgovoran za nesreće uzrokovane zbog nepostojećeg ili 
neispravnog uzemljenja.

UPOZORENJE

Tijekom postavljanja nemojte stajati na žicama ili ih uvrtati.
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M
ontaža

Nosač ormarića

Ako pećnicu ugrađujete u ormarić, njegove plastične površine i ljepilo moraju biti otporni na 
temperaturu do 90 °C. Tvrtka Samsung ne odgovara za oštećenje namještaja uslijed otpuštanja 
topline pećnice.
Pećnica mora biti pravilno provjetrena. Za ventilaciju ostavite razmak od približno 50 mm između 
donje police ormarića i potpornog zida. Ako se pećnica postavlja ispod ploče za kuhanje, slijedite 
upute za montažu ploče za kuhanje.

Dimenzije potrebne za postavljanje

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Pećnica (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Ormarić za ugrađivanje pećnice (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 − Maks. 600

E Min. 460 x Min. 50

NAPOMENA

Ugrađeni ormarić mora imati otvore (E) radi 
otpuštanja topline i prozračivanja.

D
C

BA
Ormarić ispod sudopera (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

NAPOMENA

• Ugrađeni ormarić mora imati otvore (D) 
radi otpuštanja topline i prozračivanja.

• Minimalna visina (C) odnosi se na 
postavljanje samo pećnice.
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8 Hrvatski

M
ontaža

MontažaMontažaMontaža

Postavljanje pećnice s pločom za kuhanje
Prije postavljanja ploče za kuhanje na pećnicu 
pogledajte vodič za postavljanje za informacije o 
potrebnom prostoru ( ).

Montiranje pećnice

A

Pazite da ostavite razmak (A) od minimalno 5 mm 
između pećnice i strana ormarića.

B
Pobrinite se da razmak bude najmanje 3 mm (B) 
kako bi se vrata otvarala i zatvarala bez poteškoća.

Postavite pećnicu u ormarić i pričvrstite je s obje 
strane pomoću 2 vijka.

Nakon montaže uklonite zaštitnu foliju, traku i ostalu ambalažu te izvadite isporučeni pribor 
iz pećnice. Kako biste pećnicu izvadili iz ormarića, najprije isključite napajanje pećnice i zatim 
uklonite 2 vijka s obje strane pećnice.

UPOZORENJE

Pećnica treba ventilaciju kako bi normalno funkcionirala. Ni u kojem slučaju nemojte blokirati 
ventilacijske otvore.

NAPOMENA

Stvarni izgled pećnice može se razlikovati ovisno o modelu.
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Hrvatski 9

O
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Površina s katalitičkim emajlom (samo primjenjivi modeli)

Dijelovi koji se mogu ukloniti prekriveni su tamnosivim katalitičkim emajlom. Mogu biti zaprljani 
uljem ili mašću koja prska zbog cirkulirajućeg zraka tijekom grijanja vrućim zrakom. No ta 
prljavština izgori pri temperaturi od 200 °C ili višim temperaturama.
1. Izvadite sav pribor iz pećnice.
2. Očistite unutrašnjost pećnice.
3. Odaberite način rada Vrući zrak s maksimalnom temperaturom i pokrenite ciklus na jedan 

sat.

Vrata

Nemojte uklanjati vrata pećnice, osim u svrhu čišćenja. Kako biste uklonili vrata zbog čišćenja, 
slijedite ove upute.

UPOZORENJE

Vrata pećnice su teška.

1. Otvorite vrata i prebacite spojnice na obje 
šarke.

2. Zatvorite vrata na približno 70°. Držite vrata 
pećnice za bočne strane objema rukama te 
ih podignite i izvucite prema gore tako da se 
uklone šarke.

3. Operite vrata čistom krpom namočenom u 
sapunicu.

Održavanje

Čišćenje

Kako bi vam čišćenje bilo lakše, redovito čistite pećnicu.

UPOZORENJE

• Provjerite jesu li pećnica i pribor hladni prije čišćenja.
• Ne koristite abrazivna sredstva za čišćenje, tvrde četke, grube spužve ili krpice, žicu, noževe 

ili druge abrazivne materijale.

Unutrašnjost pećnice

• Unutrašnjost pećnice čistite čistom krpom i blagim sredstvom za čišćenje ili toplom vodom s 
deterdžentom.

• Ne čistite rukom brtvu vrata.
• Kako ne biste oštetili emajlirane površine pećnice, koristite standardna sredstva za čišćenje 

pećnice.
• Za uklanjanje tvrdokornih mrlja koristite posebna sredstva za čišćenje pećnice.
• S povećanjem temperature u pećnici u početnom periodu na unutrašnjem staklu vrata mogu 

se pojaviti točke. U tom slučaju isključite pećnicu i pričekajte da se ohladi. Potom pomoću 
papirnatih ručnika ili neutralnog deterdženta i čiste krpe obrišite unutarnje staklo.

Vanjska strana pećnice

Za čišćenje vanjštine pećnice, kao što su vrata pećnice, ručica i zaslon koristite mekanu krpu za 
čišćenje i blagi deterdžent ili toplu vodu s deterdžentom, a obrišite je kuhinjskim papirom ili 
suhom krpom.
Masnoća i prljavština mogu ostati oko ručice zbog vrućeg zraka koji dolazi iznutra. Preporučuje 
se čišćenje ručice nakon svake upotrebe.

Pribor

Pribor operite nakon svake upotrebe i obrišite ga kuhinjskim ručnikom. Za uklanjanje tvrdokorne 
prljavštine namočite korišteni pribor u toplu vodu s deterdžentom 30 minuta prije čišćenja.
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državanje

Održavanje

02

4. Uklonite drugu staklenu ploču s vrata u smjeru 
strelice.

03

5. Uklonite treću ploču s vrata u smjeru strelice.
6. Operite staklo čistom krpom namočenom u 

sapunicu.

02
03

01

01 Potporna spojnica 1
02 Potporna spojnica 2
03 Potporna spojnica 3

7. Kada završite, vratite ploče na sljedeći način:
• Pogledajte sliku i locirajte šarke. 

Umetnite 3. ploču ispod potporne 
spojnice 1, a 2. ploču između potpornih 
spojnica 1 i 2, te 1. ploču u potpornu 
spojnicu 3, tim redoslijedom. Pobrinite se 
da strana ploče s printom bude umetnuta 
prema unutra.

OPREZ

Kako biste identificirali ispravnu stranu ploče, 
pronađite oznaku »PYRO« u kutu svake ploče.
Ispravan smjer: PYRO-**-**
Pogrešan smjer: 

4. Nakon čišćenja slijedite navedene korake 1 i 
2 obrnutim redoslijedom kako biste ponovno 
postavili vrata na pećnicu. Pobrinite se da 
spojnice dosjednu na šarke na obje strane.

Staklo u vratima

Ovisno o modelu, vrata pećnice opremljena su s 3–4 ploče stakla, prislonjene jedna uz drugu. 
Nemojte uklanjati staklo u vratima, osim u svrhu čišćenja. Kako biste uklonili staklo u vratima 
zbog čišćenja, slijedite ove upute.

1. Pomoću odvijača uklonite vijke na lijevoj i 
desnoj strani.

01

2. Odvojite obloge u smjeru strelice
3. Uklonite prvu staklenu ploču.
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Bočne vodilice (odnosi se samo na određene modele)

1. Pritisnite gornji red lijeve bočne vodilice i 
spustite je za oko 45°.

2. Povucite i uklonite donji red lijeve vodilice.
3. Na isti način uklonite i desnu bočnu vodilicu.
4. Očistite obje bočne vodilice.
5. Nakon čišćenja slijedite navedene korake 1 i 

2 obrnutim redoslijedom kako biste ponovno 
postavili bočne vodilice.

NAPOMENA

Pećnica radi i bez postavljenih bočnih vodilica i 
rešetki.

8. Nakon umetanja 2. ploče, pritisnite spojnice 
stakla prema dolje i provjerite jesu li ispravno 
pričvrstile staklenu ploču.

9. Slijedite navedene korake 1 i 2 obrnutim 
redoslijedom kako biste ponovno postavili 
obloge.

UPOZORENJE

Kako biste spriječili gubitak topline, pobrinite se da pravilno umetnete staklene ploče.

Vrata s dvostrukim staklom (odnosi se samo na određene modele)

1. Omotajte vlažnu maramicu oko štapa.

2. Gurnite maramicu ispod vrata.
3. Očistite vrata.
4. Stavite deterdžent na maramicu i očistite 

ponovno.
5. Obrišite suhom maramicom vlagu i mjehuriće.

OPREZ

Nemojte odvajati vrata radi čišćenja.

Kolektor za vodu

01

01 Kolektor za vodu

Kolektor za vodu ne prikuplja samo višak vlage od 
kuhanja već i ostatke hrane. Kolektor za vodu se 
ne može odvojiti. Pričekajte da se pećnica ohladi 
nakon kuhanja i zatim obrišite vodu s kolektora za 
vodu. 

UPOZORENJE

Ako dođe do curenja vode iz kolektora za vodu, 
obratite se lokalnom servisnom centru tvrtke 
Samsung.
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Značajke pećnice

Značajke pećnice Značajke pećnice

Pećnica

01

02

03

04

01 Upravljačka ploča 02 Ručica na vratima 03 Spremnik za vodu (*)

04 Vrata

NAPOMENA

Ovisno o modelu, ova pećnica može imati jedna ili dvoja vrata.

Zamjena

Žarulje

1. Uklonite stakleni poklopac tako da ga 
okrenete u smjeru suprotnom od smjera 
kazaljke na satu.

2. Zamijenite svjetlo pećnice.
3. Očistite stakleni poklopac.
4. Nakon čišćenja slijedite gore navedeni korak 

1 obrnutim redoslijedom kako biste ponovno 
postavili stakleni poklopac.

UPOZORENJE

• Prije zamjene žarulje isključite pećnicu i iskopčajte kabel za napajanje.
• Koristite se samo žaruljama od 25–40 W / 220–240 V koje su otporne na toplinu od 300 °C. 

Odobrene žarulje možete kupiti u lokalnom servisnom centru tvrtke Samsung.
• Uvijek koristite suhu krpu pri rukovanju halogenom žaruljom. Time se sprječava da žarulja 

ne dođe u kontakt s prstima ili znojem što bi uzrokovalo skraćeni životni vijek.

Bočno svjetlo u pećnici

1. Držite donji kraj poklopca bočnog svjetla u 
pećnici jednom rukom i pomoću ravnog oštrog 
alata kao što je nož uklonite poklopac kao što 
je prikazano na slici.

2. Zamijenite bočno svjetlo u pećnici.
3. Vratite poklopac svjetla.

Održavanje
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U
potreba pećnice

Upravljačka ploča

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Uključivanje 02 Zaslon 03 Birač gornje / 
donje zone

04 Start / Stop 05 Vrijeme 
kuhanja

06 Osvjetljenje 07 Pametno 
upravljanje

08 Opcije 09 Natrag 10 Birač

Pribor

Žičana rešetka Umetak za žičanu rešetku * Posuda za pečenje * Univerzalna posuda *

Vrlo duboka posuda * Pregrada Sonda za meso * 2 vijka (M4 L25)

Spremnik za kuhanje 
na pari*

Posuda za paru * Posuda za prženje 
vrućim zrakom*

NAPOMENA

• Dostupnost pribora označenog zvjezdicom (*) ovisi o modelu pećnice.
• Pregradu nemojte koristiti ni za koju drugu svrhu osim za pregrađivanje prostora za kuhanje 

na dvije zone za kuhanje. Nemojte koristiti pregradu kao policu.

Upotreba pećnice

Fleksibilna vrata (odnosi se samo na određene modele)

Ova je pećnica opremljena jedinstvenim fleksibilnim vratima koja se mogu rasklopiti na sredini, 
tako da je dovoljno otvoriti gornju polovicu da biste pristupili gornjoj zoni pećnice. Kada koristite 
funkciju Dvostruko kuhanje, možete lakše pristupiti gornjem dijelu pećnice uz bolju energetsku 
učinkovitost.

Kako koristiti gornja vrata

1. Pritisnite do kraja kvaku ručice.
2. Povucite ručicu.
3. Tako ćete otvoriti samo gornja vrata, kao što je 

prikazano na slici.

Kako koristiti cijela vrata

1. Držite ručicu na mjestu na kojem se ne nalazi 
kvaka i povucite je.

2. Tako ćete otvoriti cijela vrata, kao što je 
prikazano na slici.

OPREZ

Kada otvarate cijela vrata, pobrinite se da uhvatite 
ručicu na dijelu na kojem se ne nalazi kvaka.
Ako dopola pritisnete kvaku kroz vrata koja se 
otvaraju, gornja se vrata mogu otvoriti i ozlijediti vas.

NAPOMENA

• Nemojte stavljati teške predmete na gornja vrata ili primjenjivati na njih prekomjernu silu.
• Nemojte dopuštati djeci da se igraju s gornjim vratima.

Wi-Fi / Moji uzorci

1. Dodirnite i držite  na 3 sekunde kako biste ušli u izbornik Postavke sustava.
2. Odaberite željeni izbornik pomoću Birača i zatim pritisnite Birač. 
3. Okrenite Birač kako biste odabrali Uključi ili Isključi. 
4. Pritisnite Birač kako biste spremili promjene.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   13SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   13 2022-03-29   오후 2:09:082022-03-29   오후 2:09:08



14 Hrvatski

U
potreba pećnice

Air Sous Vide (odnosi se samo na određene modele)

Način kuhanja Air Sous Vide koristi vrući zrak niže temperature za implementiranje načina Sous 
Vide bez pare ili spremnika za vodu. U ovom načinu rada pećnica konstantno održava nisku 
temperaturu u prostoru za kuhanje i kuha tako da hrana zadržava svoju izvornu aromu i hranjive 
sastojke, zbog čega je ona ukusnija i mekša.

1. Stavite hranu u čistu vakuumsku vrećicu 
i hermetički je zatvorite. Zatim namirnice 
stavite u pećnicu na rešetku u položaj 3.

2. Odaberite način rada Air Sous Vide .
3. Upotrijebite Birač kako biste promijenili 

zadanu temperaturu. Unesite predloženu 
temperaturu za svoju hranu prema preporuci 
u vodiču za kuhanje. Zadana temperatura je 
60 °C. (Temperaturu možete mijenjati po 1 °C.)

4. Okrenite Birač i postavite vrijeme kuhanja.
5. Dodirnite  ili pritisnite Birač.

NAPOMENA

• Koristite samo svježe i kvalitetne sastojke. Očistite i operite namirnice te ih stavite u 
hladnjak.

• Za premještanje i pohranjivanje sastojaka koristite vakuumsku vrećicu otpornu na visoke 
temperature.

• Vakuumsku vrećicu otpornu na visoke temperature nemojte nikada upotrebljavati više puta.
• Vrijeme kuhanja ovisi o debljini namirnica. Dodavanje soli ili šećera može skratiti vrijeme 

kuhanja.

Savjeti

• Kako bi hrana zadržala svoj okus, preporučujemo da koristite manje začinskog bilja i začina 
nego kako kod uobičajene pripreme jela.

• Mesna i riblja jela imaju bolji okus kada se posluže odmah nakon pripreme. 
• Ako se ne posluži odmah nakon kuhanja, stavite jelo u vodu s ledom i do kraja ga ohladite. 

Zatim ga pohranite na temperaturi nižoj od 5 °C kako bi jelo zadržalo svoju okus i teksturu.

• Za piletinu se iznimno preporučuje da se konzumira odmah nakon kuhanja. 

Upotreba pećnice

Prženje vrućim zrakom (odnosi se samo na određene modele)

Zagrijavanje nije potrebno za ovaj način rada. Preporučujemo da stavite papir za pečenje ili 
posudu na pregradu radi sakupljanja tekućine.
Za bolje rezultate kuhanja okrenite hranu tijekom kuhanja.

1. Umetnite pregradu i stavite posudu sa 
žičanom rešetkom na položaj rešetke 4.

2. Odaberite Prženje vrućim zrakom pomoću 
Birača.

3. Upotrijebite Birač kako biste promijenili 
zadanu temperaturu. Unesite predloženu 
temperaturu za svoju hranu prema preporuci 
u vodiču za kuhanje. Zadana temperatura je 
220 °C.

4. Odaberite Vrijeme kuhanja i zatim pritisnite 
Birač kako biste postavili željeno vrijeme 
kuhanja.

5. Odaberite Početak i pritisnite Birač.
6. Kada kuhanje završi, dodirnite ISKLJUČI i 

izvadite hranu iz pećnice.

NAPOMENA

• Stavite lim ili posudu za pečenje na rešetku ispod posude za prženje vrućim zrakom radi 
prikupljanja sokova. To će smanjiti prskanje i nastanak dima.

• Prije upotrebe provjerite koja je najveća dopuštena temperatura za lim za pečenje.
• Prženje vrućim zrakom namijenjeno je za dvostruku rešetku gornjeg dijela pećnice. 

Umetnite pregradu i postavite hranu na položaj rešetke 4 za najbolje rezultate.
• Za kuhanje svježe hrane i domaćih jela, ravnomjerno namažite uljem veću površinu kako bi 

hrana bila hrskavija.

UPOZORENJE

• Ako se kuha neka hrana u donjoj zoni, Prženje vrućim zrakom nije dostupno u gornjoj zoni.
• Kada je Prženje vrućim zrakom u tijeku u gornjoj zoni, kuhanje u donjoj zoni nije dostupno.
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Prirodna para (odnosi se samo na određene modele)

Uz funkciju Prirodna para možete ispeći kruh tako da bude hrskav izvana i mekan iznutra. Za 
najbolje rezultate preporučujemo zagrijavanje pećnice.

1. Umetnite posudu za paru na dno pećnice.
2. Napunite posudu sa samo 250 ml vode dok je 

pećnica još hladna.
3. Postavite način rada Vrući zrak  i odaberite 

funkciju Prirodna para .
4. Okrenite Birač kako biste postavili 

temperaturu i vrijeme kuhanja. 
5. Pritisnite Birač kako bi započelo zagrijavanje.
6. Stavite hranu u pećnicu na bilo koju rešetku i 

započnite s pečenjem.

NAPOMENA

• Nemojte tijekom pečenja ili kad je pećnica vruća nadolijevati vodu.
• Kada se pećnica potpuno ohladi nakon primjene funkcije Prirodna para, vlažnom krpom 

obrišite dno zone.
• Kako biste uklonili vodeni kamenac koji se stvara nakon dulje upotrebe pećnice, upotrijebite 

meku krpu i odgovarajući deterdžent.

Kuhanje sa sondom za meso (odnosi se samo na određene modele)

Sonda za meso mjeri unutarnju temperaturu mesa tijekom pečenja. Kada temperatura dosegne 
ciljnu temperaturu, pećnica će prestati s radom i kuhanje će se završiti.
• Koristite samo sondu za meso isporučenu s pećnicom.
• Ne možete postaviti vrijeme kuhanja ako je sonda za meso uključena.

1. Na ploči značajki dodirom odaberite način kuhanja i temperaturu.
2. Umetnite vrh sonde za meso u središte mesa koje se peče. Pazite da ne umetnete u meso 

gumenu dršku.
3. Uključite priključak sonde u utičnicu na lijevoj unutrašnjoj stijenci pećnice. Pobrinite se da 

vidite da je indikator umetnute sonde za meso priključen.
4. Okrenite Birač kako biste postavili unutarnju temperaturu mesa.
5. Dodirnite  za početak kuhanja. Pećnica će završiti s pečenjem uz melodiju kada unutarnja 

temperatura mesa dostigne postavljenu temperaturu.

UPOZORENJE

• Kako biste spriječili oštećivanje, nemojte koristiti sondu za meso s ražnjevima.
• Kada se pečenje dovrši, sonda za meso bit će vrlo vruća. Kako biste spriječili nastanak 

opeklina, koristite rukavice kada vadite hranu iz pećnice.

NAPOMENA

Upotrebu sonde za meso ne podržavaju svi načini rada. Ako pokušate koristiti sondu za meso uz 
neodgovarajuće načine rada, indikator trenutačnog načina rada će treperiti. Kada se to dogodi, 
odmah uklonite sondu za meso.
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Rješavanje problem
a i inform

acijska šifra

Upotreba pećnice Rješavanje problema i informacijska šifra

Rješavanje problema

Ako dođe do problema s pećnicom, prvo provjerite tablicu u nastavku i isprobajte prijedloge. Ako 
se problem ne riješi, obratite se lokalnom servisnom centru tvrtke Samsung. 

Problem Uzrok Radnja
Gumbi se ne mogu 
pravilno pritisnuti.

Ako se između gumba nalazi strano 
tijelo

Uklonite strano tijelo i pokušajte 
ponovno.

Model na dodir: ako se pojavi vlaga na 
vanjskom dijelu pećnice

Uklonite vlagu i pokušajte ponovno.

Ako je postavljena funkcija 
zaključavanja

Provjerite je li postavljena funkcija 
zaključavanja.

Ne prikazuje se vrijeme. Ako nema napajanja Provjerite ima li napajanja.

Pećnica ne funkcionira. Ako nema napajanja Provjerite ima li napajanja.

Pećnica se zaustavlja 
tijekom rada.

Ako je isključena iz utičnice Ponovno je uključite u utičnicu.

Napajanje se isključuje 
tijekom rada.

Ako kontinuirano kuhanje dugo traje Nakon dugotrajnog kuhanja ostavite 
pećnicu da se ohladi.

Ako ventilator za hlađenje ne 
funkcionira

Slušajte kakav zvuk proizvodi ventilator 
za hlađenje.

Ako je pećnica postavljena na mjesto 
bez dobre ventilacije

Držite se razmaka navedenih u vodiču 
za postavljanje proizvoda.

Pri korištenju nekoliko utikača u istoj 
utičnici

Koristite jedan utikač.

Pećnica nema napajanja. Ako nema napajanja Provjerite ima li napajanja.

Vanjska površina pećnice 
prevruća je tijekom rada.

Ako je pećnica postavljena na mjesto 
bez dobre ventilacije

Držite se razmaka navedenih u vodiču 
za postavljanje proizvoda.

Vrata se ne mogu 
pravilno otvoriti.

Ako su između vrata i unutrašnjosti 
proizvoda ostaci hrane

Dobro očistite pećnicu, a zatim ponovno 
otvorite vrata.

Unutarnje svjetlo 
je prigušeno i ne 
funkcionira.

Ako se svjetlo uključuje i isključuje Svjetlo se automatski isključuje nakon 
određenog vremena radi uštede 
energije. Možete ga ponovno uključiti 
tako da pritisnete gumb za svjetlo u 
pećnici.

Ako je svjetlo prekriveno stranim 
tijelom tijekom kuhanja

Očistite unutrašnjost pećnice i 
provjerite.

Na pećnici dolazi do 
električnog udara.

Ako napajanje nije pravilno uzemljeno
Ako koristite utičnicu bez uzemljenja

Provjerite je li napajanje pravilno 
uzemljeno.

Upotreba funkcije automatskog kuhanja

Jednostruko kuhanje

Br. Hrana Br. Hrana
1 Zapečeni krumpir 2 Zapečeno povrće
3 Zapečena tjestenina 4 Lazanje
5 Ratatouille 6 Pita od jabuka
7 Kroasani 8 Savijača od lisnatog tijesta s jabukama
9 Podloga za voćni kolač 10 Quiche Lorraine

11 Štruca bijelog kruha 12 Štruca kruha od miješanih žitarica
13 Pecivo 14 Voćna pita
15 Pogače 16 Biskvit
17 Mramorni kolač 18 Nizozemska slatka štruca
19 Kakao kocke 20 Pečeni goveđi but
21 Sporo pečeno goveđe pečenje 22 Janjeći kotleti u začinskom bilju
23 Janjeći but s kosti 24 Svinjsko pečenje s hrskavom koricom
25 Svinjska rebra 26 Pile, cijelo
27 Pileća prsa 28 Pileći bataci
29 Pačja prsa 30 Pečeni filet pastrve
31 Pastrve 32 List
33 Filet/odrezak od lososa 34 Pečeno povrće
35 Pečene polovice krumpira 36 Smrznuti čips od krumpira iz pećnice
37 Smrznuti pekarski krumpir 38 Smrznuta pizza
39 Domaća pizza 40 Dizanje tijesta

Dvostruko kuhanje
1. Gornji

Br. Hrana Br. Hrana
1 Zapečeni krumpir 2 Lazanje
3 Pileći bataci 4 Pečene polovice krumpira
5 Smrznuti čips od krumpira iz pećnice

2. Donji

Br. Hrana Br. Hrana

1 Pita od jabuka 2 Savijača od lisnatog tijesta s jabukama

3 Quiche Lorraine 4 Smrznuta pizza

5 Domaća pizza
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Informacijske šifre

Ako pećnica ne radi, možda će se na zaslonu prikazati kod s informacijama. Provjerite tablicu u 
nastavku i isprobajte prijedloge.

Šifra Značenje Radnja
C-d1 Kvar zaključavanja vrata

Isključite pećnicu, a zatim je ponovno 
uključite. Ako se problem ponavlja, 
isključite napajanje na 30 sekundi ili 
više, a zatim ga ponovno uključite. 
Ako problem nije riješen, obratite se 
servisnom centru.

C-20

Kvar senzora
C-21

C-22

C-23

C-F1 Događa se samo tijekom čitanja/pisanja 
EEPROM-a

C-70
Problemi povezani s parom

C-72

C-F0 Kada nema komunikacije između tiskane 
pločice glavne jedinice i podjedinice

C-F2
Događa se kada traje problem u komunikaciji 
između integriranog sklopa dodirne funkcije i 
micoma glavne jedinice ili podjedinice

Isključite pećnicu, a zatim je ponovno 
uključite. Ako se problem ponavlja, 
isključite napajanje na 30 sekundi ili 
više, a zatim ga ponovno uključite. 
Ako problem nije riješen, obratite se 
servisnom centru.

C-d0
Problem s gumbima
Pojavljuje se ako je gumb pritisnut i ako se 
drži pritisnutim dulje vrijeme.

Očistite gumbe i provjerite ima li 
na njima vode. Isključite pećnicu i 
pokušajte ponovno. Ako se problem 
ne riješi, obratite se lokalnom 
servisnom centru tvrtke Samsung.

 -dC-

Ako se pregrada ukloni tijekom kuhanja u 
dvostrukom načinu kuhanja.
Ako se pregrada umetne tijekom kuhanja u 
jednostrukom načinu kuhanja.

Pregrada se ne mije uklanjati tijekom 
kuhanja u dvostrukom načinu 
kuhanja.
Isključite pećnicu, a zatim je ponovno 
uključite. Ako se problem ponavlja, 
isključite napajanje na 30 sekundi ili 
više, a zatim ga ponovno uključite.
Ako problem nije riješen, obratite se 
servisnom centru.

S-01

Sigurnosno isključivanje
Pećnica je nastavila s radom na postavljenoj 
temperaturi dulje vrijeme.
• Ispod 100 °C − 16 sati
• Od 105 °C do 240 °C − 8 sati
• Od 245 °C do maks. − 4 sata

To nije kvar sustava. Isključite pećnicu 
i izvadite hranu. Zatim normalno 
pokušajte ponovno.

Problem Uzrok Radnja
Dolazi do kapanja vode. U nekim slučajevima pojavljuje se 

voda ili para, ovisno o hrani. To nije 
kvar proizvoda.

Ostavite pećnicu da se ohladi, a zatim je 
obrišite suhom kuhinjskom krpom.Para izlazi kroz pukotinu 

na vratima.
Voda ne ostaje u pećnici.

Svjetlost u pećnici varira. Svjetlost se mijenja ovisno o 
promjenama izlaznog napona.

Promjene izlaznog napona tijekom 
kuhanja nije kvar, te stoga ne morate 
brinuti.

Kuhanje je dovršeno, ali 
ventilator za hlađenje i 
dalje radi.

Ventilator automatski radi određeno 
vrijeme kako bi ventilirao zrak unutar 
pećnice.

To nije kvar proizvoda, te stoga ne 
morate brinuti.

Pećnica ne grije. Ako su vrata otvorena Zatvorite vrata i ponovno je uključite.
Ako naredbe pećnice nisu pravilno 
postavljene

Pogledajte poglavlje o radu pećnice i 
ponovno postavite pećnicu.

Ako je iskočio osigurač u kućanstvu ili 
se isključila sklopka strujnog kruga.

Zamijenite osigurač ili ponovno 
postavite sklopku. Ako se to ponavlja, 
pozovite električara.

Tijekom rada izlazi dim. Tijekom početnog rada Dim može uzrokovati grijač kada prvi 
put koristite pećnicu. To nije kvar i ako 
pokrenete pećnicu 2−3 puta, problem 
treba prestati. 

Ako je na grijaču hrana Ostavite da se pećnica dovoljno ohladi i 
uklonite hranu s grijača.

Tijekom korištenja 
pećnice osjeća se miris 
paljenja ili miris plastike.

Ako upotrebljavate plastične ili druge 
posude koje nisu otporne na toplinu

Koristite staklene posude koje su 
prikladne za visoke temperature.

Pećnica ne peče pravilno. Ako se vrata otvaraju tijekom rada 
pećnice

Nemojte često otvarati vrata osim ako 
kuhate hranu koju trebate okretati. 
Ako često otvarate vrata, unutarnja 
temperatura bit će niža, što može 
utjecati na rezultate kuhanja.

Pećnica je vruća tijekom 
pirolitičkog čišćenja.

To je zbog toga što se pirolitičko 
čišćenje vrši na visokim 
temperaturama.

To nije kvar proizvoda, te stoga ne 
morate brinuti.

Tijekom pirolitičkog 
čišćenja može se osjetiti 
miris izgaranja.

Pirolitičko čišćenje provodi se na 
visokim temperaturama, pa se može 
osjetiti miris izgaranja ostataka hrane.

To nije kvar proizvoda, te stoga ne 
morate brinuti.

Čišćenje parom ne radi. To je zbog toga što je temperatura 
previsoka.

Pričekajte da se pećnica ohladi i 
ponovno primijenite čišćenje.

Dvostruki način kuhanja 
ne radi.

Ako pregrada nije pravilno umetnuta Pravilno umetnite pregradu i pecite.

Jednostruki način 
kuhanja ne radi.

U pećnicu je umetnuta pregrada. Izvadite pregradu i koristite pećnicu.
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Tehničke specifkacije

Dodatak

List s podacima o proizvodu

SAMSUNG SAMSUNG
Identifikacija modela NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 

NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Indeks energetske učinkovitost po 
prostoru za pečenje (EEI prostor za pečenje)

81,6

Razred energetske učinkovitosti po 
odjeljku pećnice

A+

Potrošnja energije (električne) 
potrebna za zagrijavanje pri 
standardnom opterećenju u prostoru 
za pečenje električne pećnice za 
vrijeme ciklusa pri uobičajenom 
načinu rada po prostoru za pečenje 
(konačna električna energija) 
(EC električni prostor za pečenje)

1,05 kWh/ciklus

Potrošnja energije potrebna za 
zagrijavanje pri standardnom 
opterećenju u prostoru za 
pečenje električne pećnice za 
vrijeme ciklusa pri načinu rada 
s ventilatorom po prostoru za 
pečenje (konačna električna 
energija) (EC električni prostor za pečenje)

0,71 kWh/ciklus

Broj prostora za pečenje 1
Izvor topline po prostoru za 
pečenje (električna energija ili plin)

Struja

Zapremina po prostoru za pečenje (V) 76 l
Vrsta pećnice Ugradbena
Masa uređaja (M) NV7B564**** : 33,4kg

NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Podaci su utvrđeni sukladno standardu EN 60350-1 i EN 50564, i uredbama
Komisije (EU) br. 65/2014 i (EU) br. 66/2014 te uredbi Komisije (EZ) br. 1275/2008.

Tvrtka SAMSUNG se kontinuirano trudi poboljšati svoje proizvode. Specifikacije dizajna i ove 
upute za korištenje stoga su podložni promjenama bez prethodne obavijesti.

Napon 230–240 V ~ 50 Hz

Maksimalna snaga spajanja 3650–3950 W

Dimenzije 
(Š x V x D)

Glavna jedinica 595 x 596 x 570 mm

Ugradbena 560 x 579 x 549 mm

Zapremina 76 litara

* Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti razreda energetske učinkovitosti <G>.

Tehničke specifkacije
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Hrvatski 19

D
odatak

Obavijest o otvorenom kodu

Softver ovog proizvoda sadrži softver otvorenog koda. 
Sljedeći je URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 poveznica za 
informacije o licenci otvorenog koda koji je povezan s ovim proizvodom. 

Ukupna potrošnja energije u stanju mirovanja (W) 
(Svi mrežni priključci su u položaju »uključeno«)

1,9 W

Vrijeme za upravljanje energijom (min) 20 min

Wi-Fi Potrošnja energije u stanju mirovanja (W) 1,9 W

Vrijeme za upravljanje energijom (min) 20 min

Isključeno 
stanje

Potrošnja energije 0,5 W

Vrijeme za upravljanje energijom (min) 30 min

Savjeti za uštedu energije

• Vrata pećnice tijekom kuhanja trebaju biti zatvorena, osim kada hranu okrećete na drugu 
stranu. Vrata pećnice nemojte često otvarati kako bi se zadržala ista temperatura u pećnici i 
radi uštede energije.

• Planirajte upotrebu pećnice tako da izbjegnete isključivanje pećnice između dva kuhanja. 
Time ćete uštedjeti energiju i vrijeme potrebno za ponovno zagrijavanje pećnice.

• Ako kuhanje traje više od 30 minuta, pećnica se može isključiti 5–10 minuta prije kraja 
kuhanja radi uštede energije. Preostala toplina bit će dovoljna za dovršetak kuhanja.

• Kada je to moguće, kuhajte više jela odjednom.

NAPOMENA

Tvrtka Samsung ovime izjavljuje da je ova radijska oprema u skladu s Direktivom 2014/53/EU i 
relevantnim zakonskim zahtjevima u Ujedinjenoj Kraljevini. 
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti i izjave o sukladnosti Ujedinjene Kraljevine dostupan je na 
sljedećoj internetskoj adresi: Službena izjava o sukladnosti može se pronaći na  
http://www.samsung.com. Idite na stavku Podrška > Pretraživanje podrške za proizvod i unesite 
naziv modela.

Frekvencijski raspon Snaga odašiljača (maks.) 

Wi-Fi 2412–2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402–2480 MHz 10 dBm
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DG68-01412C-00

Skenirajte QR kod* ili posjetite 
www.samsung.com kako biste 
saznali korisne informacije.
*  Morate imati čitač instaliran na pametnom 
telefonu.

Skenirajte kod pomoću pametnog telefona.

DRŽAVA NAZOVITE ILI NAS POSJETITE NA INTERNETU

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

DRŽAVA NAZOVITE ILI NAS POSJETITE NA INTERNETU

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

IMATE UPIT ILI KOMENTAR?
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Ugradna pećnica
Jednostavan korisnički priručnik
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Za uputstva o korišćenju proizvoda, pogledajte korisničke priručnike isporučene u vidu QR koda 
ili na veb-sajtu kompanije Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Skenirajte ga pomoću pametnog telefona.
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Priprema

Povezivanje SmartThings-a

1. Pokrenite aplikaciju čitača QR koda i skenirajte sliku QR koda 
na proizvodu.

2. Pokušajte da povežete SmartThings aplikaciju sa 
proizvodom.

Registrovanje proizvoda / Čitanje priručnika / Povezivanje sa uslugama

1. Pokrenite aplikaciju čitača QR koda i skenirajte sliku QR koda 
na proizvodu.

2. Odaberite željeni meni iz opcija Registracija proizvoda, 
Priručnik, Korisnička podrška. Ako odaberete „Priručnik“, 
možete da pročitate uputstvo za kupljeni proizvod.

NAPOMENA

• Obezbeđujemo priručnike na mreži kojima možete pristupiti putem pametnog  
telefona ili našeg veb-sajta kako bismo doprineli smanjenju korišćenja priručnika  
u papirnom formatu, kao deo napora da zaštitimo planetu. 
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Srpski 3

Bezbednosna uputstva

Ugradnju ove pećnice mora da obavi ovlašćeni električar. Električar koji ugrađuje uređaj je 
odgovoran za povezivanje uređaja na izvor napajanja u skladu sa odgovarajućim bezbednosnim 
preporukama.

VAŽNE MERE OPREZA

UPOZORENJE

Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (što podrazumeva i 
decu) sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima 
ili manjkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom ili prema 
uputstvima osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost.
Decu bi trebalo nadgledati da se ne bi igrala uređajem.
Način za isključivanje mora biti prisutan kod fiksnih električnih 
instalacija u skladu sa specifikacijama za kablove.
Ovaj uređaj mora biti ugrađen tako da može da se isključi sa 
napajanja. To može da se postigne tako što će utikač biti pristupačan 
ili postavljanjem prekidača na fiksne strujne instalacije u skladu sa 
pravilima za kabliranje.
Ako je kabl za napajanje oštećen, moraju ga zameniti proizvođač, 
predstavnik ovlašćenog servisa ili neko drugo stručno lice da bi se 
izbegla opasnost.

Bezbednosna uputstva

Za navedeno fiksiranje ne sme da se koristi lepak jer se on ne 
smatra pouzdanim sredstvom za pričvršćivanje.
Ovaj uređaj mogu koristiti deca od 8 godina i starija, kao i osobe 
sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 
manjkom iskustva i znanja, pod uslovom da su svesne potencijalnih 
opasnosti i da ih odgovorna osoba nadzire ili da im je dala uputstva 
za bezbedno korišćenje uređaja. Deca ne smeju da se igraju sa 
uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smeju da obavljaju 
deca bez nadzora odraslih. Uređaj i kabl uređaja moraju biti van 
domašaja dece koja imaju manje od 8 godina.
Tokom upotrebe uređaj postaje vreo. Vodite računa da ne dodirnete 
grejače u pećnici.
UPOZORENJE: Spoljni delovi uređaja mogu da postanu vreli tokom 
upotrebe. Mlađoj deci ne treba dozvoljavati da prilaze uređaju.
Za čišćenje vrata pećnice nemojte da koristite agresivna abrazivna 
sredstva za čišćenje niti oštre metalne strugalice pošto mogu da 
ogrebu površinu i da izazovu pucanje stakla.
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4 Srpski

Bezbednosna uputstva

Bezbednosna uputstvaBezbednosna uputstvaBezbednosna uputstva

Ako ovaj uređaj ima funkciju čišćenja, zaostale naslage bi trebalo 
ukloniti pre čišćenja, a tokom čišćenja parom ili samočišćenja u 
pećnici ne bi trebalo da bude nikakav pribor ili posuđe. Funkcija 
čišćenja se razlikuje u zavisnosti od modela.
Ako ovaj uređaj ima funkciju čišćenja, površine mogu da se ugreju 
više nego obično tokom čišćenja, pa deci ne bi trebalo dozvoliti 
pristup. Kod uređaja sa funkcijom pirolitičkog čišćenja, neke 
životinje (naročito ptice) mogu biti osetljive na isparenja i kolebanja 
u lokalnoj temperaturi tokom pirolitičkog čišćenja, pa ih treba 
premestiti u odgovarajući dobro provetreni prostor tokom ovog 
postupka.
Provetrite sobu tokom i nakon pirolitičkog čišćenja.
Funkcija čišćenja se razlikuje u zavisnosti od modela.
Koristite isključivo termometar za hranu koji je preporučen za 
upotrebu sa ovom pećnicom. (Samo za model sa termometrom za 
meso)
Ne sme se koristiti uređaj za čišćenje parom.
UPOZORENJE: Uverite se da je uređaj isključen pre zamene lampe 
kako biste izbegli mogućnost da dođe do strujnog udara.
Uređaj se ne sme postaviti iza dekorativnih vrata da bi se izbeglo 
pregrevanje.

UPOZORENJE: Uređaj i njegovi spoljni delovi mogu da postanu 
vreli tokom upotrebe. Vodite računa da ne dodirnete grejače. Deca 
mlađa od 8 godina ne bi trebalo da prilaze pećnici, osim ako su pod 
stalnim nadzorom.
OPREZ: Pripremu hrane treba nadgledati. Kratku pripremu hrane 
treba stalno nadgledati.
Dok uređaj radi, vrata ili spoljna površina mogu biti vrući.
Dok uređaj radi, spoljni delovi mogu biti vrući. Površine mogu 
postati vruće tokom upotrebe.

Ubacite žičanu rešetku tako da 
istureni delovi (graničnici na obe 
strane) budu okrenuti ka vratima 
tako da žičana rešetka može da nosi 
velike količine hrane.

OPREZ

Ako je pećnica oštećena prilikom transporta, nemojte da je priključujete.

Povezivanje ovog uređaja na izvor napajanja mora da obavi ovlašćeni električar.

U slučaju kvara ili oštećenja uređaja, nemojte da ga koristite.

Popravke bi trebalo da obavlja samo ovlašćeno tehničko lice. Nepravilno servisiranje može da 
nanese znatnu štetu vama i drugim osobama. Ako je pećnicu potrebno popraviti, obratite se 
servisnom centru ili distributeru kompanije SAMSUNG.

Električni vodovi i kablovi ne smeju da dodiruju pećnicu.
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Srpski 5

Bezbednosna uputstva

Voćni sokovi ostavljaju mrlje koje možda neće moći da se uklone sa emajlirane površine pećnice.

Ako pečete veoma sočan kolač, koristite duboki pleh.

Nemojte da stavljate posuđe za pečenje na otvorena vrata pećnice.

Kada zatvarate i otvarate vrata uređaja, neka deca budu na bezbednoj udaljenosti, pošto se mogu 
udariti o vrata ili priklještiti prste u vratima.

Nemojte da stajete na vrata, da se naslanjate na njih ili da na njih stavljate teške predmete.

Nemojte da primenjujete prekomernu silu prilikom otvaranja vrata.

UPOZORENJE: Nemojte da isključujete uređaj iz izvora napajanja, čak ni nakon završetka 
pripreme hrane.

UPOZORENJE: Nemojte da držite vrata otvorenim dok pećnica radi.

Pećnicu bi trebalo povezati na izvor napajanja preko odgovarajućeg prekidača ili osigurača. 
Nipošto ne koristite produžni kabl, bilo da ima jednu ili više utičnica.

Napajanje uređaja trebalo bi isključiti prilikom popravke ili čišćenja uređaja.

Budite pažljivi prilikom povezivanja električnih uređaja u utičnicu u blizini pećnice.

Ako uređaj poseduje funkciju pripreme hrane na pari, nemojte da ga koristite ako je patrona na 
dovodu vode oštećena. (Samo kod modela sa funkcijom pripreme hrane na pari)

Ako je patrona napukla ili pokvarena, nemojte da je koristite i obratite se najbližem servisnom 
centru. (Samo kod modela sa funkcijom pripreme hrane na pari)

Ova pećnica je projektovana samo za spremanje hrane u domaćinstvima.

Tokom upotrebe, unutrašnje površine pećnice postaju vrele i mogu da izazovu opekotine. Nemojte 
da dodirujete grejače niti unutrašnje površine pećnice dok se ne ohlade.

Nikada nemojte da stavljate zapaljive materijale u pećnicu.

Površina pećnice postaje vrela kada uređaj duže vreme radi na visokoj temperaturi.

Kada spremate hranu, budite pažljivi prilikom otvaranja vrata pećnice jer može da dođe do 
naglog ispuštanja vrelog vazduha i pare.

Kada pripremate jela koja sadrže alkohol, on može da ispari zbog visoke temperature, a to 
isparenje može da izazove požar ako dođe u dodir sa vrelim delom pećnice.

Zbog sopstvene bezbednosti nemojte da koristite aparate za čišćenje vodom pod pritiskom niti 
aparate za čišćenje parom.

Decu treba držati na bezbednoj razdaljini dok pećnica radi.

Zamrznutu hranu, kao što je pica, treba pripremati na velikoj rešetki. Ako se koristi pleh za 
pečenje, on može da se deformiše zbog velikih temperaturnih razlika.

Nemojte da sipate vodu na dno pećnice ako je vrela. To može da prouzrokuje oštećenje emajlirane 
površine.

Vrata pećnice moraju da budu zatvorena tokom pečenja.

Nemojte da prekrivate dno pećnice aluminijumskom folijom i nemojte na dno da stavljate plehove 
i tepsije za pečenje. Aluminijumska folija sprečava širenje toplote zbog čega mogu da se oštete 
emajlirane površine, a hrana nedovoljno ispeče.
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U
gradnja

UgradnjaBezbednosna uputstva

Pravilno odlaganje ovog proizvoda (Odlaganje električne i elektronske 
opreme)

(Primenjuje su u zemljama sa odvojenim sistemima za prikupljanje otpada)
Ovo obeležje na proizvodu, dodaci ili dokumentacija označavaju to da 
proizvod i njegovi elektronski dodaci (npr. punjač, slušalice, USB kabl) ne 
bi smeli da se odlažu zajedno sa ostalim otpadom iz domaćinstva, kada 
im istekne vek trajanja. Da biste sprečili moguće ugrožavanje čovekove 
okoline ili ljudskog zdravlja usled nekontrolisanog odlaganja, odvojite 
ove proizvode od ostalog otpada i odgovorno ga reciklirajte kako biste 
promovisali trajnu ponovnu upotrebu materijalnih resursa.
Kućni korisnici treba da se obrate prodavcu kod koga su kupili ovaj 
proizvod ili lokalnoj državnoj ustanovi kako bi se upoznali sa detaljima o 
mestu i načinu na koji mogu da izvrše recikliranje ovih proizvoda koje će 
biti bezbedno po čovekovu okolinu. 
Poslovni korisnici treba da se obrate dobavljaču i provere uslove i odredbe 
ugovora o kupovini. Ovaj proizvod i njegovi elektronski dodaci prilikom 
odlaganja ne treba da se mešaju saostalim komercijalnim otpadom.

Informacije o zalaganju kompanije Samsung u pogledu očuvanja životne sredine i specifičnim 
regulatornim obavezama u vezi sa proizvodom, npr. REACH, odlaganje električne i elektronske 
opreme (WEEE), Baterije, potražite na adresi : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Funkcija automatske uštede energije

Svetlo : U toku pripreme hrane možete isključiti sijalicu u pećnici tako što ćete pritisnuti dugme za 
svetlo u pećnici. Radi uštede energije, svetlo u pećnici isključuje se nekoliko minuta nakon početka 
programa pripreme hrane.

Ugradnja

Pripremite se za ugradnju pećnice

Krstasti odvijač Bušilica

Povezivanje napajanja

01 02 03

L N

01 SMEĐA ili CRNA
02 PLAVA ili BELA
03 ŽUTO-ZELENA

Uključite kabl za napajanje pećnice u električnu 
utičnicu. Ako nije dostupna odgovarajuća utičnica 
zbog ograničenja struje, upotrebite višepolni 
izolacioni prekidač (sa najmanje 3 mm razmaka 
između kontakata) da biste ispoštovali bezbednosne 
propise. Upotrebite kabl za napajanje odgovarajuće 
dužine koji je u skladu sa specifikacijom H05 RR-F 
ili H05 VV-F, preseka barem 1,5~2,5 mm2.

Nominalna struja (A) Minimalni presek

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Pogledajte specifikacije izlazne snage navedene na nalepnici na pećnici.
Otvorite poklopac sa zadnje strane pomoću odvijača i skinite zavrtnje i spojnicu kabla. Zatim, 
povežite kablove na odgovarajuće priključke.
Priključak sa oznakom ( ) predviđen je za uzemljenje. Najpre povežite žuto-zeleni provodnik 
(uzemljenje), koji mora biti duži od ostalih. Ako se koristi utičnica, utikač mora biti pristupačan 
nakon ugradnje pećnice. Kompanija Samsung ne snosi odgovornost za nezgode nastale zbog 
nepostojanja uzemljenja ili lošeg uzemljenja.

UPOZORENJE

Nemojte da uvijate kablove i da gazite po njima tokom ugradnje i držite ih što dalje od delova 
pećnice koji emituju toplotu.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   6SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   6 2022-03-29   오후 2:09:112022-03-29   오후 2:09:11



Srpski 7

U
gradnja

Ugradnja u kuhinjski element

Ako pećnicu ugrađujete u ugradni element, njegove plastične površine i spojevi moraju biti 
otporni na temperature do 90 °C. Kompanija Samsung ne odgovara za oštećenja nameštaja koja 
nastanu usled dejstva toplote koju emituje pećnica.
Pećnica mora imati odgovarajuću ventilaciju. Za ventilaciju mora postojati razmak od oko 50 mm 
između donje police kuhinjskog elementa i zida uz koji se nalazi. Ako se pećnica ugrađuje ispod 
grejne ploče, pridržavajte se uputstava za ugradnju grejne ploče.

Potrebne dimenzije za ugradnju

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Pećnica (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Ugradni element (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 – Maks. 600

E Min. 460 x Min. 50

NAPOMENA

Element u koji se pećnica ugrađuje mora imati 
ventilacione otvore (E) kroz koje će izlaziti toplota i 
strujati vazduh.

D
C

BA
Kuhinjski element ispod sudopere (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

NAPOMENA

• Element u koji se pećnica ugrađuje mora imati 
ventilacione otvore (D) kroz koje će izlaziti 
toplota i strujati vazduh.

• Zahtev u pogledu minimalne visine (C) odnosi 
se samo na ugradnju pećnice.
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U
gradnja

UgradnjaUgradnjaUgradnja

Ugradnja sa grejnom pločom
Da biste ugradili grejnu ploču iznad pećnice, 
pogledajte zahteve u pogledu prostora za ugradnju 
u vodiču za ugradnju grejne ploče ( ).

Ugradnja pećnice

A

Obavezno ostavite razmak (A) od bar 5 mm između 
pećnice i svih susednih strana kuhinjskog elementa.

B
Ostavite razmak od bar 3 mm (B) tako da se vrata 
neometano otvaraju i zatvaraju.

Postavite pećnicu u kuhinjski element i pričvrstite 
je sa obe strane pomoću 2 zavrtnja.

Nakon ugradnje, skinite zaštitnu foliju, traku i drugi ambalažni materijal, pa izvadite dobijene 
dodatne elemente iz pećnice. Da biste pećnicu izvadili iz kuhinjskog elementa, prvo isključite 
napajanje pećnice, a zatim uklonite 2 zavrtnja sa obe strane pećnice.

UPOZORENJE

Pećnica mora imati ventilaciju da bi normalno radila. Ni u kom slučaju nemojte prekrivati otvore 
za ventilaciju.

NAPOMENA

Pećnica koju imate može se po izgledu razlikovati od prikazanog modela.
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Katalitički emajlirana površina (samo kod odgovarajućih modela)

Delovi koji se skidaju presvučeni su tamnosivim katalitičkim emajlom. Oni mogu da se zaprljaju 
uljem i mašću koje raznosi vazduh tokom kruženja vazduha. Međutim, te nečistoće sagorevaju na 
temperaturama preko 200 °C.
1. Izvadite sve dodatne elemente iz pećnice.
2. Očistite unutrašnjost pećnice.
3. Izaberite režim kruženja vazduha sa maksimalnom temperaturom, a zatim pokrenite ciklus u 

trajanju od sat vremena.

Vrata

Nemojte da skidate vrata pećnice osim u svrhe čišćenja. Da biste skinuli vrata radi čišćenja, 
pratite ova uputstva.

UPOZORENJE

Vrata pećnice su teška.

1. Otvorite vrata i potpuno otvorite držače na 
obe šarke.

2. Zatvorite vrata na približno 70°. Sa obe ruke 
držite vrata pećnice za strane i podignite i 
povucite nagore sve dok se ne uklone šarke.

3. Očistite vrata vodom sa sapunicom i čistom 
krpom.

Održavanje

Čišćenje

Za lakše čišćenje, redovno čistite pećnicu.

UPOZORENJE

• Vodite računa da se pećnica i dodatni elementi ohlade pre čišćenja.
• Nemojte koristiti abrazivna sredstva, oštre četke, grube sunđere ili tkanine, čelične žice, 

noževe ili druge abrazivne materijale.

Unutrašnjost pećnice

• Za čišćenje unutrašnjosti pećnice koristite čistu krpu sa blagim sredstvom za čišćenje ili 
vodu sa sapunicom.

• Nemojte ručno čistiti zaptivku vrata.
• Da ne biste oštetili emajliranu površinu pećnice, koristite isključivo standardna sredstva za 

čišćenje pećnice.
• Za tvrde naslage koristite specijalna sredstva za čišćenje pećnica.
• Pošto se temperatura prostora za kuvanje povećava na početku, možda ćete videti neke 

tačke na unutrašnjem staklu vrata. U tom slučaju, isključite pećnicu i sačekajte da se ohladi. 
Zatim koristite kuhinjski papir ili neutralni deterdžent sa čistom krpom kako biste obrisali 
unutrašnje staklo.

Spoljašnjost pećnice

Za čišćenje spoljnih površina pećnice, kao što su vrata, ručka i displej, koristite čistu krpu i blago 
sredstvo za čišćenje ili toplu vodu sa sapunicom, a zatim ih osušite kuhinjskim ubrusom ili suvom 
krpom.
Masnoća i prljavština mogu da se zadrže, naročito oko ručki, zbog vrelog vazduha koji izlazi iz 
unutrašnjosti pećnice. Preporučuje se da ručku očistite posle svake upotrebe.

Dodatni elementi

Dodatne elemente operite nakon svake upotrebe i osušite kuhinjskom krpom. Da biste uklonili i 
tvrde naslage prljavštine, pre pranja potopite dodatne elemente u toplu vodu sa sapunom na 30 
minuta.
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Održavanje

02

4. Skinite drugi sloj sa vrata u smeru strelice.

03

5. Skinite treći sloj sa vrata u smeru strelice.
6. Očistite staklo vodom sa sapunicom i čistom 

krpom.

02
03

01

01 Držač 1
02 Držač 2
03 Držač 3

7. Kada završite, vratite slojeve na sledeći način:
• Pogledajte sliku i pronađite šarke. 

Postavite 3. sloj između držača 1 i 2, 
2. sloj između držača 1 i 2 i 1. sloj u 
držač 3 ovim redosledom. Proverite da 
li je štampana strana slojeva umetnuta 
unutra.

OPREZ

Da biste otkrili ispravnu stranu sloja, pronađite 
oznaku „PYRO“ uglu svakog sloja.
Ispravan pravac: PYRO-**-**
Pogrešan pravac: 

4. Kada završite, ponovite navedene korake 1 i 
2 obrnutim redosledom da biste vratili vrata. 
Uverite se da su držači postavljeni na šarke sa 
obe strane.

Staklo na vratima

U zavisnosti od modela, na vratima pećnice se nalaze 3-4 sloja stakla postavljena jedno na drugo. 
Nemojte da skidate staklo na vratima osim u svrhe čišćenja. Da biste skinuli staklo na vratima 
radi čišćenja, pratite ova uputstva.

1. Pomoću odvijača skinite zavrtnje sa leve i 
desne strane.

01

2. Skinite poklopac u smerovima strelica
3. Skinite prvi sloj sa vrata.
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Bočne vođice (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

1. Pritisnite gornju liniju leve bočne vođice i 
spustite za oko 45°.

2. Povucite i izvadite donju liniju leve bočne 
vođice.

3. Na isti način izvadite desnu bočnu vođicu.
4. Očistite obe bočne vođice.
5. Kada završite, ponovite navedene korake od 

1 do 2 obrnutim redosledom da biste vratili 
bočne vođice.

NAPOMENA

Pećnica radi i kada bočne vođice i rešetke nisu na 
svom mestu.

8. Nakon umetanja 2. sloja pritisnute staklene 
kopče i proverite da li pravilno učvršćuju 
stakleni sloj.

9. Ponovite navedene korake 1–2 obrnutim 
redosledom da biste vratili vrata.

UPOZORENJE

Da biste sprečili gubitak toplote, obavezno se uverite da li ste pravilno postavili slojeve stakla.

Dvostruko staklo na vratima (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

1. Zavežite vlažni ubrus za štap.

2. Stavite peškir ispod vrata.
3. Očistite vrata.
4. Nanesite deterdžent na ubrus i očistite 

ponovo.
5. Prebrišite suvim ubrusom vlagu i mehuriće.

OPREZ

Nemojte da otkačinjete vrata radi čišćenja.

Sakupljač vode

01

01 Sakupljač vode

Sakupljač vode sakuplja ne samo višak pare od 
pripreme hrane, već i ostatke hrane. Sakupljač vode 
se ne može skinuti. Obrišite vodu na sakupljaču 
vode kada se pećnica ohladi nakon pripreme hrane. 

UPOZORENJE

Ako primetite da voda curi iz sakupljača vode, 
obratite se lokalnom servisnom centru kompanije 
Samsung.
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Funkcije pećnice

Funkcije pećnice Funkcije pećnice

Pećnica

01

02

03

04

01 Kontrolna tabla 02 Drška na vratima 03 Rezervoar za vodu (*)

04 Vrata

NAPOMENA

U zavisnosti od modela, postoje dva tipa pećnice: sa jednim vratima i sa dvoje vrata.

Zamena

Sijalice

1. Skinite stakleni poklopac okretanjem suprotno 
od kazaljki na satu.

2. Zamenite sijalicu u pećnici.
3. Očistite stakleni poklopac.
4. Kada završite, ponovite navedeni 1. korak 

obrnutim redosledom da biste vratili stakleni 
poklopac.

UPOZORENJE

• Pre zamene sijalice isključite pećnicu i kabl za napajanje.
• Koristite samo sijalice od 25–40 W/220–240 V, otporne na temperaturu do 300 °C. 

Odgovarajuće sijalice možete da kupite u lokalnom servisnom centru kompanije Samsung.
• Halogenu sijalicu uvek držite suvom krpom. U suprotnom, sijalica može da se zaprlja 

otiscima ili znojem, što će joj skratiti radni vek.

Bočno svetlo u pećnici

1. Držite donji kraj poklopca bočnog svetla u 
pećnici jednom rukom i koristite ravan oštar 
alat poput stonog noža kako biste skinuli 
poklopac kao što je prikazano.

2. Zamenite bočno svetlo u pećnici.
3. Ponovo postavite poklopac svetla.

Održavanje
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Kontrolna tabla

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Napajanje 02 Ekran 03 Birač gornje/
donje zone

04 Start / Stop 05 Trajanje 
pripreme hrane

06 Svetlo 07 Pametna 
kontrola

08 Opcije 09 Nazad 10 Dugme za 
biranje

Dodatni elementi

Žičana rešetka Žičani umetak * Pleh za pečenje * Univerzalni pleh *

Duboki pleh * Pregrada Termometar za meso * 2 zavrtnja (M4 L25)

Posuda za paru * Pleh za kuvanje na pari * Posuda za prženje na 
vazduhu *

NAPOMENA

• Dostupnost dodatnih elemenata označenih zvezdicom (*) zavisi od modela pećnice.
• Nemojte da koristite pregradu ni za jednu drugu svrhu osim podele odeljka u dve zone za 

kuvanje. Nemojte da koristite pregradu kao policu.

Upotreba pećnice

Fleksibilna vrata (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

Ova pećnica ima jedinstvena fleksibilna vrata koja se mogu otvoriti na sredini tako da treba da 
otvorite samo gornju polovinu da biste pristupili gornjoj zoni. Kada koristite mogućnost dvostruke 
pripreme hrane, gornjem prostoru pećnice možete da pristupite mnogo lakše i uz veću energetsku 
efikasnost.

Kako da koristite gornja vrata

1. Potpuno pritisnite ručku.
2. Povucite ručku.
3. Na taj način ćete otvoriti samo gornja vrata kao 

što je prikazano.

Kako da koristite cela vrata

1. Držite deo na kojem se nalazi ručka, pa povucite.
2. Na taj način ćete otvoriti cela vrata kao što je 

prikazano.

OPREZ

Kada otvarate cela vrata, obavezno uhvatite ručku 
delom na kojem se ne nalazi ručka.
Ako se ručka pritisne na pola puta otvaranja vrata, 
gornja vrata mogu se otvoriti i dovesti do telesnih 
povreda.

NAPOMENA

• Nemojte da stavljate teške predmete na gornja vrata niti da vršite prevelik pritisak na njih.
• Nemojte da dozvolite deci da se igraju sa gornjim vratima niti na njima.

Wi-Fi / Moji obrasci

1. Dodirnite i zadržite  3 sekunde da biste ušli u Podešavanja sistema u meniju.
2. Izaberite željeni meni koristeći Dugme za biranje, a zatim pritisnite Dugme za biranje. 
3. Okrenite Dugme za biranje da biste izabrali Uključi ili Isključi. 
4. Pritisnite Dugme za biranje da biste sačuvali promene.
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Air Sous Vide kuvanje (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

Režim Air Sous Vide koristi vreo vazduh niske temperature za primenu Sous Vide režima bez 
pare ili rezervoara sa vodom. U ovom režimu, pećnica zadržava konstantne temperature unutar 
komore za kuvanje, kuvajući hranu koja može da zadrži svoj originalni miris i hranljive materije 
nudeći obogaćen ukus i mekanu teksturu.

1. Stavite hranu u čistu vakuumiranu kesu i 
zatvorite je. Zatim stavite hranu na rešetku u 
3. položaju u pećnici.

2. Izaberite Air Sous Vide  režim.
3. Okrenite Dugme za biranje da biste promenili 

podrazumevanu temperaturu. Unesite 
predloženu temperaturu za vašu hranu u 
skladu sa preporukama iz vodiča za kuvanje. 
Podrazumevana temperatura je 60° C. (Možete 
da promenite temperaturu za po 1° C)

4. Pritisnite Dugme za biranje i podesite trajanje 
pripreme hrane.

5. Dodirnite  ili pritisnite Dugme za biranje.

NAPOMENA

• Koristite samo sveže i kvalitetne sastojke. Isecite ih u čistom stanju i čuvajte u frižideru.
• Koristite vakuum kese otporne na toplotu za premeštanje i skladištenje sastojaka.
• Nikad nemojte ponovo da koristite vakuum kese otporne na toplotu.
• Trajanje pripreme hrane zavisi od debljine hrane. Dodavanje soli ili šećera može da skrati 

trajanje pripreme hrane.

Saveti

• Da biste zadržali originalni ukus, preporučujemo da koristite manje začinskog bilja i začina 
nego u originalnim receptima.

• Meso i riblji proizvodi često imaju bolji ukus kada su pečeni i servirani. 
• Ako nisu servirani odmah nakon kuvanja, stavite hranu u ledenu vodu i potpuno ohladite. 

Zatim skladištite na temperaturi ispod 5 °C da biste zadržali miris i teksturu hrane.

• Izuzetno, preporučeno je da piletinu pojedete odmah nakon kuvanja. 

Upotreba pećnice

Prženje na vazduhu (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

Zagrevanje nije potrebno za ovaj režim. Preporučujemo da postavite papir za pečenje ili plen na 
pregradu za skupljanje masnoča, ako kaplje.
Za bolje rezultate kuvanja, prevrnite hranu tokom procesa.

1. Umetnite pregradu i postavite posudu sa 
žičanom rešetkom na položaj 4.

2. Izaberite režim Prženje na vazduhu koristeći 
Dugme za biranje.

3. Okrenite Dugme za biranje da biste promenili 
podrazumevanu temperaturu. Unesite 
predloženu temperaturu za vašu hranu u 
skladu sa preporukama iz vodiča za kuvanje. 
Podrazumevana temperatura je 220° C.

4. Izaberite Trajanje pripreme hrane, a zatim 
pritisnite Dugme za biranje da biste podesili 
željeno trajanje pripreme hrane.

5. Izaberite Pokreni, a zatim pritisnite Dugme 
za biranje.

6. Kada je kuvanje završeno, dodirnite ISKLJUČI 
i izvadite hranu.

NAPOMENA

• Postavite papir za pečenje ili posudu na rešetku ispod posude za prženje na vazduhu, za 
skupljanje masnoća, ako kaplje. To će pomoći u smanjenju prskanja i dima.

• Pre upotrebe pleha, proverite maksimalnu dozvoljenu temperaturu plaha.
• Prženje na vazduhu je dizajnirano za duplu gornju pećnicu. Umetnite pregradu i postavite 

hranu na položaj 4 za najbolje rezultate.
• Za kuvanje svežih ili domaćih namirnica, ravnomernije rasporedite ulje po većoj površini, 

čime ćete efikasnije ispeći hranu.

UPOZORENJE

• Ako je nešto u toku u donjoj zoni, Prženje na vazduhu nije dostupno u gornjoj zoni.
• Kada je Prženje na vazduhu u toku u gornjoj zoni, donja zona uopšte nije dostupna.
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U
potreba pećnice

Prirodna para (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

Uz Prirodnu paru, možete da pečete hleb koji je spolja hrskav, a vlažan iznutra. Preporučujemo da 
zagrejete pećnicu pre stavljanja hrane da biste postigli najbolje rezultate.

1. Postavite pleh za paru pri dnu odeljka.
2. Napunite pleh sa 250 ml vode samo kada je 

pećnica hladna.
3. Postavite režim Kruženje vazduha  i 

izaberite Prirodna para .
4. Okrenite Dugme za biranje kako biste podesili 

temperaturu i trajanje pripreme hrane. 
5. Pritisnite Dugme za biranje da biste započeli 

zagrevanje.
6. Stavite hranu u pećnicu na bilo koju rešetku i 

počnite sa kuvanjem.

NAPOMENA

• Nemojte da dopunjujete vodu tokom kuvanja ili kada je pećnica vrela.
• Kada se pećnica potpuno ohladi nakon korišćenja funkcije Prirodna para, pomoću vlažne 

krpe prebrišite donji deo zone.
• Da biste uklonili vodeni kamenac koji se formira nakon korišćenja pećnice duže vremena, 

koristite meku krpu sa namenskim deterdžentom.

Kuvanje sa termometrom za meso (odnosi se samo na odgovarajuće modele)

Termometar za meso meri unutrašnju temperaturu mesa dok se kuva. Kada temperatura dostigne 
ciljnu temperaturu, pećnica se zaustavlja i dovršava kuvanje.
• Koristite samo termometar za meso koji je isporučen sa vašom pećnicom.
• Ne možete da postavite trajanje pripreme hrane ako je termometar za meso priključen.

1. Na ploči sa funkcijama, dodirnite da biste odabrali režim kuvanja i temperaturu.
2. Postavite vrh termometra za meso u sredinu mesa koje se kuva. Uverite se da gumena 

ručica nije umetnuta.
3. Priključite priključak sonde u utičnicu na levom zidu. Uverite se da koristite indikator 

postavljenog Termometra za meso kada je priključak sonde povezan.
4. Okrenite Dugme za biranje da biste podesili unutrašnju temperaturu mesa.
5. Dodirnite  da biste započeli kuvanje. Pećnica dovršava kuvanje melodijom kada 

unutrašnja temperatura mesa dostigne ciljnu temperaturu.

UPOZORENJE

• Da biste sprečili oštećenje, nemojte da koristite termometar za meso sa dodatnim 
elementom ražnja.

• Kada je kuvanje dovršeno, termometar za meso postaje izrazito vreo. Da biste sprečili 
opekotine, za vađenje hrane koristite vatrostalne rukavice.

NAPOMENA

Ne podržavaju svi režimi upotrebu termometra za meso. Ako koristite termometar za meso sa 
neprimenjivim režimima, indikator trenutnog režima će treperiti. Kada se to desi, odmah izvadite 
termometar za meso.
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Rešavanje problem
a i inform

ativni kôd

Upotreba pećnice Rešavanje problema i informativni kôd

Rešavanje problema

Ako se javi problem sa pećnicom, najpre pogledajte sledeću tabelu i pokušajte da rešite problem 
na osnovu datih predloga. Ako ne uspete da otklonite problem, kontaktirajte lokalni servisni 
centar kompanije Samsung. 

Problem Uzrok Radnja
Nije moguće pravilno 
pritisnuti dugmad.

Ako je neki predmet zaglavljen 
između dugmadi

Uklonite predmet i pokušajte 
ponovo.

Model sa ekranom osetljivim na 
dodir: ako je na površini uređaja 
prisutna vlaga

Očistite vlagu i pokušajte 
ponovo.

Ako je aktivna funkcija zaključavanja Proverite da li je aktivna funkcija 
zaključavanja.

Vreme nije prikazano. Ako nema napajanja Proverite da li je pećnica 
priključena na napajanje.

Pećnica ne radi. Ako nema napajanja Proverite da li je pećnica 
priključena na napajanje.

Pećnica je prestala da radi 
tokom pripreme hrane.

Ako je isključena iz utičnice Ponovo priključite napajanje.

Napajanje se isključilo 
tokom rada.

Ako je neprekidna priprema hrane 
traje predugo

Nakon duže pripreme hrane 
sačekajte da se pećnica ohladi.

Ako ventilator ne radi Poslušajte da li radi ventilator.
Ako je pećnica postavljena na mesto 
bez odgovarajuće ventilacije

Pridržavajte se smernica o 
razmacima navedenim u vodiču 
za ugradnju pećnice.

Kada koristite nekoliko različitih 
utikača za napajanje na istoj utičnici

Koristite utičnicu za jedan utikač.

Pećnica nema napajanja. Ako nema napajanja Proverite da li je pećnica 
priključena na napajanje.

Spoljašnjost pećnice se 
previše zagreva tokom 
rada.

Ako je pećnica postavljena na mesto 
bez odgovarajuće ventilacije

Pridržavajte se smernica o 
razmacima navedenim u vodiču 
za ugradnju pećnice.

Vrata ne mogu pravilno da 
se otvore.

Ako su ostaci hrane zapali između 
vrata i unutrašnjosti uređaja

Dobro očistite pećnicu, a zatim 
pokušajte da otvorite vrata.

Unutrašnje svetlo je slabo 
ili se nije uključilo.

Ako se lampa uključi, a zatim isključi Lampa se automatski isključuje 
nakon određenog vremena 
kako bi se uštedela električna 
energija. Možete da je uključite 
ponovo kada pritisnete dugme 
za svetlo u pećnici.

Ako je lampa prekrivena prljavštinom 
tokom pripreme hrane

Očistite unutrašnjost pećnice, a 
zatim proverite svetlo.

Došlo je do strujnog udara 
u pećnici.

Ako napajanje nije pravilno 
uzemljeno
Ako koristite utičnicu bez uzemljenja

Proverite da li je napajanje 
pravilno uzemljeno.

Korišćenje funkcija automatske pripreme hrane

Standardna priprema hrane

Br. Hrana Br. Hrana
1 Pekarski krompir 2 Gratinirano povrće
3 Zapečena testenina 4 Lazanje
5 Ratatuli 6 Pita od jabuka
7 Kroasani 8 Lisnato testo sa jabukama
9 Osnovni voćni kolač 10 Kiš loren

11 Vekna belog hleba 12 Vekna hleba od mešanih žitarica
13 Kiflice 14 Lomljeni voćni kolač
15 Pogačice 16 Patišpanj
17 Mramorni kolač 18 Holandski kolač
19 Brauniji 20 Pečena goveđa slabina
21 Sporo kuvana pečena govedina 22 Pečeni jagnjeći kotleti sa začinskim biljem
23 Jagnjeći but sa koskom 24 Pečena prasetina sa kožicom
25 Svinjska rebra 26 Celo pile
27 Pileće grudi 28 Pileći batak
29 Pačje grudi 30 Pečeni fileti pastrmke
31 Pastrmka 32 Riba list
33 Odrezak/filet od lososa 34 Pečeno povrće
35 Pečene polovine krompira 36 Zaleđeni pomfrit za pećnicu
37 Zamrznut krompir isečen na kriške 38 Zamrznuta pica
39 Domaća pica 40 Narastanje testa

Dvostruka priprema hrane

1. Gornja

Br. Hrana Br. Hrana
1 Pekarski krompir 2 Lazanje
3 Pileći batak 4 Pečene polovine krompira
5 Zaleđeni pomfrit za pećnicu

2. Donja

Br. Hrana Br. Hrana

1 Pita od jabuka 2 Lisnato testo sa jabukama

3 Kiš loren 4 Zamrznuta pica

5 Domaća pica
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Informativni kodovi

Kada pećnica ne radi, na ekranu će se prikazati informativni kôd. Potražite kôd u tabeli u 
nastavku i pokušajte da rešite problem na osnovu predloga.

Kôd Značenje Radnja
C-d1 Brava na vratima je u kvaru

Isključite pećnicu, a zatim je ponovo 
uključite. Ako se problem i dalje javlja, 
isključite sve napajanje na 30 ili više 
sekundi, a zatim ga ponovo uključite. 
Ako problem nije nestao, obratite se 
servisnom centru.

C-20

Senzor je pokvaren
C-21

C-22

C-23

C-F1 Dešava se samo tokom EEPROM čitanja/
pisanja

C-70
Problemi u vezi sa parom

C-72

C-F0 Ako nema komunikacije između glavne 
štampane ploče i pomoćne štampane ploče

C-F2
Dešava se kada komunikacioni problem 
ostane između Dodirnog IC <-> Glavnog ili 
Podređenog micom

Isključite pećnicu, a zatim je ponovo 
uključite. Ako se problem i dalje javlja, 
isključite sve napajanje na 30 ili više 
sekundi, a zatim ga ponovo uključite. 
Ako problem nije nestao, obratite se 
servisnom centru.

C-d0
Problem sa dugmetom
Javlja se kada pritisnete i držite dugme 
određeni period.

Očistite dugmad i proverite da li 
na dugmadi ili oko nje ima vode. 
Isključite pećnicu i pokušajte ponovo. 
Ako ne uspete da otklonite problem, 
kontaktirajte lokalni servisni centar 
kompanije Samsung.

 -dC-

Ako je pregrada izvađena tokom kuvanja u 
režimu dvostruke pripreme hrane.
Ako je pregrada postavljena tokom kuvanja 
u standardnom režimu pripreme hrane.

Pregrada ne sme biti izvađena tokom 
kuvanja u režimu dvostruke pripreme 
hrane.
Isključite pećnicu, a zatim je ponovo 
uključite. Ako se problem i dalje javlja, 
isključite sve napajanje na 30 ili više 
sekundi, a zatim ga ponovo uključite.
Ako problem nije nestao, obratite se 
servisnom centru.

S-01

Bezbednosno isključivanje
Pećnica je nastavila da radi pri zadatoj 
temperaturi duži vremenski period.
• Do 100 °C – 16 sati
• Od 105 °C do 240 °C – 8 sati
• Od 245 °C do maksimalne 

temperature – 4 sata

Ovo nije kvar sistema. Isključite pećnicu 
i izvadite hranu. Zatim pokušajte ponovo 
na uobičajen način.

Problem Uzrok Radnja
Voda kaplje iz pećnice. U zavisnosti od namirnice, u nekim 

slučajevima može se javiti voda ili 
para. Nije u pitanju kvar proizvoda.

Sačekajte da se pećnica ohladi, 
a zatim je obrišite suvom krpom 
za sudove.Kroz porez na vratima 

izlazi para.
U pećnici ima zaostale 
vode.
Osvetljenost unutar pećnice 
varira.

Osvetljenost se menja u zavisnosti od 
promena u naponu.

Promene u naponu tokom 
pripreme hrane ne predstavljaju 
kvar i nemate razloga za brigu.

Priprema hrane je 
završena, ali je ventilator 
za hlađenje i dalje uključen.

Ventilator automatski radi određeno 
vreme kako bi se provetrila 
unutrašnjost pećnice.

Nije u pitanju kvar na uređaju, 
tako da ne treba da brinete.

Pećnica ne greje. Ako su vrata otvorena Zatvorite vrata i ponovo 
uključite pećnicu.

Ako komande pećnice nisu pravilno 
podešene

Pročitajte poglavlje o radu 
pećnice i resetujte pećnicu.

Ako je pregoreo osigurač u 
domaćinstvu ili ako je prekidač 
aktiviran.

Zamenite osigurač ili uključite 
prekidač. Ako se to često dešava, 
pozovite električara.

Kada pećnica radi, iz nje 
izlazi dim.

Za vreme prvog korišćenja Tokom prvog korišćenja pećnice, 
grejač može da se dimi. Nije 
u pitanju kvar i posle 2–3 
korišćenja pećnice ne bi trebalo 
da se ponavlja. 

Ako na grejaču ima ostataka hrane Sačekajte da se pećnica dovoljno 
ohladi i očistite hranu sa grejača.

Iz pećnice se oseća miris 
paljevine ili plastike.

Ako koristite plastične ili druge 
posude koje nisu otporne na toplotu

Koristite vatrostalne staklene 
posude.

Pećnica ne peče dobro. Ako se tokom pečenja često otvaraju 
vrata

Nemojte često da otvarate vrata 
pećnice, osim ako pripremate 
hranu koju morate da okrenete. 
Ako često otvarate vrata, 
temperatura u pećnici će se 
smanjiti, što može da utiče na 
rezultat pripreme hrane.

Pećnica je topla tokom piro 
čišćenja.

To je zato što piro čišćenje koristi 
visoke temperature.

Nije u pitanju kvar na uređaju, 
tako da ne treba da brinete.

Prilikom piro čišćenja oseća 
se miris izgorelog.

Piro čišćenje koristi visoke 
temperature, tako da možete osetiti 
miris spaljivanja ostataka hrane.

Nije u pitanju kvar na uređaju, 
tako da ne treba da brinete.

Čišćenje parom ne 
funkcioniše.

Razlog tome je previsoka 
temperatura.

Ostavite da se pećnica ohladi, a 
zatim je koristite.

Režim dvostruke pripreme 
hrane ne funkcioniše.

Ako pregrada nije pravilno sklopljena Ispravno postavite pregradu i 
koristite.

Standardni režim pripreme 
hrane ne funkcioniše.

Ako je pregrada postavljena u 
pećnicu.

Izvadite pregradu i koristite.
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Tehničke specifkacije

Dodatak

List sa podacima o proizvodu

SAMSUNG SAMSUNG

Identifikator modela NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Indeks energetske efikasnosti 
prostora za pečenje (EEI prostor za pečenje)

81,6

Klasa energetske efikasnosti 
prostora za pečenje

A+

Utrošena energija (električna 
energija) potrebna za zagrevanje 
standardne količine hrane u 
prostoru za pečenje u električnoj 
pećnici tokom ciklusa u 
standardnom režimu (ukupna 
količina električne energije) 
(EC električni prostor za pečenje)

1,05 kWh/ciklus

Utrošena energija potrebna za 
zagrevanje standardne količine 
hrane u prostoru za pečenje u 
električnoj pećnici tokom ciklusa 
u režimu sa ventilatorom (ukupna 
količina električne energije) 
(EC električni prostor za pečenje)

0,71 kWh/ciklus

Broj prostora za pečenje 1

Izvor grejanja po prostoru za 
pečenje (električna energija ili plin)

električna energija

Zapremina prostora za pečenje (V) 76 l

Vrsta pećnice Ugradna

Masa uređaja (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Podaci su dobijeni u skladu sa standardima EN 60350-1, EN 50564 i uredbama Evropske 
komisije (EU) br. 65/2014 i (EU) br. 66/2014, kao i Uredbom (EC) BR. 1275/2008.

Kompanija SAMSUNG neprestano radi na usavršavanju svojih proizvoda. Specifikacije dizajna i 
uputstvo za korisnika mogu se promeniti bez prethodne najave.

Napon priključka 230–240 V ~ 50 Hz

Maksimalna snaga povezanog opterećenja 3650-3950 W

Dimenzije 
(Š x V x D)

Uređaj 595 x 596 x 570 mm

Ugradna 560 x 579 x 549 mm

Zapremina 76 litara

* Ovaj proizvod sadrži svetlosni izvor klase energetske efikasnosti <G>.

Tehničke specifkacije
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D
odatak

Izjava o otvorenom kodu

Softver koji se nalazi u ovom proizvodu sadrži softver sa otvorenim kodom. 
Sledeća URL adresa http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 vas vodi do 
informacija o licenci za otvoreni kod koja se odnosi na ovaj proizvod. 

Ukupna potrošnja energije u stanju pripravnosti (W) 
(Svi mrežni priključci su u stanju „uključi“)

1,9 W

Period vremena za upravljanje potrošnjom (min) 20 min.

Wi-Fi Potrošnja struje u režimu pripravnosti (W) 1,9 W

Period vremena za upravljanje potrošnjom (min.) 20 min.

Režim isključi Potrošnja struje 0,5 W

Period vremena za upravljanje potrošnjom (min.) 30 min.

Saveti za uštedu električne energije

• Tokom pečenja vrata pećnice treba da budu zatvorena, osim prilikom okretanja hrane. 
Nemojte često da otvarate vrata tokom pripreme hrane kako biste održali temperaturu u 
pećnici i uštedeli električnu energiju.

• Planirajte korišćenje pećnice da biste izbegli isključivanje pećnice između spremanja jela i 
time smanjili potrošnju električne energije i skratili vreme potrebno za ponovno zagrevanje 
pećnice.

• Ako je vreme pripreme hrane duže od 30 minuta, možete da isključite pećnicu 5–10 minuta 
pre kraja pripreme da biste smanjili potrošnju električne energije. Preostala toplota je 
dovoljna da se dovrši priprema hrane.

• Kada god je to moguće, spremajte više jela odjednom.

NAPOMENA

Ovim putem, Samsung izjavljuje da je radijska oprema u skladu sa Uredbom 2014/53/EU i sa 
relevantnim zakonskih zahtevima u UK. 
Ceo tekst EU izjave o usaglašenosti i UK izjave o usaglašenosti dostupan je na sledećoj internet 
adresi: Zvanična Izjava o usaglašenosti se nalazi na adresi http://www.samsung.com. Idite na 
Support (Podrška) > Search Product Support (Pretraži podršku proizvoda) i unesite naziv modela.

Frekventni opseg Snaga predajnika (maksimalna) 

Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Skenirajte QR kod* ili posetite 
www.samsung.com kako biste 
proverili korisne informacije.
*  Zahteva da čitač bude instaliran na 
pametnom telefonu.

Skenirajte ga pomoću pametnog telefona.

ZEMLJA POZOVITE NAS ILI NAS POSETITE NA INTERNETU NA

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

ZEMLJA POZOVITE NAS ILI NAS POSETITE NA INTERNETU NA

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

IMATE PITANJA ILI KOMENTARE?
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Vgradna pečica
Preprost uporabniški priročnik
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Za navodila za uporabo izdelka si oglejte uporabniške priročnike, ki so priloženi kot QR koda ali 
spletno mesto Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Skenirajte to s pametnim telefonom.
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2 Slovenščina

Vsebina

Vsebina Vsebina

Varnostna navodila 3

Pomembni varnostni ukrepi 3
Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (Odpadna električna in elektronska oprema) 6
Funkcija samodejnega varčevanja z energijo 6

Namestitev 6

Priprava na vgradnjo pečice 6
Priključitev napajanja 6
Namestitev v omaro 7

Vzdrževanje 9

Čiščenje 9
Menjava 12

Funkcije pečice 12

Pečica 12
Nadzorna plošča 13
Dodatna oprema 13

Uporaba pečice 13

Prožna vrata 13
Omrežje Wi-Fi / Moji vzorci 13
Air Fry 14
Air Sous Vide 14
Peka s sondo za meso 15
Naravna para 15
Uporaba funkcij samodejne peke 16

Odpravljanje težav in informacijska koda 16

Odpravljanje težav 16
Informativne kode 17

Tehnični podatki 18

Dodatek 18

Podatkovni list izdelka 18
Obvestilo o odprti kodi 19

Priprava

Povezovanje SmartThings

1. Zaženite aplikacijo za čitalnik QR-kode in skenirajte sliko 
QR-kode na izdelku.

2. Poskusite povezati aplikacijo SmartThings z izdelkom.

Registracija izdelka / Branje priročnika / Povezava s storitvami

1. Zaženite aplikacijo za čitalnik QR-kode in skenirajte sliko 
QR-kode na izdelku.

2. Izberite želeni meni iz Registracije izdelkov, Priročnik, 
Podpora strankam. Če izberete 'Ročno', lahko preberete 
priročnik za izdelek, ki ste ga kupili.

OPOMBA

• Zagotavljamo spletne priročnike, do katerih lahko dostopate prek vašega pametnega 
telefona ali naše spletne strani, s čimer prispevamo k zmanjšanju uporabe priročnikov  
v papirnati obliki kot del prizadevanj, da rešimo Zemljo. 
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Slovenščina 3

Varnostna navodila

Pečico mora namestiti električar z licenco. Oseba, ki namesti aparat, je odgovorna za priključitev 
aparata v električno omrežje in upoštevanje ustreznih varnostnih priporočil.

POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

OPOZORILO

Aparata ne smejo uporabljati osebe z omejenimi fizičnimi, 
senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi (in otroci) ter osebe s 
premalo izkušnjami in znanja, razen če aparat uporabljajo pod 
nadzorom in po navodilih osebe, ki je odgovorna za njihovo 
varnost.
Otroke je treba nadzorovati in zagotoviti, da se z aparatom ne 
igrajo.
Sredstvo za izključitev mora biti vdelano v fiksni napeljavi v skladu 
s pravili napeljave.
Po namestitvi mora biti aparat mogoče izključiti iz napajanja. 
Izključitev lahko omogočite z dostopnim vtičem ali vdelavo stikala v 
fiksno napeljavo v skladu s pravili napeljave.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec 
ali njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljena oseba, da se 
izognete nevarnosti.

Varnostna navodila

Aparata ne smete pritrditi z lepili, saj to ne zagotavlja zanesljive 
pritrditve.
Ta aparat smejo uporabljati otroci od 8. leta naprej in fizično, 
senzorno ali mentalno slabotne osebe ali osebe s premalo 
izkušnjami in znanja, če so pod nadzorom ali so prejele navodila 
o varni uporabi aparata ter poznajo morebitne nevarnosti. Otroci 
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci ne smejo čistiti in vzdrževati 
aparata, če pri tem niso pod nadzorom. Aparat in njegov kabel 
hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.
Aparat se med uporabo zelo segreje. Bodite previdni, da se ne 
dotaknete grelnika v pečici.
OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo zelo segrejejo. 
Majhni otroci se ne smejo nahajati v bližini pečice.
Za čiščenje stekla v vratih pečice ne uporabljajte jedkih čistilnih 
sredstev ali kovinskih strgal, saj lahko opraskajo površino in 
povzročijo, da se steklo zdrobi.
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4 Slovenščina

Varnostna navodila

Varnostna navodilaVarnostna navodilaVarnostna navodila

Če ima aparat funkcijo čiščenja, morate pred čiščenjem odstraniti 
morebitno razlitje in med parnim čiščenjem ali samočiščenjem v 
pečici ne sme biti pripomočkov. Funkcija čiščenja je odvisna od 
modela.
Pri aparatu s funkcijo čiščenja lahko med postopkom čiščenja 
površine postanejo bolj vroče kot običajno, zato naj se otroci ne 
nahajajo v bližini aparata. Pri napravah s postopkom čiščenja s 
pirolizo so nekatere živali, zlasti ptice, občutljive na hlape in lokalna 
nihanja temperature, ki se pojavljajo med čiščenjem s pirolizo, zato 
te živali umaknite na ustrezno in dobro prezračevano mesto.
Med in po končanem postopku čiščenja s pirolizo prostor prezračite.
Funkcija čiščenja je odvisna od modela.
Uporabljajte samo temperaturno sondo, ki je priporočena za to 
pečico. (Samo model s sondo za meso)
Ne uporabljajte parnega čistilnika.
OPOZORILO: Preden zamenjate luč, zagotovite, da je naprava 
izklopljena, da se izognete možnosti električnega udara.
Aparata ni dovoljeno namestiti za okrasna vrata, da ne pride do 
pregrevanja.

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med uporabo zelo 
segrejejo. Bodite previdni, da se ne dotaknete grelnika. Otroci, 
mlajši od 8 let, naj ne bodo v bližini pečice, razen če so pod stalnim 
nadzorom.
PREVIDNO: Peko je treba nadzorovati. Kratko peko je treba 
neprekinjeno nadzorovati.
Vrata ali zunanja površina se lahko med delovanjem aparata zelo 
segrejejo.
Med delovanjem aparata je temperatura dostopnih površin lahko 
visoka. Površine se lahko med uporabo močno segrejejo.

Rešetkast vložek vstavite na 
svoje mesto z izbočenima deloma 
(zaklepoma na obeh straneh) 
usmerjenimi proti vratom za 
podporo pri peki večjih količin.

POZOR

Če se je pečica poškodovala med prevozom, je ne priključite.

Ta aparat sme v omrežno napajanje priključiti samo električar s posebno licenco.

V primeru okvare ali poškodbe aparata ne uporabljajte.

Popravila sme izvajati samo električar z licenco. Nepravilno popravilo je lahko zelo nevarno za 
vas in druge. Če je pečico treba popraviti, se obrnite na servisni center podjetja SAMSUNG ali na 
prodajalca.

Električni vodi in kabli se ne smejo dotikati pečice.
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Slovenščina 5

Varnostna navodila

Sokovi sadja pustijo madeže, ki jih morda ne boste mogli odstraniti z emajliranih površin pečice.

Pri peki zelo vlažnih peciv uporabite globoki pekač.

Posode za peko ne puščajte počivati na odprtih vratih pečice.

Ko odpirate ali zapirate vrata, naj bodo otroci oddaljeni od njih, da se ne udarijo vanje in da jim z 
vrati ne priprete prstov.

Na vrata ne stopajte, sedajte, nanje se ne naslanjajte in ne postavljajte težkih predmetov.

OPOZORILO: Aparata ne izključite iz električnega napajanja niti po končani peki.

OPOZORILO: Med peko ne puščajte odprtih vrat pečice.

Pečica mora biti z električnim omrežjem povezana z odobrenim prekinjevalnikom ali varovalko. 
Ne uporabljajte razdelilnikov ali podaljškov.

Pri popravilu in čiščenju aparata izklopite njegovo napajanje.

Bodite previdni pri priključevanju električnih aparatov v vtičnice poleg pečice.

Če ima aparat funkcijo peke s paro in ima poškodovan vložek za dovajanje vode, ga ne 
uporabljajte. (Samo model s funkcijo peke s paro)

Če je vložek počen ali poškodovan, ga ne uporabljajte in se obrnite na najbližji servisni center. 
(Samo model s funkcijo peke s paro)

Ta pečica je bila zasnovana samo za peko v gospodinjstvu.

Med uporabo se notranje površine pečice tako segrejejo, da se lahko opečete. Grelnikov ali 
notranjih površin pečice se ne dotikajte, dokler se ne ohladijo.

V pečici ne hranite vnetljivih snovi.

Če aparat dolgo časa uporabljate pri visoki temperaturi, postanejo površine pečice vroče.

Bodite previdni pri odpiranju vrat pečice med peko, saj lahko iz nje hitro uideta vroč zrak in para.

Med peko jedi, ki vsebujejo alkohol, lahko zaradi visokih temperatur alkohol izhlapi.

Če hlapi pridejo v stik z vročim delom pečice, se lahko vnamejo.

Zaradi lastne varnosti ne uporabljajte visokotlačnih vodnih ali parnih čistilnikov.

Med uporabo pečice naj bodo otroci na varni razdalji.  
Zamrznjena živila, kot je pica, pecite na veliki rešetki. Če uporabljate pekač za pecivo, se ta lahko 
deformira zaradi velikih razlik v temperaturi.  
Ne zlivajte vode na dno pečice, ko je ta vroča. Emajlirana površina se lahko poškoduje.

Med peko morajo biti vrata pečice zaprta.  
Dna pečice ne pokrivajte z aluminijevo folijo in nanj ne postavljajte pekačev ali posod za peko.

Aluminijeva folija blokira vročino, zaradi česar se lahko poškodujejo emajlirane površine, jedi pa 
se lahko slabo spečejo.
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6 Slovenščina
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NamestitevVarnostna navodila

Ustrezno odstranjevanje tega izdelka (Odpadna električna in elektronska 
oprema)

(Velja za države z ločenimi sistemi zbiranja)
Oznaka na izdelku, dodatni opremi ali dokumentaciji pomeni, da izdelka 
in njegove elektronske dodatne opreme (npr. električnega polnilnika, 
slušalk, kabla USB) ob koncu življenjske dobe ni dovoljeno odvreči med 
gospodinjske odpadke. Te izdelke ločite od drugih vrst odpadkov in jih 
odgovorno predajte v recikliranje ter tako spodbudite trajnostno vnovično 
uporabo materialnih virov. Tako boste preprečili morebitno tveganje za 
okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov.
Uporabniki v gospodinjstvih naj se za podrobnosti o tem, kam in kako lahko 
te izdelke predajo v okolju prijazno recikliranje, obrnejo na trgovino, kjer so 
izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ. 
Poslovni uporabniki naj se obrnejo na dobavitelja in preverijo pogoje 
kupne pogodbe. Tega izdelka in njegove elektronske dodatne opreme pri 
odstranjevanju ni dovoljeno mešati z drugimi gospodarskimi odpadki.

Informacije o Samsungovih okoljskih zavezah in regulatornih obveznostih v zvezi s posameznimi 
izdelki, npr. REACH. OEEO, predpisi o Baterijah, so na voljo na spletnem mestu : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Funkcija samodejnega varčevanja z energijo

Luč : Luč v pečici lahko med peko izklopite s pritiskom gumba za luč v pečici. Osvetlitev pečice se 
izklopi nekaj minut po začetku peke, da varčuje z energijo.

Namestitev

Priprava na vgradnjo pečice

Križni izvijač Vrtalnik

Priključitev napajanja

01 02 03

L N

01 RJAVA ali ČRNA
02 MODRA ali BELA
03 RUMENA in ZELENA

Pečico priključite v električno vtičnico. Če vtičnica 
ni na voljo zaradi omejitve dovoljenega toka, 
uporabite večpolno izolatorsko stikalo (z vsaj 3 mm 
razmika med stiki), da boste izpolnjevali varnostne 
predpise. Uporabite napajalni kabel ustrezne 
dolžine, ki ustreza specifikacijam H05 RR-F ali H05 
VV-F, min. 1,5~2,5 mm2.

Nazivni tok (A) Najmanjši presek

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Preverite izhodne specifikacije na oznaki na pečici.
Z izvijačem odprite zadnji pokrov pečice in odstranite vijake kabelske objemke. Nato napajalne 
vode priključite v ustrezne priključke.
Terminal, označen z znakom ( ), je namenjen ozemljitvi. Najprej priključite rumeni in zeleni vod 
(ozemljitev), ki morata biti daljša od ostalih. Če uporabljate vtičnico, mora biti vtič dostopen tudi 
po namestitvi pečice. Podjetje Samsung ne odgovarja za nesreče, ki so posledica manjkajoče ali 
napačne ozemljitve.

OPOZORILO

Med namestitvijo ne stopajte na kable in jih ne zvijajte ter jih ne izpostavljajte delom pečice, ki 
oddajajo toploto.
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Namestitev v omaro

Pri namestitvi pečice v vgradno omarico morajo biti plastične površine omarice in lepilni deli 
odporni na temperaturo do 90 °C. Podjetje Samsung ne odgovarja za poškodbe pohištva zaradi 
oddajanja toplote pečice.
Pečica mora biti ustrezno prezračevana. Med spodnjo polico omare in podporno steno mora 
biti približno 50 mm velika reža za prezračevanje. Pri namestitvi pečice pod kuhalno ploščo 
upoštevajte navodila proizvajalca za namestitev kuhalne plošče.

Zahtevane mere za namestitev

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Pečica (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Vgradna omara (mm)

A Najm. 550

B Najm. 560

C Najm. 50

D Najm. 590 – Najv. 600

E Najm. 460 x Najm. 50

OPOMBA

Vgradna omarica mora biti opremljena s 
prezračevalnimi odprtinami (E), ki skrbijo za 
odstranjevanje vročine in kroženje zraka.

D
C

BA
Omarica pod umivalnikom (mm)

A Najm. 550

B Najm. 560

C Najm. 600

D Najm. 460 x Najm. 50

OPOMBA

• Vgradna omarica mora biti opremljena s 
prezračevalnimi odprtinami (D), ki skrbijo za 
odstranjevanje vročine in kroženje zraka.

• Najmanjša zahteva za višino (C) se nanaša 
samo na namestitev pečice.
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NamestitevNamestitevNamestitev

Nameščanje s kuhalno ploščo
Za namestitev kuhalne plošče na pečico poiščite v 
navodilih za namestitev prostorske zahteve za 
namestitev ( ).

Namestitev pečice

A

Med pečico in vsako stranjo omarice mora biti 
najmanj 5 mm prostora (A).

B
Zagotovite najmanj 3 mm veliko režo (B) tako, da 
se bodo vrata gladko odpirala in zapirala.

Pečico namestite v omarico in jo na obeh straneh 
trdno pritrdite z 2 vijakoma.

Po končani namestitvi odstranite zaščitni ovoj, lepilni trak in drugo embalažo ter iz notranjosti 
pečice vzemite priloženo dodatno opremo. Če želite pečico odstraniti iz omare, najprej prekinite 
njeno napajanje in nato odstranite 2 vijaka na obeh straneh pečice.

OPOZORILO

Za normalno delovanje pečice je potrebno prezračevanje. Pod nobenim pogojem ne zakrijte 
odprtin za zračenje.

OPOMBA

Dejanski videz pečice se lahko razlikuje glede na model.
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Slovenščina 9

Vzdrževanje

Katalitično emajlirana površina (samo na nekaterih modelih)

Odstranljivi deli so prevlečeni s temno sivim katalitičnim emajlom. Zaradi kroženja zraka pri 
konvekcijskem gretju se lahko umažejo z oljem in maščobo. Te obloge pri temperaturi 200 °C in 
več odpadejo.
1. Iz pečice vzemite vso dodatno opremo.
2. Očistite notranjost pečice.
3. Izberite način za konvekcijsko gretje z najvišjo temperaturo in cikel pustite delovati eno uro.

Vrata

Vrat pečice ne odstranjujte, razen za namene čiščenja. Če želite odstraniti vrata za čiščenje, 
upoštevajte ta navodila.

OPOZORILO

Vrata pečice so težka.

1. Odprite vrata in do konca odprite objemki na 
obeh tečajih.

2. Zaprite vrata za približno 70°. Z obema 
rokama držite vrata pečice ob straneh ter 
dvignite in povlecite navzgor, dokler se tečaji 
ne odklopijo.

3. Vrata očistite z milnico in čisto krpo.

Vzdrževanje

Čiščenje

Za lažje čiščenje redno čistite pečico.

OPOZORILO

• Prepričajte se, da sta pečica in dodatna oprema pred čiščenjem ohlajeni.
• Ne uporabljajte jedkih čistilnih sredstev, trdih krtač, gobic ali krp za poliranje, jeklene volne, 

nožev in drugih jedkih snovi.

Notranjost pečice

• Za čiščenje notranjosti pečice uporabite čisto krpo in blago čistilno sredstvo ali toplo milnico.
• Tesnila vrat ne čistite ročno.
• Da bi se izognili poškodbam emajlirane površine pečice, uporabljajte čistilna sredstva, ki so 

primerna za pečice.
• Za odstranitev trdovratne umazanije uporabite posebno čistilo za pečice.
• Ko se temperatura prostora za peko v začetnem časovnem obdobju povečuje, boste morda 

našli nekaj madežev na notranjem steklu vrat. V tem primeru izklopite pečico in počakajte, 
da se ohladi. Nato s papirnato brisačo ali nevtralnim čistilnim sredstvom in s čisto krpo 
obrišite notranje steklo.

Zunanjost pečice

Za čiščenje zunanjosti pečice, na primer vrat, ročaja in zaslona, uporabite čisto krpo in blago 
čistilo ali toplo milnico ter obrišite s papirnato brisačo ali kuhinjsko krpo.
Maščoba in umazanija se zaradi toplega zraka, ki prihaja iz pečice, še zlasti radi nabereta okrog 
ročaja. Priporočljivo je, da ročaj očistite po vsaki uporabi.

Dodatna oprema

Dodatno opremo pomijte po vsaki uporabi in jo obrišite s kuhinjsko krpo. Za odstranjevanje 
trdovratne umazanije uporabljeno dodatno opremo namakajte v topli milnici 30 minut pred 
pomivanjem.
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10 Slovenščina

Vzdrževanje

Vzdrževanje

02

4. Odstranite drugo stekleno ploskev z vrat v 
smeri puščice.

03

5. Odstranite tretjo stekleno ploskev z vrat v 
smeri puščice.

6. Steklo očistite z milnico in čisto krpo.

02
03

01

01 Podporna sponka 1
02 Podporna sponka 2
03 Podporna sponka 3

7. Ko končate, steklene ploskve ponovno 
vstavite:
• Oglejte si sliko in poiščite tečaje.  

3. ploskev vstavite pod podporno sponko 
1, 2. ploskev med podporni sponki 1 in 
2 ter 1. ploskev v podporno sponko 3 v 
tem vrstnem redu. Prepričajte se, da je 
vstavljena tiskana stran ploskev.

POZOR

Če želite prepoznati pravilno stran plošče, poiščite 
oznako »PYRO« na vogalu vsake plošče.
Pravilna smer: PYRO-**-**
Napačna smer: 

4. Ko končate, vrata ponovno namestite z 
upoštevanjem 1. in 2. koraka zgoraj v 
obratnem vrstnem redu. Prepričajte se, da so 
tečaji na obeh straneh pritrjene.

Steklo vrat

Odvisno od modela so vrata pečice opremljena s 3–4 steklene ploskve, ki so nameščene druga ob 
drugi. Ne odstranjujte stekla vrat, razen za namene čiščenja. Če želite odstraniti vrata za namene 
čiščenja, upoštevajte ta navodila.

1. Z izvijačem odstranite vijake na levi in desni 
strani.

01

2. Odstranite obloge v smeri puščice
3. Odstranite prvo stekleno ploskev z vrat.
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Slovenščina 11

Vzdrževanje

Stranska vodila (samo na nekaterih modelih)

1. Pritisnite zgornjo vrsto levega stranskega 
vodila in jo spustite za približno 45°.

2. Povlecite in odstranite spodnjo vrsto levega 
stranskega vodila.

3. Na enak način odstranite desno stransko 
vodilo.

4. Očistite obe stranski vodili.
5. Ko končate, za ponovno namestitev stranskih 

vodil upoštevajte 1. in 2. korak zgoraj v 
obratnem vrstnem redu.

OPOMBA

Pečica deluje brez nameščenih stranskih vodil in 
rešetk.

8. Po vstavitvi 2. plošče pritisnite steklene 
sponke navzdol in preverite, ali je steklena 
plošča pravilno pritrjena.

9. Upoštevajte 1. in 2. korak zgoraj v obratnem 
vrstnem redu.

OPOZORILO

Da preprečite uhajanje toplote, se prepričajte, da ste steklene ploskve vstavili na pravilen način.

Vrata z dvojnim steklom (samo na nekaterih modelih)

1. Ovijte z mokro brisačo, da se bo tesno 
prilegala.

2. Dajte na brisačo pod vrati.
3. Očistite vrata.
4. Na brisačo nanesite čistilno sredstvo in 

ponovno očistite.
5. S suho brisačo obrišite vlago in mehurčke.

POZOR

Pri čiščenju ne odstranjujte vrat.

Zbiralnik vode

01

01 Zbiralnik vode

V zbiralniku vode se zbirajo odvečna vlaga od 
peke in ostanki hrane. Zbiralnika vode ni mogoče 
odstraniti. Vodo na zbiralniku vode obrišite, ko se 
pečica ohladi oziroma po končani pripravi hrane. 

OPOZORILO

Če zbiralnik vode pušča, se obrnite na lokalni 
servisni center podjetja Samsung.
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12 Slovenščina

Funkcije pečice

Funkcije pečice Funkcije pečice

Pečica

01

02

03

04

01 Nadzorna plošča 02 Ročaj vrat 03 Posoda za vodo (*)

04 Vrata

OPOMBA

Glede na model sta na voljo dva tipa pečice: z enojnimi in dvojnimi vrati.

Menjava

Žarnice

1. Steklen pokrovček odstranite tako, da ga 
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Zamenjajte žarnico v pečici.
3. Očistite stekleni pokrovček.
4. Ko končate, za ponovno namestitev 

steklenega pokrovčka upoštevajte 1. korak 
zgoraj v obratnem vrstnem redu.

OPOZORILO

• Pred menjavo žarnice pečico izklopite in odklopite napajalni kabel.
• Uporabljajte samo žarnice 25–40 W/220–240 V, ki so odporne na temperaturo 300 °C. 

Odobrene žarnice lahko kupite v lokalnem servisnem centru podjetja Samsung.
• Pri rokovanju s halogensko žarnico uporabite suho krpo. S tem preprečite, da bi na njej 

ostali prstni odtisi ali pot, kar lahko skrajša njeno življenjsko dobo.

Stranska lučka pečice

1. Z eno roko držite spodnji konec pokrova 
stranske luči pečice in uporabite ravno, ostro 
orodje, kot je namizni nož, da odstranite 
pokrov, kot je prikazano.

2. Zamenjajte stransko lučko pečice.
3. Ponovno vstavite pokrov luči.

Vzdrževanje
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Slovenščina 13

U
poraba pečice

Nadzorna plošča

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Moč 02 Zaslon 03 Izbirnik zgornjega / 
spodnjega predela

04 Zagon / 
zaustavitev

05 Čas peke

06 Luč 07 Pametni nadzor 08 Možnosti 09 Nazaj 10 Izbirni gumb

Dodatna oprema

Kovinska rešetka Rešetkast vložek * Pekač * Univerzalni pekač *

Globoki pekač * Ločevalnik Sonda za meso * 2 vijaka (M4 L25)

Parna posoda * Pladenj za peko s 
paro *

Mrežasti pekač Air 
Fry *

OPOMBA

• Razpoložljivost dodatne opreme, označene z zvezdico (*), je odvisna od modela pečice.
• Ločevalnika ne uporabljajte za noben drug namen, razen za razdelitev predela na dve 

kuhalni coni. Ločevalnika ne uporabljajte kot polico.

Uporaba pečice

Prožna vrata (samo pri določenih modelih)

Ta pečica ima edinstvena prožna vrata s tečajem v sredini, in sicer rabite odpreti samo zgornjo 
polovico, da pridete do zgornje cone. Ko uporabljate možnost Dvojne peke, lahko veliko lažje in z 
večjo energetsko učinkovitostjo dostopate do zgornjega prostora pečice.

Kako uporabljati zgornja vrata

1. Vzvod ročice pritisnite do konca.
2. Potegnite ročico.
3. To bo odprlo samo zgornja vrata, kot je 

prikazano.

Kako uporabljati cela vrata

1. Držite del ročice brez vzvoda in nato povlecite.
2. To bo odprlo cela vrata, kot je prikazano.

POZOR

Ko odpirate cela vrata, se prepričajte, da primete del 
ročice brez vzvoda.
Če je vzvod pritisnjen do polovice odprtine skozi 
vrata, se lahko odprejo zgornja vrata, kar lahko 
povzroči telesno poškodbo.

OPOMBA

• Ne postavljajte težkih predmetov na zgornja vrata in jih ne pritiskajte s preveliko silo.
• Ne dovolite otrokom, da se igrajo z zgornjimi vrati ali na njih.

Omrežje Wi-Fi / Moji vzorci

1. Tapnite  in držite 3 sekunde za vstop v meni Sistemske nastavitve.
2. Z Izbirnim gumbom izberite želeni meni in pritisnite Izbirni gumb. 
3. Zavrtite Izbirni gumb in izberite Vklop ali Izklop. 
4. Pritisnite Izbirni gumb, da se shranijo spremembe.
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14 Slovenščina

U
poraba pečice

Air Sous Vide (samo na nekaterih modelih)

Metoda Air Sous Vide uporablja nizkotemperaturni vroči zrak za izvajanje načina Sous Vide brez 
pare ali rezervoarja za vodo. V tem načinu pečica ohranja stalno nizke temperature v kuhalni 
komori, kar omogoča jedem, da obdržijo svoj prvotni vonj in hranila in hkrati ponujajo svoj bogat 
okus in mehko teksturo.

1. Hrano dajte v čisto vakuumsko vrečko in jo 
zatesnite. Nato hrano naložite na rešetko na 
3. ravni pečice.

2. Izberite način Air Sous Vide .
3. Za spremembo privzete temperature 

zavrtite Izbirni gumb. Vnesite priporočeno 
temperaturo za hrano kot priporočilo za 
kuhanje. Privzeta temperatura je 60 °C. 
(Temperaturo lahko spremenite za 1 °C)

4. Pritisnite Izbirni gumb in nastavite čas peke.
5. Tapnite  ali pritisnite Izbirni gumb.

OPOMBA

• Uporabljajte samo sveže in kakovostne sestavine. Obrežite jih v čistih pogojih in shranite v 
hladilniku.

• Za premikanje in shranjevanje sestavin uporabljajte toplotno odporne vakuumske vrečke.
• Toplotno odpornih vakuumskih vrečk nikoli ne uporabite ponovno.
• Čas peke je odvisen od debeline hrane. Dodajanje soli ali sladkorja lahko skrajša čas peke.

Nasveti

• Za ohranitev originalnega okusa priporočamo, da uporabite manj zelišč in začimb kot v 
običajnih receptih.

• Meso in ribe ponujajo boljše okuse, ko se ocvrejo in postrežejo. 
• Če jedi ne postrežemo takoj po kuhanju, jih dajte v ledeno vodo in popolnoma ohladite. Nato 

jih shranite pri 5 °C, da ohranite dišave in teksturo hrane.

• Izjemoma je priporočljivo, da piščanca zaužijete takoj po kuhanju. 

Uporaba pečice

Air Fry (samo na nekaterih modelih)

Predhodno segrevanje v tem načinu ni potrebno. Priporočamo, da na ločevalnik položite peki 
papir ali pekač, da ulovi kapljice.
Za boljše rezultate peke hrano med obdelavo obračajte.

1. Vstavite ločevalnik in pekač s kovinsko 
rešetko namestite na položaj 4.

2. Izberite način Air Fry s pomočjo Izbirnega 
gumba.

3. Za spremembo privzete temperature 
zavrtite Izbirni gumb. Vnesite priporočeno 
temperaturo za hrano kot priporočilo za 
kuhanje. Privzeta temperatura je 220 °C.

4. Izberite Čas peke in pritisnite Izbirni gumb, da 
nastavite želeni čas peke.

5. Izberite Start in pritisnite Izbirni gumb.
6. Ko s peko končate, tapnite OFF in jed vzemite 

ven.

OPOMBA

• Na rešetko pod mrežastim pekačem Air fry položite peki papir ali pekač, da ulovi kapljice. S 
tem boste zmanjšali škropljenje in dim.

• Pred uporabo peki papirja preverite najvišjo dovoljeno temperaturo za peki papir.
• Air Fry je zasnovan za dvojno zgornjo rešetko pečice. Za najboljše rezultate vstavite 

ločevalnik in postavite hrano na rešetko na položaj 4.
• Za peko svežih ali doma pripravljenih živil olje enakomerneje razporedite na večjem 

območju, da bo hrana bolj hrustljava.

OPOZORILO

• Če se v spodnji coni karkoli pripravlja, Air Fry v zgornji coni ni na voljo.
• Če je Air fry v zgornji coni vklopljen, spodnja cona ni na voljo.
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U
poraba pečice

Naravna para (samo pri nekaterih modelih)

Z Naravno paro lahko pečete kruh, ki je hrustljav na zunanji strani in vlažen v notranjosti. Za 
doseganje najboljših rezultatov priporočamo, da pečico predhodno segrejete.

1. Na dno predelka vstavite pladenj za peko s 
paro.

2. Pladenj napolnite z 250 ml vode samo, ko je 
pečica hladna.

3. Nastavite način Konvekcijsko gretje  in 
izberite Naravno paro .

4. Zavrtite Izbirni gumb in nastavite temperaturo 
in čas peke. 

5. Pritisnite Izbirni gumb, s čimer se začne 
predhodno segrevanje.

6. Hrano postavite v pečico na katero koli 
rešetko in začnite peči.

OPOMBA

• Med peko ali ko je pečica vroča, ne dolivajte vode.
• Ko se pečica po uporabi funkcije Naravna para popolnoma ohladi, z mokro krpo obrišite dno 

predelka.
• Če želite odstraniti vodni kamen, ki nastane po daljši uporabi pečice, uporabite mehko krpo 

z namenskim čistilnim sredstvom.

Peka s sondo za meso (samo na nekaterih modelih)

Sonda za meso med peko meri notranjo temperaturo mesa. Ko temperatura doseže ciljno 
temperaturo, se pečica ustavi in preneha peči.
• Uporabljajte samo sondo za meso, ki je priložena pečici.
• Če je sonda za meso priključena, ne morete nastaviti časa peke.

1. Na nadzorni plošči način peke in temperaturo izberete tako, da nanj tapnete.
2. Konico sonde za meso vstavite v sredino mesa, ki ga pečete. Prepričajte se, da gumijasti 

ročaj ne bo vstavljen.
3. Priključek sonde vklopite v vtičnico na levi steni. Prepričajte se, da je ob priključitvi 

priključka sonde viden indikator, ki označuje, da je Sonda za meso vstavljena.
4. Zavrtite Izbirni gumb in nastavite notranjo temperaturo mesa.
5. Če želite začeti s pripravo jedi, tapnite . Pečica peko dokonča z melodijo, ko notranja 

temperatura mesa doseže nastavljeno temperaturo.

OPOZORILO

• Da preprečite poškodbe, ne uporabljajte sondo za meso skupaj z nabodalom.
• Ko je peka končana, je sonda za meso zelo vroča. Za preprečevanje opeklin uporabite 

rokavice za pečico, s katero hrano vzamete ven.

OPOMBA

Uporaba sonde za meso ni podprta v vseh načinih. Če sondo za meso uporabljate v neustreznih 
načinih, indikator trenutnega načina utripa. Ko se to zgodi, takoj odstranite sondo za meso.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   15SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   15 2022-03-29   오후 2:09:222022-03-29   오후 2:09:22



16 Slovenščina

O
dpravljanje težav in inform

acijska koda

Uporaba pečice Odpravljanje težav in informacijska koda

Odpravljanje težav

Če se pojavi težava s pečico, najprej preverite spodnjo tabelo in izvedite predlagani ukrep. Če 
težave ni mogoče odpraviti, se obrnite na lokalni servisni center podjetja Samsung. 

Težava Vzrok Ukrep
Gumbov ni mogoče 
ustrezno pritiskati.

Morda se med gumbi nahajajo tujki. Odstranite tujek in poskusite znova.
Pri modelu na dotik: morda je na 
zunanji površini vlaga.

Odstranite vlago in poskusite znova.

Morda je nastavljena funkcija 
zaklepanja.

Preverite, če je nastavljena funkcija 
zaklepanja.

Čas ni prikazan. Morda ni električnega napajanja. Preverite, ali je vzpostavljeno 
električno napajanje.

Pečica ne deluje. Morda ni električnega napajanja. Preverite, ali je vzpostavljeno 
električno napajanje.

Pečica se med 
delovanjem izklopi.

Morda je bila odklopljena iz 
električne vtičnice.

Znova priključite v električno vtičnico.

Med delovanjem se 
prekine napajanje.

Morda neprekinjena peka traja 
predolgo.

Po dolgotrajnejši peki pustite, da se 
pečica ohladi.

Morda ventilator za hlajenje ne 
deluje.

Poslušajte, ali je slišati ventilator za 
hlajenje.

Morda je pečica nameščena na 
mestu s slabim prezračevanjem.

Upoštevajte razmike, ki so navedeni v 
navodilih za namestitev izdelka.

Morda je v isto vtičnico priključenih 
več napajalnih kablov.

Uporabite en sam vtič.

V pečici ni napajanja. Morda ni električnega napajanja. Preverite, ali je vzpostavljeno 
električno napajanje.

Zunanjost pečice se 
med delovanjem preveč 
segreje.

Morda je pečica nameščena na 
mestu s slabim prezračevanjem.

Upoštevajte razmike, ki so navedeni v 
navodilih za namestitev izdelka.

Vrat ni mogoče 
ustrezno odpirati.

Morda so med vrati in notranjostjo 
pečice ostanki hrane.

Pečico dobro očistite in nato znova 
odprite vrata.

Luč v pečici je 
zatemnjena ali se ne 
vklopi.

Morda se luč vklopi in nato izklopi. Luč se po določenem času samodejno 
izkopi zaradi varčevanja z energijo. 
Lahko jo ponovno vklopite tako, da 
pritisnete gumb za luč pečice.

Morda je bila luč med peko prekrita 
s tujki.

Očistite notranjost pečice in znova 
preverite.

V pečici je prišlo do 
električnega udara.

Morda napajanje ni ustrezno 
ozemljeno.
Morda uporabljate neozemljeno 
vtičnico.

Preverite, ali je napajanje ustrezno 
ozemljeno.

Uporaba funkcij samodejne peke

Posamezna peka

Št. Živilo Št. Živilo
1 Krompirjev gratin 2 Zelenjavni gratin
3 Kuhanje testenin 4 Lazanja
5 Ratatouille 6 Jabolčna pita
7 Francoski rogljički 8 Jabolčna pita z listnatim testom
9 Sadni nadev 10 Quiche Lorraine

11 Štruca belega kruha 12 Štruca mešanega kruha
13 Kruhov zvitek 14 Drobljenec s sadjem
15 Kolački 16 Biskvit
17 Marmorni kolač 18 Nizozemska sladka štručka
19 Browniji 20 Pljučna pečenka
21 Počasi pečen rostbif 22 Praženi jagnječji kotleti z zelišči
23 Jagenjčkova krača 24 Hrustljavo pečena svinjina
25 Svinjska rebra 26 Cel piščanec
27 Piščančja prsa 28 Piščančja bedra
29 Račja prsa 30 Pečen file postrvi
31 Postrv 32 Morski list
33 Lososov zrezek/file 34 Pražena zelenjava
35 Pečene krompirjeve polovičke 36 Zamrznjen pečen krompirček
37 Zamrznjeni krompirjevi krhlji 38 Zamrznjena pica
39 Doma pripravljena pica 40 Vzhajanje testa

Dvojna peka
1. Zgoraj

Št. Živilo Št. Živilo
1 Krompirjev gratin 2 Lazanja
3 Piščančja bedra 4 Pečene krompirjeve polovičke
5 Zamrznjen pečen krompirček

2. Spodaj

Št. Živilo Št. Živilo

1 Jabolčna pita 2 Jabolčna pita z listnatim testom

3 Quiche Lorraine 4 Zamrznjena pica

5 Doma pripravljena pica
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O
dpravljanje težav in inform

acijska koda

Informativne kode

Če pečica ne deluje, bo morda na zaslonu prikazana informativna koda. Preverite spodnjo tabelo 
in izvedite predlagani ukrep.

Koda Pomen Ukrep
C-d1 Okvare ključavnice vrat

Izklopite pečico in jo ponovno vklopite. 
Če težave ni mogoče odpraviti, 
odklopite napajanje za 30 sekund ali 
več in ga nato znova priklopite. Če 
težave še vedno ni mogoče odpraviti, 
se obrnite na servisni center.

C-20

Okvare senzorja
C-21

C-22

C-23

C-F1 Samo med EEPROM branjem/pisanjem

C-70
Težave, povezane s paro

C-72

C-F0 Če ni komunikacije med glavno PCB in 
pomožno PCB

C-F2
Pojavi se, ko se vzdržuje komunikacijska 
težava med Touch IC <-> Glavni ali pomožni 
micom

Izklopite pečico in jo ponovno vklopite. 
Če težave ni mogoče odpraviti, 
odklopite napajanje za 30 sekund ali 
več in ga nato znova priklopite. Če 
težave še vedno ni mogoče odpraviti, 
se obrnite na servisni center.

C-d0 Težava z gumbi
Pojavi se, če gumb pridržite predolgo.

Očistite gumbe in se prepričajte, da 
na njih ali okoli njih ni vode. Izklopite 
pečico in poskusite znova. Če težave ni 
mogoče odpraviti, se obrnite na lokalni 
servisni center podjetja Samsung.

 -dC-

Morda je ločevalnik med peko v načinu Dvojne 
peke odstranjen.
Morda je ločevalnik med peko v načinu 
Posamične peke vstavljen.

Ločevalnik med peko v načinu Dvojne 
peke ne sme biti odstranjen.
Izklopite pečico in jo ponovno vklopite. 
Če težave ni mogoče odpraviti, 
odklopite napajanje za 30 sekund ali 
več in ga nato znova priklopite.
Če težave še vedno ni mogoče 
odpraviti, se obrnite na servisni center.

S-01

Varnostni izklop
Pečica že predolgo deluje pri nastavljeni 
temperaturi.
• Pod 100 °C – 16 ur
• Od 105 °C do 240 °C - 8 ur
• Od 245 °C do najvišje  

temperature - 4 ure

Ne gre za okvaro sistema. Izklopite 
pečico in odstranite hrano, Nato znova 
poskusite kot običajno.

Težava Vzrok Ukrep
V pečici kaplja voda. Pri nekaterih vrstah hrane se lahko 

pojavi voda ali para. To ne pomeni, 
da je izdelek okvarjen.

Pustite, da se pečica ohladi, nato pa jo 
obrišite s suho kuhinjsko krpo.Skozi razpoko v vratih 

uhaja para.
V pečici je ostala voda.

Svetlost v pečici se 
spreminja.

Svetlost se spreminja glede 
na spremembe v električnem 
napajanju.

Ne skrbite, spremembe v napajanju 
med peko ne pomenijo, da je pečica 
okvarjena.

Peka je končana, 
vendar ventilator za 
hlajenje še vedno 
deluje.

Ventilator samodejno deluje določen 
čas, da prezrači notranjost pečice.

Ne skrbite, to ne pomeni, da je pečica 
okvarjena.

Pečica se ne segreva. Morda so odprta vrata pečice. Zaprite vrata in znova zaženite 
program.

Morda upravljalni elementi na pečici 
niso pravilno nastavljeni.

Oglejte si poglavje o delovanju pečice 
in pečico ponastavite.

Morda je pregorela varovalka ali je 
bilo prekinjeno napajanje.

Zamenjajte varovalko ali ponastavite 
napajanje. Če se to pogosto dogaja, 
pokličite električarja.

Med delovanjem se iz 
pečice kadi.

Kadi se med prvo uporabo. Med prvo uporabo pečice se lahko iz 
grelnika kadi. Ne gre za okvaro. Ko 
boste pečico uporabili 2 do 3-krat, se 
ne bo več kadilo. 

Če so na grelniku ostanki hrane. Počakajte, da se pečica ohladi, in 
odstranite hrano z grelnika.

Ob uporabi pečice se 
voha vonj po zažganem 
ali plastiki.

Morda uporabljate plastično ali 
drugo posodo, ki ni odporna na 
toploto.

Uporabite stekleno posodo, ki je 
odporna na visoke temperature.

Pečica ne peče pravilno. Morda ste med peko prepogosto 
odpirali vrata.

Vrat ne odpirajte pogosto, razen če 
pečete hrano, ki jo je treba obračati. 
Če vrata pogosto odpirate, se zniža 
temperatura v pečici, kar lahko vpliva 
na rezultate pri peki.

Pečica je med čiščenjem 
s pirolizo topla.

To se zgodi zato, ker čiščenje 
s pirolizo poteka pri visokih 
temperaturah.

Ne skrbite, to ne pomeni, da je pečica 
okvarjena.

Med čiščenjem s 
pirolizo se pojavi vonj 
po zažganem.

Čiščenje s pirolizo poteka pri 
visokih temperaturah, zato obstaja 
možnost, da boste zavohali vonj po 
zažganih ostankih hrane.

Ne skrbite, to ne pomeni, da je pečica 
okvarjena.

Čiščenje s paro ne 
deluje.

To je zato, ker je temperatura 
previsoka.

Pustite, da se pečica ohladi in nato 
poskusite.

Način dvojne peke ne 
deluje.

Morda ločevalnik ni ustrezno 
sestavljen

Ločevalnik pravilno vstavite in 
nadaljujte z uporabo.

Način posamične peke 
ne deluje.

Če je ločevalnik vstavljen v pečico. Odstranite ločevalnik in nadaljujte z 
uporabo.
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18 Slovenščina

Tehnični podatki

Dodatek

Podatkovni list izdelka

SAMSUNG SAMSUNG

Oznaka modela NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Indeks energijske učinkovitosti za 
vsak prostor za peko (EEI prostor za peko)

81,6

Razred energijske učinkovitosti na 
predelek

A+

Poraba energije (električna energija), 
ki je potrebna za segrevanje 
standardizirane vsebine v prostoru 
za peko električno segrevane pečice 
v ciklu v običajnem načinu za vsak 
prostor za peko (končna električna 
energija) (EC električni prostor za peko)

1,05 kWh/cikel

Poraba energije, ki je potrebna za 
segrevanje standardizirane vsebine 
v prostoru za peko električno 
segrevane pečice v ciklu v načinu 
z ventilatorjem za vsak prostor za 
peko (končna električna energija) 
(EC električni prostor za peko)

0,71 kWh/cikel

Število prostorov za peko 1

Vir toplote za vsak prostor za peko 
(električna energija ali plin)

elektrika

Prostornina vsakega prostora za 
peko (V)

76 l

Vrsta pečice Vgradna

Masa aparata (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Podatki, določeni v skladu s standardom EN 60350-1, EN 50564, Uredbe
komisije (EU) št. 65/2014 in (EU) št. 66/2014 ter Uredba (ES) št. 1275/2008.

SAMSUNG se trudi, da bi svoje izdelke vedno izboljševal. Spremembe specifikacij pečice in 
navodil za uporabnike so mogoče brez predhodnega obvestila.

Napetost priključka 230–240 V ~ 50 Hz

Največja povezana obremenitev 3650–3950 W

Mere 
(Š x V x G)

Glavna enota 595 x 596 x 570 mm

Vgradna 560 x 579 x 549 mm

Prostornina 76 litrov

* Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske učinkovitosti <G>.

Tehnični podatki
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D
odatek

Obvestilo o odprti kodi

Programska oprema, ki je vključena v ta izdelek, vsebuje odprtokodno programsko opremo. 
Naslednji URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 vodi do 
informacij o licenci odprte kode, ki so povezane s tem izdelkom. 

Skupna poraba energije v stanju pripravljenosti (W) 
(Vsa omrežna vrata so v stanju »vklopljeno«)

1,9 W

Obdobje za upravljanje porabe energije (min) 20 min

Wi-Fi Poraba energije v stanju pripravljenosti (W) 1,9 W

Obdobje za upravljanje porabe energije (min) 20 min

Način izklopa Poraba energije 0,5 W

Obdobje za upravljanje porabe energije (min) 30 min

Nasveti za varčevanje z energijo

• Med peko vrata pečice odprite samo, da obrnete hrano. Med peko ne odpirajte vrat pogosto, 
da boste vzdrževali temperaturo pečice in varčevali z energijo.

• Načrtujte uporabo pečice, da je ne boste izklapljali med peko posameznih jedi, tako da boste 
prihranili čas in skrajšali čas ponovnega segrevanja pečice.

• Če je čas peke daljši od 30 minut, se lahko pečica izklopi 5–10 minut pred njegovim koncem, 
da prihrani energijo. Hrana se bo spekla s preostalo toploto.

• Po možnosti specite več jedi hkrati.

OPOMBA

Samsung izjavlja, da je ta radijska oprema v skladu z Direktivo 2014/53/EU in ustreznimi 
zakonskimi zahtevami v Združenem kraljestvu. 
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in izjave Združenega kraljestva o skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: Uradno izjavo o skladnosti lahko najdete na  
http://www.samsung.com. Pojdite na Support > Search Product Support (Podpora > Iskanje 
podpore za izdelke) in vnesite ime modela.

Frekvenčno območje Moč oddajnika (maksimalna)

Wi-Fi 2412–2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402–2480 MHz 10 dBm
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DG68-01412C-00

Skenirajte QR kodo* ali obiščite 
www.samsung.com za več 
koristnih informacij.
*  Na vašem pametnem telefonu mora biti 
nameščen bralnik.

Skenirajte to s pametnim telefonom.

DRŽAVA POKLIČITE ALI OBIŠČITE NAŠE SPLETNO MESTO

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

DRŽAVA POKLIČITE ALI OBIŠČITE NAŠE SPLETNO MESTO

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

VPRAŠANJA ALI KOMENTARJI
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Vestavná trouba
Jednoduchá uživatelská příručka
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Pokyny k používání výrobku naleznete v uživatelských příručkách poskytovaných jako QR kód 
nebo na webových stránkách společnosti Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Naskenujte to svým chytrým telefonem.
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Příprava

Připojení SmartThings

1. Spusťte aplikaci pro čtení QR kódů a naskenujte obrázek QR 
kódu na produktu.

2. Zkuste k produktu připojit aplikaci SmartThings.

Registrace produktu / Čtení příručky / Připojení ke službám

1. Spusťte aplikaci pro čtení QR kódů a naskenujte obrázek QR 
kódu na produktu.

2. Vyberte požadovanou nabídku z Registrace produktu, 
Příručka, Zákaznická podpora. Pokud zvolíte „Příručku“, 
můžete si přečíst příručku produktu, který jste zakoupili.

POZNÁMKA

• Poskytujeme online příručky, které jsou přístupné prostřednictvím vašeho chytrého 
telefonu nebo našich webových stránek, abychom přispěli ke snížení používání  
příruček v papírové podobě v rámci úsilí o záchranu Země. 
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Čeština 3

Bezpečnostní pokyny

Instalaci této trouby může provádět pouze oprávněný elektrikář. Pracovník provádějící instalaci 
je zodpovědný za připojení spotřebiče ke zdroji napájení v souladu s příslušnými bezpečnostními 
předpisy.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

VAROVÁNÍ

Tento spotřebič není určen pro použití osobami (včetně malých dětí), 
které mají snížené fyzické, smyslové nebo mentální schopnosti 
nebo nemají dostatečné zkušenosti a znalosti. Výjimkou mohou být 
případy, kdy jejich bezpečnost zajistí odpovědná osoba, která bude 
na používání spotřebiče dohlížet a poskytne těmto osobám pokyny 
k jeho používání.
Dohlížejte na malé děti a zajistěte, aby si se spotřebičem nehrály.
V souladu s pravidly pro elektroinstalaci musí být možné kdykoli 
bezpečně odpojit přívod elektrické energie.
Tento spotřebič by po instalaci měl jít odpojit od napájení. Toho 
lze dosáhnout zajištěním přístupnosti zástrčky nebo začleněním 
vypínače na kabelu v souladu s pravidly pro kabeláž.
Vzhledem k bezpečnostnímu riziku smí poškozený napájecí kabel 
vyměnit pouze výrobce či servisní pracovník výrobce, případně 
osoba s podobnou kvalifikací.

Bezpečnostní pokyny

K uvedené metodě upevnění se nesmí používat lepidlo, protože to 
není spolehlivý způsob upevnění.
Děti od 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností 
a znalostí mohou používat tento spotřebič pouze tehdy, jsou-li pod 
dohledem nebo jsou-li poučeny o bezpečném používání spotřebiče 
a rozumí možným rizikům. Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. Děti 
bez dozoru nesmějí provádět čištění a údržbu spotřebiče. Spotřebič 
a jeho napájecí kabel musí být mimo dosah dětí do 8 let.
Spotřebič se při používání zahřívá. Buďte opatrní a nedotýkejte se 
topných článků uvnitř trouby.
VAROVÁNÍ: Během používání trouby se mohou zahřát i dostupné 
součásti trouby. Zabraňte malým dětem přibližovat se.
Nepoužívejte agresivní brusné čisticí prostředky ani ostré kovové 
škrabky pro čištění dvířek nebo skla trouby. Mohly by povrch 
poškrábat a způsobit popraskání skla.
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Bezpečnostní pokyny

Bezpečnostní pokynyBezpečnostní pokynyBezpečnostní pokyny

Pokud má tento spotřebič funkci čištění, je nutné před čištěním 
odstranit veškeré rozlité tekutiny a v troubě nesmí zůstat žádné 
nádobí. Dostupnost funkce čištění závisí na provedení modelu.
Pokud je tento spotřebič vybaven funkcí čištění, může se během 
čistění povrch spotřebiče zahřát na vyšší než obvyklou teplotu, 
proto udržujte děti v bezpečné vzdálenosti. V případě spotřebičů 
s procesem pyrolytického čištění mohou být některá zvířata, 
zejména ptáci, během procesu pyrolytického čištění citlivá na 
výpary a místní výkyvy teploty a měla by být během tohoto 
procesu přemístěna do vhodných dobře větraných prostor.
Během procesu pyrolytického čištění a po něm místnost vyvětrejte.
Dostupnost funkce čištění závisí na provedení modelu.
Používejte pouze teplotní sondu doporučenou pro tuto troubu. 
(Pouze modely s teplotní sondou na maso)
Nepoužívejte parní čistič.
VAROVÁNÍ: Před výměnou lampy je třeba spotřebič vypnout, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým proudem.
Spotřebič neinstalujte za okrasná dvířka, aby nedocházelo 
k přehřívání.

VAROVÁNÍ: Během používání se spotřebič a jeho přístupné součásti 
zahřívají. Buďte opatrní a nedotýkejte se topných článků. Děti 
mladší 8 let udržujte mimo dosah trouby, případně na ně dohlížejte.
UPOZORNĚNÍ: Při přípravě pokrmů nenechávejte spotřebič bez 
dozoru. Krátké vaření je třeba neustále hlídat.
Pokud je spotřebič v provozu, mohou být dvířka nebo vnější 
povrchy horké.
Pokud je spotřebič v provozu, mohou mít přístupné povrchy 
vysokou teplotu. Povrchy se během použití často zahřívají.

Velký rošt vkládejte výstupky 
(zarážky na obou stranách) směrem 
dopředu, aby byla zajištěna jeho 
nosnost při větším zatížení.

UPOZORNĚNÍ

Pokud byla trouba při přepravě poškozena, nepřipojujte ji.

Spotřebič může ke zdroji napájení připojit pouze elektrikář se zvláštním oprávněním.

V případě poruchy nebo poškození nezkoušejte spotřebič používat.

Opravy smí provádět pouze kvalifikovaný technik. Neodborná oprava může vážně ohrozit 
vás i další osoby. Jestliže je nutné troubu opravit, obraťte se na servisní středisko společnosti 
SAMSUNG nebo na svého prodejce.

Elektrické vedení a kabely se nesmí dotýkat trouby.
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Čeština 5

Bezpečnostní pokyny

Ovocná šťáva zanechává skvrny, které pak nemusí jít ze smaltovaných povrchů trouby odstranit.

Pří přípravě vlhkých koláčů používejte hluboký plech.

Nepokládejte pečicí nádoby na otevřená dvířka trouby.

Děti se nesmí pohybovat v blízkosti dvířek, pokud je otevíráte nebo zavíráte; mohly by do nich 
narazit nebo si do nich přivřít prsty.

Na dvířka nestoupejte, neopírejte se o ně, nesedejte na ně ani na ně nepokládejte těžké předměty.

Neotevírejte dvířka zbytečně velkou silou.

VAROVÁNÍ: Neodpojujte spotřebič od zdroje napájení, ani pokud je již proces vaření ukončen.

VAROVÁNÍ: Při vaření nenechávejte dvířka trouby otevřená.

Trouba musí být ke zdroji napájení připojena pomocí schváleného elektrického jističe nebo 
pojistky. Nikdy nepoužívejte přípojky s více zásuvkami nebo prodlužovací kabely.

Během opravy nebo čištění je třeba vypnout napájení spotřebiče.

Při připojování elektrických zařízení do zásuvek v blízkosti trouby postupujte opatrně.

Jestliže je tento spotřebič vybaven funkcí pro vaření v páře nebo parní vaření, nepoužívejte jej, 
pokud je nádržka na vodu poškozena. (Pouze model s funkcí pro vaření v páře nebo parní vaření)

Jestliže je nádržka na vodu prasklá nebo poškozená, spotřebič nepoužívejte a kontaktujte místní 
servisní středisko. (Pouze model s funkcí pro vaření v páře nebo parní vaření)

Tato trouba je určena pouze k domácí přípravě pokrmů.

Během provozu jsou vnitřní povrchy velmi horké a mohou způsobit popáleniny. Nedotýkejte se 
topných článků ani vnitřních povrchů trouby, dokud dostatečně nevychladnou.

Do trouby nikdy nevkládejte hořlavé materiály.

Povrchy trouby se zahřívají, pokud je spotřebič používán při vysokých teplotách nebo delší dobu.

Při vaření zachovávejte opatrnost při otevírání dvířek trouby, neboť horký vzduch a pára mohou 
rychle uniknout ven.

Při přípravě pokrmů obsahujících alkohol se alkohol může v důsledku vysokých teplot vypařit a 
páry mohou vzplanout, pokud se dostanou do kontaktu s horkou součástí trouby.

Z bezpečnostních důvodů nepoužívejte tlakové čisticí přístroje na vodu nebo páru.

Během provozu trouby by se děti neměly dostat do její blízkosti.

Zmražené potraviny, například pizzu, je nutné připravovat na velkém roštu. Při použití plechu 
může dojít k jeho deformaci v důsledku velkého rozdílu teplot.

Na dno trouby nelijte vodu, dokud je horké. Mohlo by dojít k poškození smaltovaného povrchu.

Během vaření musí být dvířka trouby zavřená.

Nepokrývejte dno trouby alobalem a nepokládejte na ně žádné plechy ani nádoby. Alobal izoluje 
teplo, což může vést k poškození smaltovaných povrchů a k neuspokojivým výsledkům při vaření.
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Umístění a zapojeníBezpečnostní pokyny

Správná likvidace výrobku (Elektrický a elektronický odpad)

(Platí pro země s odděleným systémem sběru)
Toto označení na výrobku, jeho příslušenství nebo dokumentaci znamená, 
že výrobek a jeho elektronické příslušenství (například nabíječku, náhlavní 
sadu, USB kabel) je po skončení životnosti zakázáno likvidovat jako běžný 
komunální odpad. Možným negativním dopadům na životní prostředí nebo 
lidské zdraví způsobeným nekontrolovanou likvidací zabráníte oddělením 
zmíněných produktů od ostatních typů odpadu a jejich zodpovědnou 
recyklací za účelem udržitelného využívání druhotných surovin.
Uživatelé z řad domácností by si měli od prodejce, u něhož produkt 
zakoupili, nebo u příslušného městského úřadu vyžádat informace, kde a 
jak mohou tyto výrobky odevzdat k bezpečné ekologické recyklaci. 
Podnikoví uživatelé by měli kontaktovat dodavatele a zkontrolovat všechny 
podmínky kupní smlouvy. Tento výrobek a jeho elektronické příslušenství 
nesmí být likvidován spolu s ostatním průmyslovým odpadem.

Více informací o ochraně životního prostředí a regulační povinnosti týkající se konkrétních 
výrobků společnosti Samsung, např. REACH, WEEE a bateriích naleznete na webové stránce: 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Funkce automatické úspory energie

Světlo: Při vaření můžete rozsvítit nebo zhasnout světlo stisknutím tlačítka Světlo. Z důvodu 
úspory energie se světlo v troubě pár minut po spuštění programu vaření samo vypne.

Umístění a zapojení

Příprava na instalaci trouby

Křížový Phillipsův šroubovák Vrtačka

Připojení k napájení

01 02 03

L N

01 ČERNÝ nebo HNĚDÝ
02 MODRÝ nebo BÍLÝ
03 ŽLUTOZELENÝ

Připojte troubu k elektrické zásuvce. Pokud 
spotřebič není připojen do sítě pomocí zástrčky, 
musí být dodán vícepólový odpojovač (s minimálně 
3 mm prostoru mezi kontakty), aby byly splněny 
bezpečnostní předpisy. Napájecí kabel musí být 
dostatečně dlouhý a musí splňovat specifikaci H05 
RR-F nebo H05 VV-F, min. 1,5~2,5 mm2.

Jmenovitý proud (A) Minimální průřez

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Na štítku umístěném na troubě zkontrolujte výstupní specifikace.
Pomocí šroubováku otevřete zadní kryt trouby a uvolněte šrouby na kabelové svorce. Následně 
připojte napájecí kabely k příslušným připojovacím svorkám.
Trouba je uzemněna přes svorku ( ). Jako první musí být připojen zelenožlutý kabel (uzemnění), 
který musí být delší než ostatní kabely. Je-li trouba připojena k síti pomocí zástrčky, musí 
tato zástrčka zůstat přístupná i po instalaci trouby. Společnost Samsung nepřebírá žádnou 
odpovědnost za nehody způsobené chybějícím nebo vadným uzemněním.

VAROVÁNÍ

Dbejte na to, aby nedošlo během instalace ke skřípnutí nebo zkroucení připojovacích kabelů 
a aby se nedostaly do kontaktu s horkými částmi trouby.
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Instalace do skříňky

Při instalaci trouby do vestavné skříňky musí plastové a lepené povrchy odolávat teplotám až 
90 °C. Společnost Samsung nepřebírá žádnou odpovědnost za poškození nábytku vlivem tepla.
Je nutné zajistit dostatečnou ventilaci trouby. Pro účely ventilace je mezi spodní policí skříňky a 
nosnou stěnou nutné ponechat mezeru přibližně 50 mm. Pokud je trouba instalována pod varnou 
desku, je nutné dodržet instalační pokyny varné desky.

Požadované rozměry pro instalaci

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Trouba (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Vestavná skříňka (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 - Max. 600

E Min. 460 x Min. 50

POZNÁMKA

Vestavná skříňka musí být opatřena větracími 
otvory (E) pro odvod tepla a zajištění cirkulace 
vzduchu.

D
C

BA
Skříňka pod dřezem (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

POZNÁMKA

• Vestavná skříňka musí být opatřena 
větracími otvory (D) pro odvod tepla 
a zajištění cirkulace vzduchu.

• Požadavek na minimální výšku (C) platí 
pro instalaci samotné trouby.
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Instalace pod varnou desku
Při instalaci trouby pod varnou desku najdete 
požadavky ohledně rozměrů pro instalaci 
v instalační příručce varné desky ( ).

Instalace trouby

A

Mezi troubou a jednotlivými stěnami skříňky musí 
být ponechána mezera (A) minimálně 5 mm.

B
Zajistěte nejméně 3 mm mezeru (B), aby se dvířka 
hladce otvírala a zavírala.

Troubu zasuňte do skříňky a pevně ji na obou 
stranách připevněte 2 šrouby.

Po dokončení instalace odstraňte ochrannou fólii, pásku a jiný obalový materiál a vyjměte 
příslušenství z vnitřní části trouby. Před vyjmutím trouby ze skříňky odpojte nejprve napájení 
a potom uvolněte 2 šrouby po stranách trouby.

VAROVÁNÍ

Pro běžný provoz je nutné zajistit ventilaci trouby. Větrací otvory nikdy nezakrývejte.

POZNÁMKA

Vzhled trouby se může u jednotlivých modelů lišit.
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Katalytický smaltovaný povrch (pouze příslušné modely)

Vyjímatelné části jsou opatřeny tmavě šedou katalytickou smaltovanou povrchovou úpravou. 
Mohou být znečištěné olejem a tukem, který je rozváděn cirkulujícím vzduchem během 
horkovzdušného ohřevu. Při teplotě 200 °C nebo vyšší však dochází ke spálení těchto nečistot.
1. Vyjměte z trouby veškeré příslušenství.
2. Očistěte vnitřní prostor trouby.
3. Zvolte režim Horkovzdušný ohřev s maximální teplotou a spusťte cyklus na dobu jedné 

hodiny.

Dvířka

Neodstraňujte dvířka trouby, pokud to nebude pro účely čištění. Chcete-li odstranit dvířka kvůli 
čištění, postupujte podle těchto pokynů.

VAROVÁNÍ

Dvířka trouby jsou těžká.

1. Otevřete dvířka a zcela odklopte zámky u 
obou závěsů.

2. Přivřete dvířka přibližně do úhlu 70°. Uchopte 
dvířka trouby oběma rukama za boky a 
zvedněte a vytáhněte nahoru, dokud závěsy 
neodstraníte.

3. Vyčistěte dvířka mýdlovou vodou a čistým 
hadříkem.

Údržba

Čištění

Pro snadnější čištění troubu pravidelně čistěte.

VAROVÁNÍ

• Před čištěním se přesvědčte, že trouba a příslušenství jsou chladné.
• Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, ostré kartáče, drsné tkaniny, drátky, nože či žádné 

jiné abrazivní materiály.

Vnitřek trouby

• K čištění vnitřních částí trouby použijte čistý hadřík a jemný čisticí prostředek nebo teplou 
mýdlovou vodu.

• Těsnění dvířek nečistěte ručně.
• Abyste zabránili poškození smaltovaných povrchů trouby, použijte pouze běžné prostředky 

na čištění trouby.
• K odstranění připečené špíny použijte speciální čistič na trouby.
• S tím, jak se během počátečního období zvyšuje teplota varného prostoru, můžete na 

vnitřním skle dvířek zaznamenat několik skvrn. Pokud k tomu dojde, vypněte troubu a 
počkejte, až vychladne. Pak použijte kuchyňský papír nebo neutrální saponát s čistým 
hadříkem k otření vnitřního skla.

Vnější části trouby

Pro čištění vnějšího povrchu trouby, jako např. dvířek trouby, madla a displeje, používejte čistý 
hadřík a jemný čisticí prostředek nebo teplou mýdlovou vodu a osušte je kuchyňskou papírovou 
utěrkou nebo látkovou utěrkou.
Mastnota a nečistoty mohou ulpívat zejména v okolí madla, protože zevnitř vychází horký 
vzduch. Madlo doporučujeme čistit po každém použití.

Příslušenství

Příslušenství po každém použití umyjte a osušte utěrkou. Pro odstranění odolných nečistot 
ponořte použité příslušenství před omytím na 30 minut do teplé mýdlové vody.
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Údržba

02

4. Vyjměte druhou tabuli z dvířek ve směru 
šipky.

03

5. Vyjměte třetí tabuli z dvířek ve směru šipky.
6. Vyčistěte sklo mýdlovou vodou a čistým 

hadříkem.

02
03

01

01 Opěrná spona 1
02 Opěrná spona 2
03 Opěrná spona 3

7. Po dokončení znovu vložte tabule zpět 
následovně:

• Podívejte se na obrázek a najděte panty. 
Vložte tabuli 3 pod opěrnou sponu 1, tabuli 2 
mezi opěrnou sponu 1 a 2 a tabuli 1 do opěrné 
spony 3 v tomto pořadí. Ujistěte se, že je 
potištěná strana tabulí vložena dovnitř.

UPOZORNĚNÍ

Chcete-li identifikovat správnou stranu tabule, 
najděte značku „PYRO“ v rohu každé tabule.
Správný směr: PYRO-**-**
Chybný směr: 

4. Po dokončení proveďte opětovnou montáž 
dvířek podle výše uvedených kroků 1 a 2 v 
opačném pořadí. Ujistěte se, že jsou spony 
zavěšené na obou stranách.

Sklo dvířek

Dvířka trouby jsou vybavena 3–4 vrstvami skla umístěnými proti sobě v závislosti na modelu. 
Neodstraňujte sklo dvířek, pokud to nebude pro účely čištění. Chcete-li odstranit sklo dvířek kvůli 
čištění, postupujte podle těchto pokynů.

1. K odstranění šroubů na levé a pravé straně 
použijte šroubovák.

01

2. Odstraňte kryty ve směru šipek
3. Odstraňte první tabuli z dvířek.
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Boční jezdce (pouze příslušné modely)

1. Stiskněte horní lištu levého bočního vodítka a 
snižte jej přibližně o 45°.

2. Vytáhněte a vyjměte spodní lištu levého 
bočního vodítka.

3. Stejným způsobem vyjměte pravé boční 
vodítko.

4. Vyčistěte obě boční vodítka.
5. Po dokončení proveďte opětovnou montáž 

bočního vodítka podle výše uvedeného kroku 
1 a 2 v opačném pořadí.

POZNÁMKA

Trouba funguje i bez nasazených bočních vodítek 
a roštů.

8. Po vložení tabule 2 zatlačte na skleněné 
spony a zkontrolujte, zda skleněnou tabuli 
správně zajišťují.

9. Proveďte opětovnou montáž dvířek podle 
výše uvedených kroků 1–2.

VAROVÁNÍ

Chcete-li zabránit úniku tepla, ujistěte se, že jste skleněné tabule správně vložili.

Dvojité sklo dvířek (pouze příslušné modely)

1. Svažte mokrý kapesník, aby se přilepil.

2. Položte na ručník pod dvířky.
3. Dvířka vyčistěte.
4. Na tkáň naneste šampón a znovu vyčistěte.
5. Otřete suchou tkáň od vlhkosti a bublin.

UPOZORNĚNÍ

Při čištění neodpojujte dvířka.

Sběrač vody

01

01 Sběrač vody

Ve sběrači vody se při přípravě zachytává 
nadměrná vlhkost, ale také zbytky potravin. Sběrač 
vody není možné vyjmout. Vodu na sběrači otírejte 
po dokončení vaření a vychladnutí trouby. 

VAROVÁNÍ

Pokud zjistíte, že dochází k úniku vody ze sběrače, 
obraťte se na místní servisní středisko společnosti 
Samsung.
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12 Čeština

Funkce trouby

Funkce trouby Funkce trouby

Trouba

01

02

03

04

01 Ovládací panel 02 Rukojeť dvířek 03 Zásobník na vodu (*)

04 Dvířka

POZNÁMKA

Tato trouba je dodávána ve dvou typech v závislosti na modelu: jedny dvířka a dvojitá dvířka.

Výměna

Žárovky

1. Odstraňte skleněný kryt otočením směrem 
doleva.

2. Vyměňte žárovku v troubě.
3. Očistěte skleněný kryt.
4. Po dokončení proveďte opětovnou montáž 

skleněného krytu podle výše uvedeného 
kroku 1 v opačném pořadí.

VAROVÁNÍ

• Před výměnou žárovky vypněte troubu a vytáhněte napájecí kabel.
• Používejte pouze žárovky 25–40 W / 220–240 V, odolné vůči teplotě 300 °C. Schválené 

žárovky lze zakoupit v místním servisním středisku společnosti Samsung.
• Při manipulaci s halogenovými žárovkami vždy používejte suchý hadřík. Tak je možné 

předejít ulpění otisků prstů nebo potu, které může mít za následek zkrácení doby životnosti 
žárovky.

Boční světlo trouby

1. Jednou rukou uchopte spodní konec krytu 
bočního osvětlení trouby a pomocí plochého 
nástroje, jako je například stolní nůž, kryt 
sejměte, jak je znázorněno na obrázku.

2. Vyměňte boční žárovku v troubě.
3. Nasaďte zpět kryt světla.

Údržba
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Čeština 13

Použití trouby

Ovládací panel

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Napájení 02 Obrazovka 03 Volič horní /
dolní zóny

04 Spustit /
Zastavit

05 Doba 
přípravy

06 Světlo 07 Chytré 
ovládání

08 Volby 09 Zpět 10 Knoflík 
voliče

Příslušenství

Velký rošt Malý rošt * Pečicí plech * Univerzální plech *

Hluboký plech * Dělicí prvek Teplotní sonda * 2 šrouby (M4 L25)

Parní nádoba * Parní plech * Plech pro smažení 
na vzduchu *

POZNÁMKA

• Dostupnost příslušenství označeného hvězdičkou (*) závisí na modelu trouby.
• Dělicí prvek nepoužívejte k jinému účelu než k rozdělení prostoru na dvě varné zóny. Dělicí 

prvek nepoužívejte jako poličku.

Použití trouby

Ohebná dvířka (pouze příslušné modely)

Tato trouba má jedinečná ohebná dvířka, která jsou zavěšena uprostřed, takže pro přístup do 
horní zóny stačí otevřít horní polovinu. Když používáte funkci dvojího vaření, získáte přístup k 
hornímu prostoru trouby mnohem snadněji a s vyšší energetickou účinností.

Jak používat horní dvířka

1. Plně stlačte páku rukojeti.
2. Vytáhněte rukojeť.
3. Tím se otevřou pouze horní dvířka podle 

vyobrazení.

Jak používat celá dvířka

1. Uchopte oblast rukojeti bez páčky a poté 
zatáhněte.

2. Tím se otevřou celá dvířka podle vyobrazení.

UPOZORNĚNÍ

Při otevírání celých dvířek dbejte na to, abyste 
uchopili rukojeť za část bez páčky.
Pokud páčku stisknete do poloviny otevření dvířek, 
horní dvířka se mohou otevřít a způsobit zranění.

POZNÁMKA

• Na horní dvířka nepokládejte těžké předměty ani na ně nevyvíjejte nadměrnou sílu.
• Nenechávejte děti hrát si s horními dvířky nebo na nich.

Wi-Fi / Mé vzory

1. Klepněte na  a přidržte na 3 sekundy, abyste zobrazili nabídku Systémová nastavení.
2. Vyberte požadovanou nabídku pomocí Knoflíku voliče a poté stiskněte Knoflík voliče. 
3. Otočte Knoflíkem voliče pro výběr Zapnuto nebo Vypnuto. 
4. Stisknutím Knoflíku voliče uložte změny.
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14 Čeština

Použití trouby

Air Sous Vide (pouze příslušné režimy)

Režim Air Sous Vide používá horký vzduch o nízké teplotě k realizaci režimu Sous Vide bez 
páry nebo nádrže na vodu. V tomto režimu udržuje trouba konstantní nízké teploty uvnitř varné 
komory, příprava potravin, které si mohou zachovat svou původní vůni a živiny a zároveň 
nabízejí obohacenou chuť a jemnou texturu.

1. Vložte potraviny do čistého vakuového sáčku 
a utěsněte. Poté vložte jídlo do roštu trouby 
v poloze 3.

2. Vyberte režim Air Sous Vide .
3. Použijte Knoflík voliče ke změně výchozí 

teploty. Zadejte doporučenou teplotu pro vaše 
jídlo, jak ji doporučuje průvodce přípravou. 
Výchozí teplota je 60 °C. (Teplotu můžete 
měnit po 1 °C)

4. Stiskněte Knoflík voliče pro nastavení doby 
přípravy.

5. Klepněte na  nebo stiskněte Knoflík voliče.

POZNÁMKA

• Používejte pouze čerstvé a kvalitní přísady. Ořízněte je v čistém stavu a skladujte v 
chladničce.

• Pro přemisťování a skladování surovin používejte tepelně odolné vakuové sáčky.
• Tepelně odolné vakuové sáčky nikdy znovu nepoužívejte.
• Doba vaření závisí na tloušťce pokrmu. Přidání soli nebo cukru může zkrátit dobu vaření.

Tipy

• Pro zachování původní chuti doporučujeme používat méně bylinek a koření než v běžných 
receptech.

• Maso a ryby nabízejí lepší chuť, když jsou orestovány a podávány. 
• Pokud se jídlo nepodává ihned po uvaření, vložte jej do ledové vody a nechte úplně 

vychladnout. Poté je skladujte při teplotě do 5 °C, aby zůstala zachována vůně a textura 
potravin.

• Výjimečně se kuře doporučuje konzumovat ihned po uvaření. 

Použití trouby

Smažení na vzduchu (pouze příslušné modely)

Předehřívání není v tomto režimu nutné. Doporučujeme umístit na dělicí prvek pečicí papír nebo 
plech pro zachytávání odkapávající tekutiny.
Během tohoto procesu pokrm obraťte, abyste dosáhli lepších výsledků přípravy.

1. Zasuňte dělicí prvek a umístěte plech s 
velkým roštem do polohy roštu 4.

2. Vyberte režim Smažení na vzduchu pomocí 
Knoflíku voliče.

3. Použijte Knoflík voliče ke změně výchozí 
teploty. Zadejte doporučenou teplotu pro vaše 
jídlo, jak ji doporučuje průvodce přípravou. 
Výchozí teplota je 220 °C.

4. Vyberte Dobu vaření a pak stisknutím 
Knoflíku voliče nastavte požadovanou dobu 
přípravy.

5. Vyberte Start a stiskněte Knoflík voliče.
6. Jakmile bude příprava hotova, klepněte na 

VYPNUTO a pokrm vyndejte ven.

POZNÁMKA

• Umístěte na držák pod plech pro smažení na vzduchu pečicí papír nebo plech pro 
zachytávání odkapávající tekutiny. Pomáhá to snížit rozstřikování a kouř.

• Před použitím pečicího papíru zkontrolujte maximální povolenou teplotu pečicího papíru.
• Smažení na vzduchu je navrženo pro dvojitý horní rošt trouby. Zasuňte dělicí prvek a v 

zájmu nejlepších výsledků umístěte pokrm do polohy roštu 4.
• Chcete-li připravovat čerstvé nebo domácí pokrmy, rozetřete rovnoměrněji olej po větší 

ploše, aby pokrm získal efektivněji křupavou kůrku.

VAROVÁNÍ

• Pokud bude cokoliv probíhat v dolní zóně, Smažení na vzduchu není dostupné v horní zóně.
• Když bude probíhat Smažení na vzduchu v horní zóně, dolní zóna nebude vůbec k dispozici.
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Čeština 15

Použití trouby

Přírodní pára (pouze příslušné modely)

Pomocí přírodní páry můžete péci chléb, který je na povrchu křupavý a uvnitř vlhký. Pro 
dosažení nejlepších výsledků doporučujeme troubu předehřát.

1. Vložte parní plech na dno přihrádky.
2. Plech naplňte 250 ml vody, ale pouze tehdy, 

je-li trouba chladná.
3. Nastavte Horkovzdušný režim  a vyberte 

Přírodní páru .
4. Otočte Knoflíkem voliče pro nastavení teploty 

a doby přípravy. 
5. Stisknutím Knoflíku voliče spustíte 

předehřívání.
6. Umístěte jídlo v troubě na kterýkoli rošt a 

začněte s přípravou.

POZNÁMKA

• Během přípravy nebo když je trouba horká vodu nedoplňujte.
• Jakmile trouba zcela vychladne po použití funkce Přírodní pára otřete dno zóny vlhkou 

látkou.
• K odstranění vodního kamene, který vzniká po dlouhodobém používání trouby použijte 

měkkou látku s předurčeným saponátem.

Vaření s teplotní sondou na maso (pouze příslušné modely)

Teplotní sonda měří vnitřní teplotu masa během vaření. Jakmile teplota dosáhne cílové teploty, 
trouba se zastaví a dokončí vaření.
• Používejte pouze teplotní sondu na maso dodávanou s troubou.
• Pokud je zapojena sonda na maso, nemůžete nastavit dobu přípravy.

1. Na panelu funkcí klepnutím vyberte režim přípravy a teplotu.
2. Vložte špičku teplotní sondy na maso do středu masa, které chcete uvařit. Ujistěte se, že 

gumová rukojeť není zasunuta.
3. Zasuňte konektor sondy do zdířky na levé stěně. Ujistěte se, že se na displeji zobrazuje 

indikátor sondy na maso, když je konektor sondy připojen.
4. Otočte Knoflíkem voliče pro nastavení vnitřní teploty masa.
5. Klepnutím na  spustíte přípravu. Jakmile vnitřní teplota masa dosáhne nastavené teploty, 

trouba proces ukončí a přehraje melodii.

VAROVÁNÍ

• Abyste předešli poškození, nepoužívejte sondu na maso s jehlou na rožnění.
• Po dokončení vaření je teplotní sonda velmi horká. Abyste předešli popálení, použijte k 

vyjmutí jídla z trouby ochranné rukavice.

POZNÁMKA

Ne všechny režimy podporují použití teplotní sondy na maso. Pokud použijete teplotní sondu na 
maso v nekompatibilních režimech, bude blikat indikátor aktuálního režimu. V takovém případě 
teplotní sondu na maso okamžitě vyjměte.
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O
dstraňování závad a inform

ační kódy

Použití trouby Odstraňování závad a informační kódy

Odstraňování problémů

Pokud narazíte na problém s troubou, nejprve projděte tabulku níže a vyzkoušejte navrhovaná 
řešení. Pokud problém přetrvává, obraťte se na místní servisní středisko Samsung. 

Problém Příčina Akce
Tlačítka nelze řádně 
stisknout.

Pokud se mezi tlačítky nachází 
nečistoty

Odstraňte cizí látku a zkuste to znovu.

Dotykový model: pokud je vnější 
povrch vlhký

Odstraňte vlhkost a zkuste to znovu.

Pokud je nastavený zámek Zkontrolujte, zda není nastavena funkce 
zámku.

Nezobrazuje se čas. Pokud je vypnuté napájení Zkontrolujte, zda je zapnuté napájení.

Trouba nefunguje. Pokud je vypnuté napájení Zkontrolujte, zda je zapnuté napájení.

Trouba se za provozu 
sama vypne.

Pokud je odpojena ze síťové 
zásuvky

Znovu připojte napájení.

Za provozu se vypne 
napájení.

Pokud trvá nepřetržité vaření 
dlouhou dobu

Po dlouhém vaření nechte troubu 
vychladnout.

Pokud ventilátor chlazení 
nefunguje

Poslouchejte, zda uslyšíte zvuk 
chladicího ventilátoru.

Pokud je trouba instalována v 
místě s nedostatečnou ventilací

Zachovejte mezery stanovené 
v pokynech pro instalaci výrobku.

Při používání několika síťových 
zástrček ve stejné zásuvce

Použijte samostatný síťový kabel.

Není napájení trouby. Pokud je vypnuté napájení Zkontrolujte, zda je zapnuté napájení.

Vnější povrch trouby je 
za provozu příliš horký.

Pokud je trouba instalována v 
místě s nedostatečnou ventilací

Zachovejte mezery stanovené 
v pokynech pro instalaci výrobku.

Dvířka nelze řádně 
otevřít.

Pokud mezi dvířky a vnitřním 
prostorem spotřebiče ulpěly 
zbytky potravin

Vyčistěte důkladně troubu a potom 
znovu otevřete dvířka.

Vnitřní osvětlení je 
ztlumené nebo se 
nezapne.

Pokud se světlo rozsvítí a 
zhasne

Pro zajištění úspory energie světlo po 
určité době automaticky zhasne. Můžete 
jej znovu rozsvítit stisknutím tlačítka 
světla.

Pokud je světlo pokryto 
nečistotami během vaření

Očistěte vnitřní povrch trouby a znovu to 
zkontrolujte.

Trouba probíjí. Pokud není napájení správně 
uzemněno
Pokud používáte zásuvku bez 
uzemnění

Zkontrolujte, zda je napájení správně 
uzemněno.

Použití funkcí automatického vaření

Samostatné vaření

Č. Pokrm Č. Pokrm
1 Zapékané brambory 2 Zapékaná zelenina
3 Pečení těsta 4 Lasagne
5 Ratatouille 6 Jablkový koláč
7 Loupáky 8 Jablečné listové těsto
9 Základ ovocného koláče 10 Quiche Lorraine

11 Bochník z bílého chleba 12 Bochník chleba z obilné směsi
13 Houska 14 Ovocný koláč s drobenkou
15 Koláčky 16 Piškotový moučník
17 Bábovka 18 Holandský podlouhlý dort
19 Šotky 20 Hovězí svíčková
21 Pomalu vařená hovězí pečeně 22 Pečené jehněčí kotlety na bylinkách
23 Jehněčí kýta s kostí 24 Vepřová pečeně se škvarkem
25 Vepřová žebírka z boků 26 Kuře, celé
27 Kuřecí prsa 28 Kuřecí stehýnka
29 Kachní prsa 30 Filet z pstruha, pečený
31 Pstruh 32 Mořský jazyk
33 Filet/steak z lososa 34 Pečená zelenina
35 Pečené rozpůlené brambory 36 Mražené hranolky
37 Mražené americké brambory 38 Mražená pizza
39 Domácí pizza 40 Kynutí těsta

Dvojí vaření

1. Horní

Č. Pokrm Č. Pokrm
1 Zapékané brambory 2 Lasagne
3 Kuřecí stehýnka 4 Pečené rozpůlené brambory
5 Mražené hranolky

2. Dolní

Č. Pokrm Č. Pokrm

1 Jablkový koláč 2 Jablečné listové těsto

3 Quiche Lorraine 4 Mražená pizza

5 Čerstvá domácí pizza
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O
dstraňování závad a inform

ační kódy

Informační kódy

Pokud trouba nefunguje, budete možné potřebovat informační kód na displeji. Podívejte se do 
tabulky níže a vyzkoušejte uvedená doporučení.

Kód Význam Akce
C-d1 Porucha zámku dvířek

Vypněte troubu a znovu ji zapněte. 
Pokud problém přetrvává, zcela na  
30 sekund nebo déle vypněte napájení 
a zkuste troubu znovu zapnout. Pokud 
nedojde k odstranění problému, obraťte 
se na servisní středisko.

C-20

Poruchy snímače
C-21

C-22

C-23

C-F1 Vyskytuje se pouze při čtení/zápisu EEPROM

C-70
Problémy související s párou

C-72

C-F0 Neprobíhá komunikace mezi hlavní jednotkou 
PCB a dílčí jednotkou PCB

C-F2
Zobrazí se při výskytu chyby komunikace mezi 
dotykovým IC <-> hlavní nebo dílčí komunikační 
jednotkou

Vypněte troubu a znovu ji zapněte. 
Pokud problém přetrvává, zcela na  
30 sekund nebo déle vypněte napájení 
a zkuste troubu znovu zapnout. Pokud 
nedojde k odstranění problému, obraťte 
se na servisní středisko.

C-d0
Problém s tlačítkem
Dochází k tomu, pokud je tlačítko stisknuto a 
drženo delší dobu.

Očistěte tlačítka a ujistěte se, že se na 
nich ani v jejich blízkosti nenachází 
voda. Vypněte troubu a zkuste to 
znovu. Pokud problém přetrvává, 
obraťte se na místní servisní středisko 
Samsung.

 -dC-

Pokud bude dělicí prvek odstraněn během 
přípravy v režimu dvojího vaření.
Pokud bude dělicí prvek zasunut během 
přípravy v režimu samostatného vaření.

Dělicí prvek se nesmí odstranit během 
přípravy v režimu dvojího vaření.
Vypněte troubu a znovu ji zapněte. 
Pokud problém přetrvává, zcela na  
30 sekund nebo déle vypněte napájení 
a zkuste troubu znovu zapnout.
Pokud nedojde k odstranění problému, 
obraťte se na servisní středisko.

S-01

Bezpečnostní vypnutí
Trouba byla v provozu při nastavené teplotě 
příliš dlouho.
• 100 °C a méně – po dobu 16 hodin
• 105 °C až 240 °C – po dobu 8 hodin
• 245 °C až maximální teplota – po dobu 

4 hodin

Nejedná se o chybu systému. Vypněte 
troubu a vyjměte pokrm. Následně to 
zkuste obvyklým způsobem znovu.

Problém Příčina Akce
Odkapává voda. V závislosti na připravovaném 

pokrmu se může vyskytovat 
voda nebo pára. Nejedná se o 
poruchu spotřebiče.

Nechte troubu vychladnout a poté ji 
otřete suchou utěrkou.Škvírou ve dvířkách 

vystupuje pára.
V troubě zůstala voda.

Jas uvnitř trouby se 
mění.

Úroveň jasu se mění v závislosti 
na kolísání příkonu spotřebiče.

Změny příkonu během vaření nejsou 
známkou závady.

Vaření skončilo, ale 
ventilátor je stále v 
provozu.

Ventilátor je po určitou dobu 
automaticky v provozu pro 
zajištění ventilace uvnitř trouby.

Nejedná se o poruchu spotřebiče, takže 
není třeba mít obavy.

Trouba nehřeje. Pokud jsou otevřená dvířka Zavřete dvířka a znovu spusťte troubu.
Pokud nejsou ovládací prvky 
trouby správně nastaveny

Přejděte ke kapitole týkající se obsluhy 
trouby a resetujte troubu.

Pokud došlo ke spálení domovní 
pojistky nebo k vypnutí jističe.

Vyměňte pojistku nebo znovu zapněte 
jistič. Pokud k těmto potížím dochází 
opakovaně, zavolejte elektrikáře.

Za provozu z trouby 
vychází kouř.

Během prvního zapnutí Z topného článku může při prvním 
použití trouby vycházet kouř. Nejedná se 
o poruchu a po 2–3 použitích trouby by 
k tomu již nemělo docházet. 

Pokud se na topném článku 
nachází zbytky potravin

Nechte troubu vychladnout a odstraňte z 
topného článku zbytky potravin.

Při používání trouby 
je cítit pach spáleniny 
nebo plastu.

Při používání plastových nebo 
jiných nádob, které nejsou 
žáruvzdorné

Používejte skleněné nádoby vhodné pro 
používání při vysokých teplotách.

Trouba nevaří správně. Pokud jsou dvířka často během 
vaření otvírána

Pokud nevaříte pokrmy, které je nutné 
otáčet, neotvírejte často dvířka. Pokud 
často otvíráte dvířka, vnitřní teplota 
se sníží a to může nepříznivě ovlivnit 
výsledek vaření.

Trouba je při 
pyrolytickém čištění 
tepla.

Důvodem je vysoká teplota 
používaná během pyrolytického 
čištění.

Nejedná se o poruchu spotřebiče, takže 
není třeba mít obavy.

Během pyrolytického 
čištění je cítit spálenina.

Při pyrolytickém čištění je 
používána vysoká teplota, takže 
může být cítit zápach spáleniny 
zbytků potravin.

Nejedná se o poruchu spotřebiče, takže 
není třeba mít obavy.

Parní čištění nefunguje. Příčinou může být příliš vysoká 
teplota.

Nechte troubu vychladnout a poté 
použijte.

Režim dvojího vaření 
nefunguje.

Pokud není dělicí prvek správně 
sestaven.

Správně vložte a použijte dělicí prvek.

Režim samostatného 
vaření nefunguje.

Pokud v troubě není zasunut 
dělicí prvek.

Vyjměte dělicí prvek a použijte.
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Technické údaje

Dodatek

Katalogový list výrobku

SAMSUNG SAMSUNG

Identifikace modelu NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Index energetické účinnosti 
jednotlivých pečicích prostorů 
(EEI cavity)

81,6

Třída energetické účinnosti na 
prostor trouby

A+

Spotřeba energie (elektřiny) potřebné 
k ohřátí normalizované náplně v 
jednotlivých pečicích prostorech 
elektricky ohřívané trouby během 
jednoho cyklu v režimu s přirozenou 
konvekcí (konečná elektrická energie) 
(EC electric cavity)

1,05 kWh/cyklus

Spotřeba energie potřebné k ohřátí 
normalizované náplně v jednotlivých 
pečicích prostorech elektricky 
ohřívané trouby během jednoho cyklu 
v režimu s nucenou konvekcí (konečná 
elektrická energie) (EC electric cavity)

0,71 kWh/cyklus

Počet pečicích prostorů 1

Zdroj tepla jednotlivých pečicích 
prostorů (elektřina nebo plyn)

Elektřina

Objem jednotlivých pečicích 
prostorů (V)

76 l

Typ trouby Vestavná

Hmotnost spotřebiče (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Údaje stanoveny podle normy EN 60350-1, EN 50564, nařízení
komise (EU) č. 65/2014 a (EU) č. 66/2014 a nařízením (ES) č. 1275/2008.

Společnost SAMSUNG se stále snaží vylepšovat své výrobky. Jak technické údaje, tak tyto pokyny 
pro uživatele proto mohou být změněny bez předchozího upozornění.

Napětí pro připojení 230–240 V ~ 50 Hz

Maximální příkon 3650–3950 W

Rozměry 
(Š x V x H)

Celý spotřebič 595 x 596 x 570 mm

Vestavná 560 x 579 x 549 mm

Objem 76 litrů

* Tento výrobek obsahuje světelný zdroj třídy energetické účinnosti <G>.

Technické údaje
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D
odatek

Prohlášení ohledně softwaru Open Source

Software obsažený v tomto produktu obsahuje software s otevřeným zdrojovým kódem. 
Následující adresa URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 vede k 
informacím o licenci open source souvisejícím s tímto produktem. 

Celková spotřeba energie v pohotovostním režimu (W) 
(Všechny síťové porty jsou ve stavu „zapnuto“)

1,9 W

Doba pro správu napájení (min) 20 min

Wi-Fi Spotřeba energie v pohotovostním režimu (W) 1,9 W

Doba pro správu napájení (min) 20 min

Režim 
Vypnuto

Spotřeba energie 0,5 W

Doba pro správu napájení (min) 30 min

Tipy, jak šetřit energii

• Během vaření by měla dvířka trouby zůstat zavřená, kromě okamžiků, kdy pokrm obracíte. 
Vyhněte se častému otevírání dvířek během vaření, abyste zachovali teplotu v troubě 
a šetřili energii.

• Plánujte použití trouby tak, abyste nemuseli mezi vařením dvou pokrmů troubu vypínat – 
ušetříte tak energii a omezíte dobu nutnou k opětovnému zahřátí trouby.

• Pokud je doba přípravy delší než 30 minut, můžete troubu vypnout 5 až 10 minut před 
koncem vaření a uspořit tak energii. Zbytkové teplo bude na dovaření pokrmu stačit.

• Kdykoli je to možné, vařte více položek najednou.

POZNÁMKA

Společnost Samsung tímto prohlašuje, že toto rádiové zařízení je v souladu se směrnicí  
2014/53/EU a s příslušnými zákonnými požadavky ve Spojeném království. 
Úplné znění prohlášení o shodě EU a prohlášení o shodě Spojeného království je k dispozici na 
následující internetové adrese: Oficiální prohlášení o shodě lze nalézt na  
http://www.samsung.com. přejděte na Support (Podpora) > Search Product Support (Vyhledat 
podporu výrobku) a zadejte název modelu.

Kmitočtový rozsah Výkon vysílače (max) 

Wi-Fi 2412–2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402–2480 MHz 10 dBm
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Naskenujte QR kód* nebo 
navštivte www.samsung.com, kde 
najdete užitečné informace.
*  Vyžaduje instalaci čtečky na vašem 
smartphonu.

Naskenujte to svým chytrým telefonem.

ZEMĚ ZAVOLEJTE NÁM NEBO NÁS NAVŠTIVTE NA WEBOVÝCH STRÁNKÁCH

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

ZEMĚ ZAVOLEJTE NÁM NEBO NÁS NAVŠTIVTE NA WEBOVÝCH STRÁNKÁCH

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

MÁTE DOTAZY NEBO POZNÁMKY?
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Vstavaná rúra
Stručná používateľská príručka
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Pokyny o použití výrobku nájdete v návodoch pre používateľa dostupných prostredníctvom 
kódu QR alebo na internetovej stránke firmy Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Naskenujte tento kód smartfónom.
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Príprava

Pripojenie apl. SmartThings

1. Spustite čítačku kódov QR a zoskenujte obraz kódu QR na 
výrobku.

2. Skúste pripojiť apl. SmartThings k výrobku.

Registrácia výrobku / Čítanie návodu / Pripojenie k službám

1. Spustite čítačku kódov QR a zoskenujte obraz kódu QR na 
výrobku.

2. Zvoľte požadovanú ponuku z ponúk Registrácia výrobku, 
Návod, Zákaznícka podpora. Ak zvolíte ponuku ‚Návod‘, 
môžete si prečítať návod k vami zakúpenému výrobku.

POZNÁMKA

• Poskytujeme návody online, ku ktorým je možný prístup prostredníctvom smartfónu 
alebo našej internetovej stránky, aby sme prispeli k zníženiu používania návodov v 
papierovej forme v rámci snahy o záchranu Zeme. 
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Slovenčina 3

Bezpečnostné pokyny

Montáž tejto rúry môže vykonať jedine vyškolený elektrikár. Inštalatér je zodpovedný za 
zapojenie spotrebiča k hlavnému napájaciemu zdroju za súčasného dodržania dôležitých 
bezpečnostných odporúčaní.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

VAROVANIE

Tento spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane 
detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, prípadne s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
kým sa na ne nebude dozerať alebo sa im neposkytnú pokyny 
o používaní spotrebiča zo strany osoby, ktorá je zodpovedná za ich 
bezpečnosť.
Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zaistilo, že sa nebudú 
so zariadením hrať.
Prostriedky na odpojenie musíte zabudovať do pevného vedenia 
v súlade s predpismi pre elektroinštaláciu.
Spotrebič je potrebné namontovať tak, aby sa dal po montáži ľahko 
odpojiť od zdroja napájania. Odpojenie je možné zabezpečiť ľahkou 
dostupnosťou zástrčky alebo zapojením vypínača do napájacieho 
obvodu v súlade s elektrikárskymi zásadami.
Ak je poškodený prívodný kábel, musí ho vymeniť výrobca, jeho 
servisný agent alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.

Bezpečnostné pokyny

Nespoliehajte sa na lepidlá ako spôsob upevnenia, keďže sa 
nepovažujú za spoľahlivé upevňovacie prostriedky.
Toto zariadenie môžu používať deti vo veku viac ako 8 rokov, 
osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo osoby s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sa na ne bude dozerať alebo ak budú poučené o pokynoch 
používania zariadenia bezpečným spôsobom a ak porozumejú 
všetkým možným rizikám. Deti by sa nemali hrať so zariadením. 
Deti by bez dozoru nemali vykonávať čistenie ani údržbu 
zariadenia. Spotrebič a kábel udržiavajte mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov.
Počas používania sa spotrebič zahrieva. Musíte byť opatrní, aby ste 
sa nedotýkali ohrevných prvkov v rúre.
VAROVANIE: Prístupné časti sa môžu počas používania zahriať. 
K zariadeniu nesmú mať prístup malé deti.
Nepoužívajte veľmi drsné čistiace prostriedky alebo ostré kovové 
stierky, aby ste vyčistili sklo dvierok rúry, pretože môžu poškriabať 
povrch, čo môže mať za následok rozbitie skla.
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Bezpečnostné pokyny

Bezpečnostné pokynyBezpečnostné pokynyBezpečnostné pokyny

Ak tento spotrebič obsahuje funkciu čistenia, pred čistením musíte 
odstrániť všetky rozliatia a počas čistenia parou alebo samočistenia 
v rúre nenechávajte žiadne riady. Funkcia čistenia závisí od 
konkrétneho modelu.
Ak tento spotrebič obsahuje funkciu samočistenia, počas čistenia 
môže byť povrch horúcejší než obvykle. Deti preto udržiavajte 
mimo jeho dosah. V prípade spotrebičov s procesom pyrolytického 
čistenia môžu byť niektoré zvieratá, najmä vtáky, citlivé na výpary 
a miestne výkyvy teploty počas pyrolytického čistenia a mali by sa 
počas tohto procesu premiestniť na vhodné dobre vetrané miesto.
Počas procesov pyrolytického čistenia a po nich miestnosť 
vyvetrajte.
Funkcia čistenia závisí od konkrétneho modelu.
Používajte iba sondu na meranie teploty určenú pre túto rúru. (Iba 
model so sondou na mäso)
Nepoužívajte parný čistič.
VAROVANIE: Pred výmenou osvetlenia zaručte, aby bolo zariadenie 
vypnuté a predišlo sa možnosti zásahu elektrickým prúdom.
Zariadenie nesmie byť namontované za dekoratívnymi dvierkami, 
aby sa predišlo prehrievaniu.

VAROVANIE: Tento spotrebič a jeho prístupné časti sa môžu počas 
používania zahriať. Musíte byť opatrní, aby ste sa nedotýkali 
ohrevných prvkov. Deti mladšie ako 8 rokov musia byť 
v dostatočnej vzdialenosti od spotrebiča, ak nie sú pod neustálym 
dozorom.
UPOZORNENIE: Na proces pečenia musíte dohliadať. Krátkodobé 
pečenie musíte nepretržite kontrolovať.
Dvierka alebo vonkajší povrch spotrebiča môžu byť počas jeho 
prevádzky horúce.
Teplota okolitých povrchov môže byť počas prevádzky spotrebiča 
vysoká. Povrchy sa môžu počas používania zahriať.

Vložte mriežku na miesto 
s vyčnievajúcimi časťami (zarážkami 
po oboch stranách) smerujúcimi 
dopredu tak, aby bola mriežka pri 
príprave veľkého množstva jedla 
umiestnená v potrebnej polohe.

UPOZORNENIE

Ak sa rúra počas prepravy poškodila, nezapájajte ju.

Tento spotrebič môže pripojiť k hlavnému napájaciemu zdroju jedine špeciálne vyškolený 
elektrikár.

V prípade poruchy alebo poškodenia spotrebiča sa s ním nepokúšajte pracovať.

Opravy by mal vykonávať jedine vyškolený technik. Výsledkom nesprávnej opravy môže byť 
značné nebezpečenstvo pre vás a ostatných. Ak rúra potrebuje opravu, obráťte sa na servisné 
stredisko spoločnosti SAMSUNG alebo na svojho predajcu.

Elektrické vodiče a káble by sa nemali dotýkať rúry.
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Slovenčina 5

Bezpečnostné pokyny

Ovocné džúsy zanechajú škvrny, ktoré sa na smaltovanom povrchu rúry môžu stať 
neodstrániteľnými.

Keď pečiete veľmi vlhké koláče, použite hlboký pekáč.

Neodkladajte pečenie na otvorené dvierka rúry.

Dbajte na to, aby sa počas otvárania alebo zatvárania dvierok nenachádzali v ich blízkosti deti, 
pretože sa môžu nechcene udrieť o dvierka alebo si do nich privrieť prsty.

Nestúpajte a nesadajte si na dvierka zariadenia, neopierajte sa o ne ani na ne neklaďte ťažké 
predmety.

Neotvárajte dvierka zariadenia použitím zbytočne veľkej sily.

VAROVANIE: Neodpájajte spotrebič od hlavného napájacieho zdroja, dokonca ani vtedy, keď sa 
proces varenia skončil.

VAROVANIE: Nenechávajte dvierka otvorené, kým je rúra v prevádzke.

Rúra by mala byť pripojená k hlavnému napájaciemu zdroju prostredníctvom schváleného ističa 
alebo poistky. Nikdy nepoužívajte adaptéry s viacerými zásuvkami ani predlžovacie káble.

Napájací zdroj spotrebiča by mal byť počas opravy alebo čistenia vypnutý.

Keď pripájate elektrické spotrebiče do zásuviek v blízkosti rúry, dávajte pozor.

V prípade, že tento spotrebič disponuje funkciou varenia na pare, nepoužívajte ho, ak je kazeta 
prívodu vody poškodená. (Iba model s funkciou prípravy na pare)

Kazetu nepoužívajte v prípade, že je prasknutá alebo poškodená a obráťte sa na vaše najbližšie 
servisné stredisko. (Iba model s funkciou prípravy na pare)

Táto rúra bola navrhnutá výlučne pre varenie jedla v domácnosti.

Počas používania sa vnútorné povrchy rúry zohrejú dostatočne na to, aby spôsobili popáleniny. 
Nedotýkajte sa ohrevných prvkov ani vnútorných povrchov rúry, pokiaľ nestihli vychladnúť.

V rúre nikdy neskladujte horľavé materiály.

Počas prevádzky spotrebiča sa povrchy rúry zohrejú na vysokú teplotu a na dlhý čas.

Keď varíte, dávajte pozor pri otváraní dvierok, pretože z rúry môže prudko uniknúť horúci vzduch 
a para.

Pri varení jedál obsahujúcich alkohol sa alkohol môže vyparovať pre vysoké teploty a výpary 
môžu spôsobiť požiar, ak prídu do styku s horúcou časťou rúry.

Pre vlastnú bezpečnosť nepoužívajte vysoko tlakové vodné čistiace prostriedky, ani parné čističe.

Počas používania rúry by ste mali držať deti v bezpečnej vzdialenosti.

Zamrazené jedlá, ako napríklad pizza, by sa mali variť na veľkej mriežke. Ak používate plech na 
pečenie, môže sa kvôli veľkým zmenám v teplote zdeformovať.

Nenalievajte do spodnej časti rúry vodu, keď je horúca. Mohlo by to poškodiť smaltovaný povrch.

Počas varenia musia byť dvierka rúry zatvorené.

Nezakrývajte spodok rúry hliníkovou fóliou ani naň neumiestňujte žiadne plechy na pečenie či 
konzervy. Hliníková fólia blokuje teplo, čo by mohlo mať za následok poškodenie smaltovaných 
povrchov a slabé výsledky varenia.
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6 Slovenčina

Inštalácia

InštaláciaBezpečnostné pokyny

Správna likvidácia tohoto výrobku (Elektrotechnický a elektronický odpad)

(Platí v krajinách so zavedeným separovaným zberom)
Toto označenie na výrobku, príslušenstve alebo v sprievodnej brožúre 
hovorí, že po skončení životnosti by produkt ani jeho elektronické 
príslušenstvo (napr. nabíjačka, náhlavná súprava, USB kábel) nemali byť 
likvidované s ostatným domovým odpadom. Prípadnému poškodeniu 
životného prostredia alebo ľudského zdravia môžete predísť tým, že budete 
tieto výrobky oddeľovať od ostatného odpadu a vrátite ich na recykláciu.
Používatelia v domácnostiach by pre podrobné informácie, ako ekologicky 
bezpečne naložiť s týmito výrobkami, mali kontaktovať buď predajcu, ktorý 
im ich predal, alebo príslušný úrad v mieste ich bydliska. 
Priemyselní používatelia by mali kontaktovať svojho dodávateľa a preveriť 
si podmienky kúpnej zmluvy. Tento výrobok a ani jeho elektronické 
príslušenstvo by nemali byť likvidované spolu s ostatným priemyselným 
odpadom.

Viac informácií o ochrane životného prostredia a regulačných povinnostiach týkajúcich sa 
konkrétnych výrobkov spoločnosti Samsung, napríklad nariadenie REACH, OEEZ, smernica 
o Batériách, nájdete na webovej stránke : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Funkcia automatickej úspory energie

Jemné : Svetlo rúry môžete počas procesu varenia vypnúť stlačením tlačidla ‚Svetlo rúry‘. Na účel 
úspory energie sa osvetlenie rúry niekoľko minút po zapnutí programu varenia vypne.

Inštalácia

Pripravte sa na inštaláciu rúry

Krížový skrutkovač Vŕtačka

Pripojenie na zdroj

01 02 03

L N

01 HNEDÁ alebo ČIERNA
02 MODRÁ alebo BIELA
03 ŽLTÁ a ZELENÁ

Zapojte rúru do elektrickej zásuvky. Ak zásuvka 
typu zástrčky nie je dostupná z dôvodu obmedzení 
prípustného prúdu, použite viacpólový izolačný 
spínač (s minimálnym odstupom 3 mm medzi nimi), 
aby ste splnili bezpečnostné predpisy. Používajte 
napájací kábel s dostatočnou dĺžkou, ktorý 
podporuje špecifikáciu H05 RR-F alebo H05 VV-F, 
min. 1,5~2,5 mm2.

Menovité napätie (A) Minimálna oblasť prierezu

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Pozrite si parametre výstupu na štítku nalepenom na rúre.
Skrutkovačom otvorte zadný kryt rúry a odstráňte skrutky na svorke na káble. Následne pripojte 
elektrické vedenie k príslušným pólom pripojenia.
Pól ( ) je určený na uzemnenie. Najskôr pripojte žlté a zelené vedenie (uzemnenie), ktoré musia 
byť dlhšie ako ostatné. Ak používate zásuvku typu zástrčky, po nainštalovaní rúry musí byť 
k nej voľný prístup. Spoločnosť Samsung nezodpovedá za nehody spôsobené chýbajúcim alebo 
chybným uzemnením.

VAROVANIE

Pri inštalácii nepostúpajte káble, neohýbajte ich a udržujte ich mimo častí rúry, ktoré vyžarujú 
teplo.
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Slovenčina 7

Inštalácia

Inštalácia do skrinky

Ak inštalujete rúru do vstavanej skrinky, plastové povrchy a lepiace časti skrinky musia byť 
odolné do teploty 90 °C. Spoločnosť Samsung nezodpovedá za poškodenie nábytku spôsobené 
tepelnými emisiami rúry.
Rúra sa musí riadne vetrať. Medzi spodnou poličkou a podpornou stenou nechajte medzeru na 
vetranie približne 50 mm. Ak nainštalujete rúru pod varnú dosku, postupujte podľa pokynov na 
inštaláciu varnej dosky.

Požadované rozmery na inštaláciu

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Rúra (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Vstavaná skrinka (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 - Max. 600

E Min. 460 x Min. 50

POZNÁMKA

Vstavaná skrinka musí mať otvory (E) na vetranie 
tepla a cirkuláciu vzduchu.

D
C

BA
Skrinka pod umývadlom (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

POZNÁMKA

• Vstavaná skrinka musí mať otvory (D) na 
vetranie tepla a cirkuláciu vzduchu.

• Požiadavka na minimálnu výšku (C) platí 
pre samotnú inštaláciu rúry.
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Inštalácia

InštaláciaInštaláciaInštalácia

Inštalácia s platňou
Ak chcete na rúru nainštalovať platňu, pozrite si 
inštalačnú príručku k platni, kde nájdete požiadavku 
na inštalačný priestor ( ).

Inštalácia rúry

A

Medzi rúrou a každou stranou skrinky nechajte 
medzeru (A) s veľkosťou minimálne 5 mm.

B
Zaistite medzeru s veľkosťou minimálne 3 mm (B), 
aby sa dvierka jednoducho otvárali a zatvárali.

Vložte rúru do skrinky a pomocou 2 skrutiek rúru 
na oboch stranách pevne upevnite.

Po dokončení inštalácie odstráňte ochrannú fóliu, pásku a ďalší baliaci materiál a z rúry vyberte 
poskytnuté príslušenstvo. Ak chcete rúru vybrať zo skrinky, najskôr odpojte rúru od napájacieho 
zdroja a potom uvoľnite 2 skrutky nachádzajúce sa na oboch stranách rúry.

VAROVANIE

Aby rúra správne fungovala, vyžaduje si vetranie. Za žiadnych okolností neblokujte otvory na 
vetranie.

POZNÁMKA

Skutočný vzhľad rúry sa môže líšiť od konkrétneho modelu.
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Slovenčina 9

Ú
držba

Katalytický smaltovaný povrch (len príslušné modely)

Vyberateľné časti sú pokryté tmavosivým katalytickým smaltom. Môžu sa zašpiniť olejom a 
mastnotou šírenou vzduchom cirkulujúcim pri prúdení tepla. Avšak tieto nečistoty sa odstránia pri 
200 °C alebo vyšších teplotách rúry.
1. Vyberte z rúry všetko príslušenstvo.
2. Vyčistite vnútro rúry.
3. Vyberte režim Prúdenie tepla s max. teplotou a spustite cyklus na jednu hodinu.

Dvere

Nedemontujte dvierka rúry s výnimkou prípadu ich čistenia. Pri demontáži dvierok kvôli čisteniu 
postupujte podľa týchto pokynov.

VAROVANIE

Dvierka rúry sú ťažké.

1. Otvorte dvierka a úplne prepnite príchytky na 
oboch závesoch.

2. Zatvorte dvierka o približne 70°. Uchopte 
dvierka rúry obidvomi rukami, zdvihnite a 
potiahnite ich, až kým nevytiahnete závesy.

3. Vyčistite dvierka mydlovou vodou a čistou 
handrou.

Údržba

Čistenie

Rúra sa vám bude ľahšie čistiť, ako to budete robiť pravidelne.

VAROVANIE

• Pred čistením sa uistite, že rúra a príslušenstvo sú studené.
• Nepoužívajte odierajúce čistiace prostriedky, tvrdé kefy, brúsne kotúče alebo tkaniny, 

drôtenku, nože ani iné odierajúce materiály.

Interiér rúry

• Na čistenie vnútra rúry použite čistú tkaninu a mierny čistiaci prostriedok alebo teplú 
mydlovú vodu.

• Nečistite tesnenie dvierok.
• Aby ste sa vyhli poškodeniu smaltovaných povrchov, používajte iba štandardné čistiace 

prostriedky na rúry.
• Na odstránenie nepoddajnej špiny použite špeciálny čistiaci prípravok na rúry.
• Vzhľadom na to, že teplota v kuchyni sa na začiatku zvýši, na vnútornom skle dvierok sa 

môžu objaviť škvrny. V takom prípade vypnite rúru a vyčkajte na jej ochladenie. Potom 
použite papierové kuchynské utierky alebo neutrálny čistiaci prostriedok a čistú handru na 
utretie vnútorného skla.

Exteriér rúry

Exteriér rúry, ako napr. dvierka, rúčka a displej, očistite pomocou čistej handričky a jemného 
čistiaceho prostriedku alebo teplej mydlovej vody a osušte pomocou kuchynskej utierky alebo 
suchého uteráka.
V dôsledku horúceho vzduchu vychádzajúceho z rúry sa môže najmä na rúčke zachytiť mastnota 
či nečistoty. Rúčku odporúčame čistiť po každom použití.

Príslušenstvo

Po každom použití príslušenstvo umyte a vysušte ho kuchynskou utierkou. Ak chcete odstrániť 
odolné nečistoty, pred umývaním namočte použité príslušenstvo do teplej mydlovej vody po 
dobu približne 30 minút.
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Ú
držba

Údržba

02

4. Potom odmontujte druhú tabuľu z dvierok v 
smere šípky.

03

5. Potom odmontujte tretiu tabuľu z dvierok v 
smere šípky.

6. Vyčistite sklo mydlovou vodou a čistou 
handrou.

02
03

01

01 Nosný úchyt 1
02 Nosný úchyt 2
03 Nosný úchyt 3

7. Po dokončení vložte tabule skla nasledovne:
• Pozrite si obrázok a nájdite závesy. Vložte 

tabuľu 3 pod nosný úchyt 1, tabuľu 2 medzi 
nosný úchyt 1 a 2 a tabuľu 1 do nosného 
úchytu 3 v tomto poradí. Uistite sa, že 
potlačená strana tabúľ je vložená smerom 
dovnútra.

UPOZORNENIE

Na identifikáciu správnej strany tabule nájdite 
značku „PYRO“ v rohu každej tabule.
Správny smer: PYRO-**-**
Nesprávny smer: 

4. Po dokončení postupujte podľa vyššie 
uvedených krokov 1 a 2, ale v opačnom 
poradí, aby ste dvierka nainštalovali späť. 
Uistite sa, že úchyty sú na obidvoch stranách 
zaháknuté.

Sklo dvierok

V závislosti od modelu sú dvierka rúry vybavené 3-4 tabuľami skla, umiestnenými proti sebe. 
Nedemontujte sklo dvierok s výnimkou prípadu ich čistenia. Pri demontáži skla dvierok kvôli 
čisteniu postupujte podľa týchto pokynov.

1. Na odskrutkovanie skrutiek na ľavej i na 
pravej strane použite skrutkovač.

01

2. Odpojte kryty v smere šípok
3. Najprv odmontujte prvú tabuľu z dvierok.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   10SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   10 2022-03-29   오후 2:09:312022-03-29   오후 2:09:31



Slovenčina 11

Ú
držba

Bočné bežce (len príslušné modely)

1. Zatlačte hornú tyčku bežca na ľavej strane, a 
znížte ju približne o 45°.

2. Potiahnite a odložte dolnú tyčku bežca na 
ľavej strane.

3. Rovnakým spôsobom odmontujte bežec na 
pravej strane.

4. Vyčistite bežce na obdivoch stranách.
5. Po dokončení postupujte podľa vyššie 

uvedených krokov 1 a 2, ale v opačnom 
poradí, aby ste vložili bočné bežce späť.

POZNÁMKA

Rúra funguje bez bočných bežcov a roštov v 
určenej polohe.

8. Po vložení tabule 2 stlačte úchyty na sklo a 
skontrolujte, či správne držia sklenenú tabuľu.

9. Postupujte podľa vyššie uvedených krokov 
1–2, ale v opačnom poradí, aby ste kryty 
nainštalovali späť.

VAROVANIE

Aby sa zabránilo úniku tepla, uistite sa, že ste vložili sklenené tabule správnym spôsobom.

Sklo dvojitých dvierok (len príslušné modely)

1. Naviňte mokrú utierku na palicu.

2. Poutierajte dolné dvierka.
3. Vyčistite dvierka.
4. Aplikujte na utierku čistiaci prostriedok a 

znovu vyčistite dvierka.
5. Vyutierajte dosucha kvôli odstráneniu vlhkosti 

a peny.

UPOZORNENIE

Neodpájajte dvierka kvôli čisteniu.

Kolektor vody

01

01 Kolektor vody

Kolektor vody zhromažďuje nielen prebytočnú 
vlhkosť z varenia, ale aj zvyšky jedla. Kolektor 
vody sa nedá odpojiť. Utrite vodu z kolektora vody, 
keď rúra po procese varenia vychladne. 

VAROVANIE

Ak zistíte, že z kolektora vyteká voda, kontaktujte 
naše miestne servisné stredisko Samsung.
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Funkcie rúry

Funkcie rúry Funkcie rúry

Rúra

01

02

03

04

01 Ovládací panel 02 Rukoväť dverí 03 Zásobník na vodu (*)

04 Dvere

POZNÁMKA

V závislosti na modeli sú k dispozícii dva typy tejto rúry: so samostatnými dvierkami a s 
dvojitými dvierkami.

Výmena

Žiarovky

1. Odstráňte sklený kryt jeho otáčaním proti 
smeru hodinových ručičiek.

2. Vymeňte osvetlenie rúry.
3. Sklenený kryt vyčistite.
4. Po dokončení postupujte podľa kroku 

1 v opačnom poradí, aby ste sklený kryt 
opätovne nasadili.

VAROVANIE

• Pred výmenou žiarovky rúru vypnite a odpojte napájací kábel.
• Používajte iba žiarovky s výkonom 25–40 W/220–240 V odolné voči teplotám do 300 °C. 

Schválené žiarovky si môžete zakúpiť v miestnom servisnom stredisku Samsung.
• Pri manipulácii s halogénovou žiarovkou používajte vždy suchú tkaninu, aby ste na nej 

nezanechali odtlačky prstov alebo pot, čo by mohlo viesť k skráteniu životného cyklu.

Bočné osvetlenie rúry

1. Jednou rukou uchopte dolný koniec krytu 
bočného svetla rúry a s použitím plochého 
ostrého nástroja, ako napr. kuchynský nôž 
odmontujte kryt zobrazeným spôsobom.

2. Vymeňte bočné svetlo rúry.
3. Nasaďte späť kryt svetla.

Údržba
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Použitie rúry

Ovládací panel

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Elektrické 
napájanie

02 Obrazovka 03 Volič hornej / 
Dolnej zóny

04 Štart / Stop 05 Čas 
prípravy

06 Jemné 07 Inteligentné 
ovládanie

08 Možnosti 09 Späť 10 Otočný 
volič

Príslušenstvo

Mriežka Vkladacia mriežka * Plech na pečenie * Univerzálny plech *

Extrahlboký plech * Deliaci panel Sonda na mäso * 2 skrutky (M4 L25)

Nádoba na paru * Plech na paru * Rošt na teplovzdušné 
fritovanie *

POZNÁMKA

• Dostupnosť príslušenstva označeného hviezdičkou (*) závisí od modelu rúry.
• Nepoužívajte deliaci panel na iné účely ako na rozdelenie vnútorného priestoru rúry na dva 

priestory pre prípravu jedál. Nepoužívajte deliaci panel ako štít.

Použitie rúry

Pružné dvierka (len príslušné modely)

Táto rúra je vybavená špecifickými pružnými dvierkami ktoré sú uchytené v závesoch v strede, a preto 
pre prístup do horného priestoru potrebujete otvoriť len hornú polovicu dvierok. Pri použití režimu 
Duálnej prípravy môžete využiť prístup do hornej časti rúry oveľa ľahšie a s väčšou energetickou 
účinnosťou.

Použitie horných dvierok

1. Úplne zatlačte páku rukoväte.
2. Potiahnite rukoväť.
3. Tým dôjde k otvoreniu len horných dvierok - viď 

obrázok.

Použitie celých dvierok

1. Uchopte plochu rukoväte bez páky a potiahnite.
2. Tým dôjde k otvoreniu celých dvierok - viď 

obrázok.

UPOZORNENIE

Pri otváraní celých dvierok sa uistite, že ste uchopili 
rukoväť prostredníctvom časti bez páky.
Pri stlačení páky do polovice prostredníctvom 
otvorenia dvierok, horné dvierka sa môžu otvoriť a 
spôsobiť tak zranenie.

POZNÁMKA

• Neklaďte ťažké predmety na horné dvierka, ani na ne nepôsobte príliš veľkou silou.
• Nedovoľte deťom hrať sa s hornými dvierkami.

Wi-Fi / Moje vzory

1. Klepnutím a podržaním  na 3 sekundy vstúpte do ponuky Nastavenia systému.
2. Zvoľte požadovanú ponuku pomocou Otočného voliča a potom stlačte Otočný volič. 
3. Otáčaním Otočného voliča zvoľte Zap. alebo Vyp. 
4. Stlačením Otočného voliča uložte zmeny.
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Použitie rúry

Príprava vo vákuu so vzduchom (len príslušné modely)

Režim Príprava vo vákuu so vzduchom umožňuje prípravu jedál vo vákuovom balení pridaním 
horúceho vzduchu pri nízkych teplotách k režimu Príprava vo vákuu bez pary alebo zásobníka 
s vodou. V tomto režime rúra udržiava konštantné nízke teploty vo vnútri komory na prípadu, 
pričom pripravované jedlo si uchováva svoju pôvodnú vôňu a ingrediencie, pričom ponúka 
obohatenú chuť a mäkkú textúru.

1. Umiestnite jedlo do čistého vákuového vrecka 
a utesnite ho. Potom umiestnite jedlo do rúry, 
na stojan v polohe 3.

2. Zvoľte režim Príprava vo vákuu so vzduchom 
 .

3. Pomocou Otočného voliča zmeňte 
prednastavenú teplotu. Zadajte teplotu, 
odporúčanú pre vaše jedlo podľa informácií 
v kuchárskej knihe. Prednastavená teplota je 
60 °C. (Môžete meniť teplotu po 1 °C)

4. Stlačte Otočný volič a nastavte teplotu a čas 
prípravy.

5. Klepnite  alebo stlačte Otočný volič.

POZNÁMKA

• Používajte len čerstvé a kvalitné ingrediencie. Orezávajte ich v čistom stave a skladujte ich 
v chladenom stave.

• Na manipuláciu a skladovanie ingrediencií použite vákuové vrecká, odolné voči teplu.
• Vákuové vrecká, odolné voči teplu, nepoužívajte opakovane.
• Doba prípravy závisí na hrúbke jedla. Pridanie soli alebo cukru môže skrátiť dobu prípravy.

Rady

• Pre zachovanie pôvodnej chuti odporúčame použiť menej byliniek a korenín ako pri bežnom 
recepte.

• Mäso a ryby lepšie chutia, ak sú prudko opečené a podávané. 
• Ak jedlo nie je podávané ihneď po príprave, vložte ho do ľadovej vody a úplne ho ochlaďte. 

Potom ho skladujte pri teplote 5 °C kvôli zachovaniu jeho vône a textúry.

• Osobitne to platí pre kuracie mäso, ktoré je potrebné zjesť ihneď po príprave. 

Použitie rúry

Teplovzdušné fritovanie (len príslušné modely)

Pre tento režim nie je predhrievanie potrebné. Na deliaci panel odporúčame dať plech na pečenie 
na zachytenie odkvapkávania.
Ak sa majú dosiahnuť lepšie výsledky prípravy jedla, potraviny počas procesu obracajte.

1. Vložte deliaci panel a položte plech s 
mriežkou na stojan v polohe 4.

2. Zvoľte režim Teplovzdušné fritovanie 
pomocou Otočného voliča.

3. Pomocou Otočného voliča zmeňte 
prednastavenú teplotu. Zadajte teplotu, 
odporúčanú pre vaše jedlo podľa informácií 
v kuchárskej knihe. Prednastavená teplota je 
220 °C.

4. Zvoľte Čas prípravy a potom stlačením 
Otočného voliča nastavte požadovaný čas 
prípravy.

5. Zvoľte Štart a stlačte Otočný volič.
6. Po dokončení prípravy jedla klenite na 

VYPNUTÉ a vyberte jedlo.

POZNÁMKA

• Na mriežku pod rošt na teplovzdušné fritovanie položte plech na pečenie alebo podnos na 
zachytávanie prípadných kvapiek. Pomôže to znížiť znečistenie a dym.

• Pred použitím plechu na pečenie skontrolujte maximálnu povolenú teplotu plechu na 
pečenie.

• Teplovzdušné fritovanie je určené pre dvojitý horný stojan rúry. Na dosiahnutie najlepších 
výsledkov vložte deliaci panel a jedlo položte na stojan v polohe 4.

• Pri príprave čerstvých alebo domácich potravín olej rovnomernejšie rozotrite na väčšiu 
plochu, čím sa jedlo lepšie opečie.

VAROVANIE

• Ak v dolnej zóne niečo prebieha, Teplovzdušné fritovanie nie je v hornej zóne k dispozícii.
• Keď prebieha Teplovzdušné fritovanie v hornej zóne, spodná zóna nie je vôbec k dispozícii.
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Použitie rúry

Prirodzená para (len príslušné modely)

Pomocou prirodzenej pary môžete piecť chlieb, ktorý je chrumkavý na vonkajšej strane a vlhký 
vo vnútri. Odporúčame, aby ste rúru predhriali, čím dosiahnete najlepšie výsledky.

1. Vložte plech na paru na spodnú časť 
vnútorného priestoru rúry.

2. Naplňte plech 250 ml vody pri vychladnutej 
rúre.

3. Nastavte režim Prúdenie tepla  a zvoľte 
funkciu Prirodzená para .

4. Otáčaním Otočného voliča nastavte teploty a 
času prípravy. 

5. Na spustenie predhrievania stlačte Otočný 
volič.

6. Umiestnite jedlo do rúry do ľubovoľnej výška 
a spustite prípravu.

POZNÁMKA

• Nenaplňujte plech vodou počas prípravy jedla alebo keď je rúra horúca.
• Po úplnom vychladnutí rúry po použití funkcie Prirodzená para utrite spodok zóny mokrou 

handrou.
• Na odstránenie vodného kameňa, ktorý sa vytvára po dlhodobom používaní rúry, použite 

mäkkú handru s určeným čistiacim prostriedkom.

Varenie so sondou na mäso (len príslušné modely)

Sonda na mäso meria vnútornú teplotu mäsa počas jeho varenia. Keď teplota dosiahne cieľovú 
teplotu, rúra sa vypne sa a ukončí varenie.
• Používajte iba sondu na mäso dodávanú s vašou rúrou.
• Ak je sonda na mäso zapojená, nemôžete nastaviť dobu varenia.

1. Na paneli funkcií klepnite na príslušné tlačidlá a zvoľte režim prípravy a teplotu.
2. Vložte hrot sondy na mäso do stredu mäsa, ktoré chcete variť. Uistite sa, že gumová rúčka 

nie je vložená.
3. Zapojte konektor sondy do zásuvky na ľavej stene. Pri zapojenom konektore sondy sa 

uistite, že vidíte indikátor zapojenej sondy na mäso.
4. Otáčaním Otočného voliča nastavte vnútornú teplotu mäsa.
5. Prípravu spustíte stlačením . Keď vnútorná teplota mäsa dosiahne nastavenú teplotu, 

varenie sa dokončí a rúra prehrá melódiu.

VAROVANIE

• Sondu na mäso nepoužívajte s príslušenstvom ražňa, aby ste zabránili poškodeniu.
• Po dokončení varenia bude sonda na mäso veľmi horúca. Na vybratie jedla použite chňapky, 

aby ste zabránili popáleninám.

POZNÁMKA

Nie všetky režimy podporujú použitie sondy na mäso. Ak použijete sondu na mäso s nevhodnými 
režimami, indikátor aktuálneho režimu začne blikať. Ak sa to stane, sondu na mäso okamžite 
vyberte.
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Riešenie problém
ov a inform

ačný kód

Použitie rúry Riešenie problémov a informačný kód

Riešenie problémov

Ak sa pri používaní rúry stretnete s problémom, najprv si pozrite túto tabuľku, v ktorej môžete nájsť 
odporúčané riešenia. Ak problém pretrváva, kontaktujte miestne servisné stredisko Samsung. 

Problém Príčina Riešenie
Tlačidlá nemožno dobre 
stlačiť.

Ak je medzi tlačidlami zachytená 
neznáma látka

Odstráňte ju a opakujte pokus.

Dotykové modely: ak sa na vonkajšej 
strane nachádza vlhkosť

Odstráňte ju a opakujte pokus.

Ak je funkcia zámky nastavená Skontrolujte, či je funkcia zámky 
nastavená.

Čas sa nezobrazuje. Ak nie je dodávané žiadne napájanie Skontrolujte, či je dodávané napájanie.

Rúra nefunguje. Ak nie je dodávané žiadne napájanie Skontrolujte, či je dodávané napájanie.

Rúra sa počas 
používania zastaví.

Ak je odpojená zo zásuvky Opätovne pripojte napájanie.

Napájanie sa počas 
prevádzky vypne.

Ak neprerušované varenie trvá dlhú 
dobu

Po varení po dlhú dobu nechajte rúru 
vychladnúť.

Ak ventilátor nefunguje Počúvajte zvuk ventilátora.
Ak je rúra nainštalovaná na mieste 
bez dobrého vetrania

Udržujte odstupy špecifikované v 
inštalačnej príručke výrobku.

Ak sa v tej istej zásuvke používa 
niekoľko zástrčiek

Použite jednu zástrčku.

Rúra nemá výkon. Ak nie je dodávané žiadne napájanie Skontrolujte, či je dodávané napájanie.

Vnútro rúry je počas 
prevádzky príliš horúce.

Ak je rúra nainštalovaná na mieste 
bez dobrého vetrania

Udržujte odstupy špecifikované v 
inštalačnej príručke výrobku.

Dvierka nemožno 
správne otvoriť.

Ak sa medzi rúrou a vnútornou 
časťou nachádzajú prichytené zvyšky 
jedla

Vyčistite rúru dôkladne a potom znova 
otvorte dvierka.

Vnútorné svetlo je 
stlmené alebo sa 
nerozsvieti.

Ak sa lampa rozsvieti a potom 
zhasne

Lampa sa automaticky vypne po určitej 
dobe, aby sa šetrila energia. Môžete ju 
opäť zapnúť stlačením tlačidla svetla 
rúry.

Ak je lampa pokrytá neznámou 
látkou pri varení

Vyčistite vnútro rúry a potom 
skontrolujte.

Na rúre sa vyskytol 
elektrický šok.

Ak nie je napájanie poriadne 
uzemnené
Ak používate zásuvku bez uzemnenia

Skontrolujte, či je napájanie poriadne 
uzemnené.

Použitie funkcií automatickej prípravy

Samostatná príprava

č. Jedlo č. Jedlo
1 Pečené zemiaky 2 Zeleninové jedlo s chrumkavou kôrkou
3 Zapekané cestoviny 4 Lazane
5 Ratatouille 6 Jablkový koláč
7 Croissanty 8 Jablkový koláč z lístkového cesta
9 Ovocný koláč s tortovým korpusom 10 Quiche Lorraine

11 Bochník bieleho chleba 12 Bochník chleba z miešaného obilia
13 Veka 14 Ovocný crumble
15 Čajové pečivo 16 Piškótový koláč
17 Mramorovaná bábovka 18 Holandský bochník
19 Sušienky 20 Pečená hovädzia sviečkovica
21 Pomaly pečené hovädzie mäso 22 Pečené jahňacie kúsky s bylinkami
23 Jahňacie stehno s kosťou 24 Pečené bravčové s chrumkavou kožou
25 Bravčové rebierka na ražni 26 Celé kura
27 Kuracie prsia 28 Kuracie stehná
29 Kačacie prsia 30 Pečené filé zo pstruha
31 Pstruh 32 Morský jazyk
33 Pečený losos/filé z lososa 34 Opekaná zelenina
35 Pečené polené zemiaky 36 Mrazené hranolčeky do rúry
37 Americké zemiaky z mrazených zemiakov 38 Mrazená pizza
39 Domáca pizza 40 Kysnuté cesto

Dvojitá príprava
1. Horný priestor

č. Jedlo č. Jedlo
1 Pečené zemiaky 2 Lazane
3 Kuracie stehná 4 Pečené polené zemiaky
5 Mrazené hranolčeky do rúry

2. Dolný priestor

č. Jedlo č. Jedlo

1 Jablkový koláč 2 Jablkový koláč z lístkového cesta

3 Quiche Lorraine 4 Mrazená pizza

5 Domáca pizza
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Riešenie problém
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Informačné kódy

Ak rúra nefunguje, na displeji sa môže zobraziť informačný kód. Podrobnosti nájdete v nasledujúcej 
tabuľke.

Kód Význam Riešenie
C-d1 Poruchy zamknutia dvierok

Rúru vypnite a potom znovu 
reštartujte. Ak problém pretrváva, 
vypnite všetko napájanie na 
30 sekúnd alebo viac a potom znova 
pripojte. Ak sa problém nevyrieši, 
kontaktuje servisné stredisko.

C-20

Poruchy snímača
C-21

C-22

C-23

C-F1 Nastane len počas zápisu/čítania EEPROM

C-70
Problémy súvisiace s parou

C-72

C-F0
Ak medzi hlavnou doskou plošných spojov 
a podriadenou doskou plošných spojov nie je 
žiadna komunikácia

C-F2
Nastane, keď sa medzi dotykovou jednotkou 
IC <-> hlavnou alebo podriadenou jednotkou 
Micom rieši komunikačný problém

Rúru vypnite a potom znovu 
reštartujte. Ak problém pretrváva, 
vypnite všetko napájanie na 
30 sekúnd alebo viac a potom znova 
pripojte. Ak sa problém nevyrieši, 
kontaktuje servisné stredisko.

C-d0
Problém s tlačidlom
Vyskytuje sa po stlačení a podržaní tlačidla na 
určitý čas.

Tlačidlá vyčistite a uistite sa, že sa na 
nich/okolo nich nenachádza žiadna 
voda. Rúru vypnite a skúste znovu. 
Ak problém pretrváva, kontaktujte 
miestne servisné stredisko Samsung.

 -dvojitá 
príprava-

Ak dôjde k odloženiu deliaceho panelu počas 
prípravy v režime Dvojitej prípravy.
Ak dôjde k odloženiu deliaceho panelu počas 
prípravy v režime Samostatnej prípravy.

Deliaci panel nesmie byť odložený 
počas prípravy v režime Dvojitej 
prípravy.
Rúru vypnite a potom znovu 
reštartujte. Ak problém pretrváva, 
vypnite všetko napájanie na 
30 sekúnd alebo viac a potom znova 
pripojte.
Ak sa problém nevyrieši, kontaktuje 
servisné stredisko.

S-01

Bezpečnostné vypnutie
Rúra pokračovala v činnosti pri nastavenej 
teplote po predĺženú dobu.
• Pod 100 °C – 16 hodín
• Od 105 °C do 240 °C – 8 hodín
• Od 245 °C do Max – 4 hodiny

Nejde o poruchu systému. Rúru 
vypnite a vyberte jedlo. Potom skúste 
bežne znova.

Problém Príčina Riešenie
Kvapká voda. V niektorých prípadoch sa v 

závislosti od jedla môže objaviť voda 
alebo para. Nejde o poruchu rúry.

Nechajte rúru vychladnúť a potom ju 
utrite suchou handrou.Cez štrbinu vo dverách 

uniká para.
V rúre zostala voda.

Jas vnútri rúry sa mení. Jas sa mení v závislosti od zmien 
výstupu napájania.

Zmeny výstupu napájania počas 
varenia nepredstavujú poruchu, takže 
sa netreba obávať.

Varenie je dokončené, 
ale ventilátor sa stále 
nezapol.

Ventilátor sa automaticky spustí 
na určitú dobu, aby sa vnútro rúry 
vyvetralo.

Nejde o poruchu rúry, takže sa netreba 
obávať.

Rúra nezohrieva. Ak sú dvierka otvorené Zatvorte dvierka a reštartujte.
Ak nie sú ovládacie prvky rúry 
správne nastavené

Pozrite si kapitolu o prevádzke rúry 
a resetujte ju.

Došlo k vypáleniu poistky alebo 
k vypnutiu ističa elektrického 
napájania domácnosti.

Vymeňte poistku alebo znovu prepnite 
istič. Ak sa to stane opakovane, obráťte 
sa na elektrikára.

Počas prevádzky 
vychádza dym.

Počas počiatočnej prevádzky Pri prvom použití rúry môže z 
ohrevného prvku vychádzať dym. 
Nejde o poruchu a ak rúru spustíte 
dva alebo trikrát, malo by sa to prestať 
stávať. 

Ak sa na ohrevnom prvku nachádza 
jedlo

Nechajte rúru vychladnúť a následne 
odstráňte jedlo z ohrevného prvku.

Pri používaní rúry cítiť 
spálený zápach alebo 
zápach plastu.

Ak používate plastové alebo iné 
nádoby, ktoré nie sú odolné voči 
teplu

Použite sklenené nádoby vhodné pre 
vysoké teploty.

Rúra nevarí správne. Ak sa dvierka rúry počas varenia 
často otvárajú

Neotvárajte dvierka príliš často, ak 
nevaríte jedlá, ktoré treba prevracať. 
Ak otvárate dvierka často, vnútorná 
teplota bude nižšia, a to môže 
ovplyvniť výsledky varenia.

Rúra je počas 
pyrolytického čistenia 
horúca.

Je to preto, že pyrolytické čistenie 
využíva vysoké teploty.

Nejde o poruchu rúry, takže sa netreba 
obávať.

Počas pyrolytického 
čistenia je cítiť spálený 
zápach.

Pyrolytické čistenie využíva vysoké 
teploty, takže môžete cítiť zápach 
spálených zvyškov jedla.

Nejde o poruchu rúry, takže sa netreba 
obávať.

Čistenie parou 
nefunguje.

Je to preto, že teplota je príliš 
vysoká.

Rúru nechajte ochladiť a použite ju 
potom.

Režim dvojitej prípravy 
nefunguje.

Ak deliaci panel nie je správne 
zmontovaný

Vložte deliaci panel správne a použite 
ho.

Režim jednoduchej 
prípravy nefunguje.

Ak je do rúry vložený deliaci panel Vytiahnite deliaci panel a použite rúru 
bez neho.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   17SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   17 2022-03-29   오후 2:09:342022-03-29   오후 2:09:34
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Technické údaje a Príloha

Príloha

Katalógový list výrobku

SAMSUNG SAMSUNG

Identifikácia modelu NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Index energetickej účinnosti na 
zónu (EEI zóna)

81,6

Trieda energetickej účinnosti na 
zónu

A+

Spotreba energie (elektriny) 
potrebnej na ohrev 
štandardizovaného obsahu v zóne 
rúry na pečenie s ohrevom na 
elektrickú energiu počas cyklu v 
bežnom režime na zónu (konečná 
elektrická energia) (EC el. energia na zónu)

1,05 kWh/cyklus

Spotreba energie, potrebnej 
na ohrev štandardnej náplne v 
priestore na pečenie elektricky 
vyhrievanej rúry počas cyklu v 
režime nútenej ventilácie (konečná 
elektrická energia) (EC el energia na zónu)

0,71 kWh/cyklus

Počet zón 1

Zdroj tepla na vykurovaciu časť 
(elektrická energia alebo plyn)

elektrina

Objem jednej zóny (V) 76 L

Typ rúry na pečenie Vstavaná

Hmotnosť spotrebiča (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Uvedené údaje boli určené v súlade s normami EN 603501 a EN 50564, a nariadení Komisie (EÚ) č. 
65/2014, (EÚ) č. 66/2014 a na riadenia (ES) č. 1275/2008.

Spoločnosť SAMSUNG sa snaží neustále zdokonaľovať svoje produkty. Navrhnuté technické údaje 
a tieto používateľské pokyny preto podliehajú zmenám bez predchádzajúceho upozornenia.

Pripojovacie napätie 230–240 V ~ 50 Hz

Maximálne zaťaženie v pripojenom stave 3650–3950 W

Rozmery 
(Š x V x H)

Hlavná jednotka 595 x 596 x 570 mm

Vstavaná 560 x 579 x 549 mm

Objem 76 litrov

* Tento výrobok obsahuje zdroj svetla s triedou energetickej účinnosti <G>.

Technické údaje
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Príloha

Oznámenie o otvorenom zdrojovom kóde

Softvér, ktorý je súčasťou tohto výrobku, obsahuje softvér s otvoreným zdrojovým kódom. 
Informácie o licencii na otvorený zdrojový kód týkajúcej sa tohto výrobku sú dostupné na 
internetovej stránke http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0. 

Celkový príkon v pohotovostnom režime (W) 
(Porty všetkých sietí sú v stave „zap.“)

1,9 W

Doba riadenie elektrického napájania (min) 20 min.

Wi-Fi Príkon v pohotovostnom režime (W) 1,9 W

Doba riadenie výkonu (min) 20 min.

Režim 
Vypnuté

Príkon 0,5 W

Doba riadenie výkonu (min) 30 min.

Tipy na úsporu energie

• Dvierka rúry musia byť počas varenia zatvorené, výnimkou je otáčanie jedla. Počas varenia 
neotvárajte dvierka rúry často, aby ste udržali teplotu rúry a tým šetrili energiu.

• Používanie rúry si naplánujte a zabráňte jej zbytočnému vypínaniu medzi varením 
jednotlivých jedál, čím môžete ušetriť energiu a čas potrebný na opätovné rozohriatie rúry.

• Ak je doba varenia dlhšia ako 30 minút, rúru môžete vypnúť 5–10 minút pred skončením 
varenia, čím ušetríte energiu. Proces varenia sa dokončí pomocou zostatkového tepla.

• Vždy, keď je to možné, varte viacero jedál naraz.

POZNÁMKA

Firma Samsung týmto vyhlasujem že toto rádiové zariadenie je v zhode so smernicou 2014/53/EÚ 
a s príslušnými zákonnými požiadavkami v UK. 
Úplný text EÚ vyhlásenia o zhode a UK vyhlásenia zhode je dostupný na nasledovnej internetovej 
adrese: Oficiálne vyhlásenie o zhode môžete nájsť na internetovej stránke http://www.samsung.com, 
kde prejdite na Podpora > Vyhľadať podporu výrobku a zadajte názov modelu.

Frekvenčný rozsah Výkon vysielača (Max.) 

Wi-Fi 2412–2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402–2480 MHz 10 dBm
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Naskenujte kód QR* alebo navštívte 
internetovú stránku www.samsung.com 
kvôli získaniu užitočných informácií.
*  Vyžaduje inštaláciu čítačky do vášho 
smartfónu.

Naskenujte tento kód smartfónom.

KRAJINA ZAVOLAJTE NÁM ALEBO NÁS NAVŠTÍVTE ONLINE NA STRÁNKE

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

KRAJINA ZAVOLAJTE NÁM ALEBO NÁS NAVŠTÍVTE ONLINE NA STRÁNKE

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

MÁTE OTÁZKY ALEBO KOMENTÁRE?
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Beépíthető sütő
Egyszerű Használati útmutató
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• A termék használatára vonatkozó utasításokat a QR-kódként kapott felhasználói kézikönyvekben 
vagy a Samsung Electronics webhelyén (https://www.samsung.com) találja.

Olvassa be ezt okostelefonjával.
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Előkészületek

SmartThings csatlakoztatása

1. Indítson el egy QR-kód-olvasó alkalmazást, és olvassa be a 
terméken lévő QR-kódot.

2. Próbálja meg csatlakoztatni a SmartThings alkalmazást a 
termékhez.

A termék regisztrálása / Az útmutató elolvasása / Csatlakozás a szolgáltatásokhoz

1. Indítson el egy QR-kód-olvasó alkalmazást, és olvassa be a 
terméken lévő QR-kódot.

2. Válassza ki a kívánt menüt a Termékregisztráció, Útmutató, 
Ügyfélszolgálat menüpontból. Ha az ‚Útmutató’ lehetőséget 
választja, elolvashatja a vásárolt termék útmutatóját.

MEGJEGYZÉS

• Okostelefonon vagy weboldalunkon keresztül elérhető online útmutatókat biztosítunk, 
hogy hozzájáruljunk a papír formátumú útmutatók használatának csökkentéséhez, a 
Föld megmentésére tett erőfeszítések részeként. 
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Magyar 3

Biztonsági előírások

A sütőt kizárólag villanyszerelő szakember helyezheti üzembe. A készülék beszerelését végző 
személy feladata a sütő elektromos hálózatra csatlakoztatása a vonatkozó biztonsági ajánlások 
figyelembevételével.

FONTOS BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK

FIGYELEM!

A készüléket nem üzemeltetheti olyan személy (beleértve a 
gyerekeket is), aki korlátozott fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkezik, vagy aki nem rendelkezik a megfelelő 
tapasztalattal és jártassággal, kivéve, ha a biztonságáért felelős 
személy biztosítja számára a felügyeletet és elmagyarázza neki az 
eszköz használatát.
Ügyeljen rá, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.
A tápellátás megszüntetéséhez szükséges eszközöket a bekötési 
előírásoknak megfelelően, a fix vezetékek közé kell építeni.
A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy az áramellátás az üzembe 
helyezés után bármikor megszüntethető legyen. A tápellátás 
megszüntetéséhez a dugasznak hozzáférhetőnek kell lennie, vagy 
a bekötési előírásoknak megfelelően kapcsolót kell beiktatni a fix 
vezetékek közé.
Ha a készülék tápkábele sérült, azt a veszély megelőzése érdekében 
a gyártóval, a gyártó szervizképviseletével vagy hasonlóan képzett 
személlyel kell kicseréltetni.

Biztonsági előírások

A rögzítést nem szabad ragasztókkal elvégezni, mivel ezek nem 
tekinthetők megbízható rögzítési módnak.
A készüléket 8 év fölötti gyerekek és korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve a megfelelő 
tapasztalattal és jártassággal nem rendelkező személyek csak 
akkor használhatják, ha a biztonságukért felelős személy biztosítja 
számukra a felügyeletet, vagy elmagyarázza nekik az eszköz 
biztonságos használatát és a használat lehetséges veszélyeit. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készülék tisztítását és 
karbantartását gyerekek csak felügyelettel végezhetik. A készüléket 
és annak vezetékeit tartsa távol a 8 évesnél fiatalabb gyermekektől.
Használat során a készülék felforrósodik. Ezért ne érjen a sütő 
belsejében található fűtőelemekhez.
FIGYELEM: A hozzáférhető alkatrészek a használat során 
felforrósodhatnak. Ezért kisgyermekek nem tartózkodhatnak a 
készülék közelében.
Ne használjon durva súrolókat vagy éles fémkaparókat a sütő 
ajtóüvegének tisztításához, mert ezek megkarcolhatják a felületet, 
ami az üveg megrepedését eredményezheti.
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4 Magyar

Biztonsági előírások

Biztonsági előírásokBiztonsági előírásokBiztonsági előírások

Ha a készülék rendelkezik tisztítási funkcióval, tisztítás előtt el 
kell távolítani a kifolyt folyadékot, a gőztisztítás, illetve öntisztítás 
idejére pedig semmilyen eszköz nem maradhat a sütőben. A 
tisztítási funkció a készülék típusától függ.
Ha a készülék rendelkezik tisztító funkcióval, a tisztítási folyamat 
során a sütő felülete jobban felmelegedhet, mint általában, ezért 
a gyerekeket ne engedje a sütő közelébe. Hőbomlásos (pirolitikus) 
tisztítási eljárást használó készülékek esetében figyelembe kell 
venni, hogy egyes állatok, különösképpen a madarak érzékenyek 
lehetnek a hőbomlásos tisztítási eljárás során keletkező gázokra és 
helyi hőmérséklet-ingadozásokra, így amíg tart az eljárás, tartsa 
őket egy megfelelően szellőző helyen.
A hőbomlásos tisztítási eljárás során és utána gondoskodjon a 
helyiség szellőzéséről.
A tisztítási funkció a készülék típusától függ.
Csak az adott sütőhöz ajánlott hőmérsékletpróbát végezze el. (Csak 
húspróba funkcióval rendelkező típus esetében)
Gőztisztítóval nem tisztítható.
FIGYELEM: Az izzócserét megelőzően– az áramütés elkerülése 
érdekében– a készüléket ki kell kapcsolni.
A túlmelegedést elkerülendő a készülék nem szerelhető díszajtó 
mögé.

FIGYELEM: A készülék és annak hozzáférhető részei használat 
közben felforrósodnak. Ezért ne érjen a fűtőelemekhez. 8 év alatti 
gyerekek felügyelet nélkül ne tartózkodjanak a sütő közelében.
VIGYÁZAT: A sütési folyamatot felügyelni kell. A rövid ideig tartó 
sütési folyamatot folyamatosan felügyelje.
Az ajtó vagy a külső felület a berendezés működése közben 
felforrósodhat.
A hozzáférhető felületek a berendezés működése közben 
felforrósodhatnak. A felületek hajlamosak felmelegedni a használat 
során.

Úgy helyezze be sütőrácsot, hogy a 
kiálló részek (a két oldalon található 
ütközők) előre nézzenek, így a 
sütőrács nagy adagok esetén is 
megtartja a megfelelő helyzetet.

VIGYÁZAT!

A szállítás során megsérült sütőt tilos a hálózatra csatlakoztatni.

A készüléket kizárólag megfelelő szakképzettséggel rendelkező villanyszerelő csatlakoztathatja 
az elektromos hálózatra.

Hibás vagy sérült készüléket ne próbáljon meg használatba venni.

A készülék javítását kizárólag villanyszerelő szakember végezheti. A nem megfelelő javítás 
jelentős kockázattal jár a készülék használója és mások számára. A sütő javításával kapcsolatban 
forduljon SAMSUNG szervizközponthoz vagy a készülék forgalmazójához.

Az elektromos vezetékek és kábelek nem érhetnek hozzá a sütőhöz.
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Biztonsági előírások

A gyümölcslevek eltávolíthatatlan foltot hagynak a sütő felületén.

Nagy nedvességtartalmú sütemények készítéséhez használjon mély tepsit.

Ne hagyja az elkészült ételt a nyitott sütőajtón.

Az ajtó kinyitása vagy becsukása közben ne tartózkodjanak gyerekek a közelben, mert az ajtó 
megütheti őket vagy becsípheti az ujjukat.

Az ajtóra nem szabad rálépni, ráülni vagy nehéz tárgyakat helyezni.

Az ajtó kinyitásakor ne fejtsen ki a szükségesnél nagyobb erőt.

FIGYELEM: A sütés befejezését követően se áramtalanítsa a készüléket.

FIGYELEM: Sütés közben ne hagyja nyitva a sütő ajtaját.

A sütőt engedélyezett áramkör-megszakítóval vagy biztosítékkal kell a hálózatra csatlakoztatni. 
Tilos több csatlakozóadapter vagy hosszabbítókábel használata.

A készülék javításakor vagy tisztításakor meg kell szüntetni a készülék tápellátását.

Körültekintően járjon el, ha elektromos berendezéseket csatlakoztat a sütő közelében levő 
aljzatokba.

Párolás vagy gőzölés funkcióval rendelkező készülékek esetében ne használja a készüléket, ha a 
vízcső meghibásodott. (Csak párolás vagy gőzölés funkcióval rendelkező típusok esetében)

Ha a vízcső megrepedt vagy eltört, ne használja a készüléket, és lépjen kapcsolatba a 
legközelebbi szervizközponttal. (Csak párolás vagy gőzölés funkcióval rendelkező típusok 
esetében)

A sütőt kizárólag ételek otthoni elkészítéséhez tervezték.

Használat közben a sütő belseje annyira felforrósodik, hogy égési sérülést okozhat. Tilos 
megérinteni a sütő fűtőelemeit vagy a készülék belsejét, míg azok ki nem hűltek.

A sütőben tilos tűzveszélyes anyagokat tárolni.

A sütő felülete felforrósodik, ha hosszabb ideig magas hőmérsékleten használja.

Sütéskor ügyeljen arra, hogy az ajtó kinyitásakor hirtelen forró levegő és gőz csaphat ki a 
sütőből.

Alkoholtartalmú ételek készítésekor előfordulhat, hogy az alkohol a magas hőmérséklet 
következtében elpárolog, a gőz pedig a sütő forró részeivel érintkezve lángra kaphat.

Saját biztonsága érdekében ne használjon nagynyomású vízsugaras tisztítót vagy gőztisztítót.

A gyermekek tartózkodjanak biztonságos távolságban a működő sütőtől.

Mélyhűtött élelmiszereket (pl. pizzát) a sütőrácson süssön. A sütőtálca a nagy hőmérséklet-
különbségek következtében eldeformálódhat.

Tilos vizet önteni a forró sütőbe. Ez a zománcfelület sérülését okozhatja.

Sütés közben a sütő ajtaja legyen zárva.

Ne bélelje ki a sütő alját alufóliával, és ne helyezzen rá sütőtálcát vagy sütőformát. Az alufólia 
nem engedi át a hőt, ami a zománcfelület károsodását és nem megfelelő sütést eredményezhet.
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6 Magyar

Ü
zem

be helyezés

Üzembe helyezésBiztonsági előírások

A termék hulladékba helyezésének módszere (WEEE – Elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai)

(A szelektív gyűjtő rendszerekkel rendelkező országokban használható)
Ez a jelzés a terméken, tartozékain vagy dokumentációján arra utal, 
hogy hasznos élettartama végén a terméket és elektronikus tartozékait 
(pl. töltőegység, fejhallgató, USB kábel) nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni. A szabálytalan hulladékba helyezés által 
okozott környezet- és egészségkárosodás megelőzése érdekében 
ezeket a tárgyakat különítse el a többi hulladéktól, és felelősségteljesen 
gondoskodjon az újrahasznosításukról az anyagi erőforrások fenntartható 
újrafelhasználásának elősegítése érdekében.
A háztartási felhasználók a termék forgalmazójától vagy a helyi 
önkormányzati szervektől kérjenek tanácsot arra vonatkozóan, hová 
és hogyan vihetik el az elhasznált termékeket a környezetvédelmi 
szempontból biztonságos újrahasznosítás céljából. 
Az üzleti felhasználók lépjenek kapcsolatba beszállítójukkal, és vizsgálják 
meg az adásvételi szerződés feltételeit. Ezt a terméket és tartozékait nem 
szabad az egyéb közületi hulladékkal együtt kezelni.

További információkért a Samsung környezetvédelmi kötelezettségvállalásairól és 
termékspecifikus szabályozási kötelezettségeiről, pl. REACH, WEEE, Telepek, keresse fel a 
következő oldalt : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Automatikus energiatakarékos funkció

Világítás : Sütés közben a ‚sütővilágítás’ gomb megnyomásával kikapcsolhatja a sütő világítását. 
Energiatakarékossági okokból a sütő világítása a program elindítása után néhány perccel 
kikapcsol.

Üzembe helyezés

Felkészülés a sütő beszerelésére

Csillagfejű csavarhúzó Fúró

Hálózati csatlakozás

01 02 03

L N

01 BARNA vagy FEKETE
02 KÉK vagy FEHÉR
03 SÁRGA és ZÖLD

Csatlakoztassa a sütőt egy elektromos aljzathoz. 
Amennyiben a megengedhető áramerősség-
korlátozások miatt nem elérhető a dugós aljzat, 
többpólusú szakaszolókapcsolót (legalább 3 mm-es 
rasztertávolsággal) kell alkalmazni a biztonsági 
előírásoknak való megfelelés érdekében. Megfelelő 
hosszúságú, a H05 RR-F vagy H05 VV-F előírásnak 
megfelelő, legalább 1,5~2,5 mm2 keresztmetszetű 
tápkábelt használjon.

Névleges áramerősség (A) Minimális keresztmetszeti terület

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Ellenőrizze a teljesítményre vonatkozó műszaki adatokat a sütőre ragasztott címkén.
Egy csavarhúzó segítségével nyissa ki a sütő hátsó burkolatát, és távolítsa el a kábelbilincs 
csavarjait. Csatlakoztassa a tápvezetékeket a csatlakozó megfelelő érintkezőihez.
A ( ) kapocspont földelésre szolgál. Először a sárga és zöld vezetékeket (földelés) csatlakoztassa, 
ezek a többi vezetéknél hosszabbak. Ha dugós aljzatot használ, a dugónak a sütő beszerelését 
követően is hozzáférhetőnek kell lennie. A Samsung nem vállal felelősséget a hiányzó vagy hibás 
földelés miatt bekövetkező balesetekért.

FIGYELEM!

Ne lépjen rá és ne csavarja meg a vezetékeket beszerelés közben, és tartsa őket távol a sütő hőt 
kibocsátó részeitől.
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Magyar 7

Ü
zem

be helyezés

Szekrénybe való beszerelés

A sütő csak akkor építhető be beépített szekrénybe, ha a szekrény műanyag felületei és 
ragasztóanyagai 90 °C-ig hőállóak. A Samsung nem vállal felelősséget a sütő hőkibocsátása által a 
konyhaszekrényben okozott károkért.
Gondoskodjon a sütő megfelelő szellőzéséről. A szellőzéshez hagyjon egy kb. 50 mm-es hézagot 
a szekrény alsó polca és a tartófal között. Ha a sütőt főzőlap alá szereli be, kövesse a főzőlap 
beszerelési utasításait.

A beépítéshez szükséges méretek

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Sütő (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Beépített szekrény (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 – Max. 600

E Min. 460 x Min. 50

MEGJEGYZÉS

A beépített szekrényt a hő kivezetése és a levegő 
keringetése érdekében szellőzőnyílásokkal (E) kell 
ellátni.

D
C

BA
Mosogató alatti szekrény (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

MEGJEGYZÉS

• A beépített szekrényt a hő kivezetése 
és a levegő keringetése érdekében 
szellőzőnyílásokkal (D) kell ellátni.

• A legkisebb szükséges magasság (C) a sütő 
különálló beépítéséhez szükséges.
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8 Magyar

Ü
zem

be helyezés

Üzembe helyezésÜzembe helyezésÜzembe helyezés

Beépítés főzőlappal együtt
Ha a sütő fölé főzőlap kerül, a beépítési helyigényt 
illetően olvassa el a főzőlap beszerelési utasítását  
( ).

A sütő beszerelése

A

Gondoskodjon arról, hogy a sütő és a szekrény 
minden oldala között legalább 5 mm-es rés (A) 
maradjon.

B
Az ajtó zavartalan nyitása és becsukása érdekében 
hagyjon legalább 3 mm-es rést (B).

Helyezze be a sütőt a szekrénybe, és 2 csavar 
segítségével szilárdan rögzítse a sütőt mindkét 
oldalon.

A beszerelés befejezését követően távolítsa el a védőfóliát, szalagokat és egyéb 
csomagolóanyagokat, majd vegye ki a mellékelt tartozékokat a sütő belsejéből. A sütő 
szekrényből való kiszereléséhez először válassza le a sütő áramellátását, majd távolítsa el a 
2 csavart a sütő mindkét oldalán.

FIGYELEM!

A sütő normál működéséhez megfelelő szellőzésre van szükség. Semmilyen körülmények között 
ne akadályozza a szellőzőnyílásokat.

MEGJEGYZÉS

A sütő tényleges megjelenése típusonként eltérő lehet.
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Magyar 9

Karbantartás

Katalitikus zománcfelület (csak a vonatkozó típusok)

Az eltávolítható alkatrészeket sötétszürke katalitikus zománcbevonattal látták el. Felületükre 
a légkeverés során keringő levegő által szállított olaj és zsiradék rakódhat le. Azonban ezek a 
szennyeződések a sütő 200 °C-os vagy annál magasabb hőmérsékletén elégnek.
1. Vegye ki a tartozékokat a sütőből.
2. Tisztítsa meg a sütő belsejét.
3. Válassza ki a légkeveréses módot maximális hőmérséklettel, és járassa a sütőt egy órán át.

Ajtó

A sütő ajtaját csak tisztítási célból távolítsa el. Az ajtó tisztításhoz történő eltávolításához kövesse 
az alábbi utasításokat.

FIGYELEM!

A sütő ajtaja nehéz.

1. Nyissa ki az ajtót, és pattintsa ki teljesen 
mindkét ajtóbeakasztót.

2. Csukja be az ajtót kb. 70°-ra. Fogja meg két 
kézzel a sütő ajtaját az oldalainál, majd emelje 
fel és húzza felfelé, amíg el nem távolítja a 
zsanérokat.

3. Tisztítsa meg az ajtót szappanos vízzel és 
tiszta kendővel.

Karbantartás

Tisztítás

A könnyebb tisztítás érdekében rendszeresen tisztítsa meg a sütőt.

FIGYELEM!

• Várja meg, míg a sütő és tartozékai kihűlnek, és csak azt követően lásson hozzá a 
tisztításhoz.

• Ne használjon agresszív tisztítószereket, kemény kefét, (fém) súrolópárnát, kést vagy más 
maró hatású anyagokat.

A sütő belseje

• A sütő belsejének megtisztításához használjon tiszta kendőt, enyhe tisztítószert vagy meleg, 
szappanos vizet.

• Az ajtó tömítését ne tisztítsa meg kézzel.
• A zománcfelület sérülésének elkerülése érdekében csak normál sütőtisztítókat használjon.
• Makacs foltok eltávolításához használjon speciális sütőtisztítót.
• Amint a sütőtér hőmérséklete a kezdeti időszakban emelkedik, előfordulhat, hogy az ajtó 

belső üvegén foltok jelennek meg. Ebben az esetben kapcsolja ki a sütőt, és várja meg, amíg 
kihűl. Ezután törölje le a belső üveget konyhai törlőpapírral vagy semleges tisztítószerrel.

A sütő külseje

A sütő külsejének, így ajtajának, fogantyújának és kijelzőjének tisztításához használjon tiszta 
kendőt, enyhe mosogatószeres vagy szappanos meleg vizet, szárításához pedig konyhai 
törlőkendőt vagy száraz ruhát.
A sütőből kiáramló forró levegő következtében a zsír és a piszok könnyen lerakódhat a fogantyúk 
és gombok környékén, ezért azt javasoljuk, hogy minden használat után tisztítsa meg azokat.

Tartozékok

A tartozékokat minden használat után mossa le, és törölje szárazra konyharuhával. A makacs 
szennyeződések eltávolításához a használt tartozékokat a mosás előtt áztassa 30 percig meleg, 
szappanos vízben.
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10 Magyar

Karbantartás

Karbantartás

02

4. Távolítsa el a második lapot az ajtóról a nyíl 
irányában.

03

5. Távolítsa el a harmadik lapot az ajtóról a nyíl 
irányában.

6. Tisztítsa meg az üveget szappanos vízzel és 
tiszta kendővel.

02
03

01

01 1. tartókapocs
02 2. tartókapocs
03 3. tartókapocs

7. Ha elkészült, helyezze vissza a lapokat az 
alábbiak szerint:

• Tekintse meg az ábrát, és azonosítsa a 
zsanérokat. Helyezze be a 3. lapot az 
1. tartókapocs alá, a 2. lapot az 1. és 2. 
tartókapocs közé, az 1. lapot pedig a 3. 
tartókapocsba, ebben a sorrendben. Győződjön 
meg arról, hogy a lapok nyomtatott oldala 
befelé van helyezve.

VIGYÁZAT!

A lap megfelelő oldalának azonosításához keresse 
meg a „PYRO” jelzést az egyes lapok sarkán.
Helyes irány: PYRO-**-**
Helytelen irány: 

4. Ha elkészült, az ajtó visszaszereléséhez 
kövesse a fenti 1–2. lépést fordított 
sorrendben. Győződjön meg arról, hogy a 
beakasztók mindkét oldalon csuklósan vannak 
rögzítve.

Ajtóüveg

Típustól függően a sütőajtón három-négy réteg egymáshoz illesztett üveglap található. Az 
ajtóüveget csak tisztítási célból távolítsa el. Az ajtóüveg tisztításhoz történő eltávolításához 
kövesse az alábbi utasításokat.

1. Egy csavarhúzó segítségével távolítsa el a 
csavarokat a bal és jobb oldalról.

01

2. Távolítsa el a burkolatokat a nyíl irányában.
3. Távolítsa el az első lapot az ajtóról.
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Magyar 11

Karbantartás

Oldalsó vezetősínek (csak egyes típusok esetén)

1. Nyomja meg a bal oldali vezetősín felső végét, 
és engedje le hozzávetőlegesen 45º-kal.

2. Húzza meg és távolítsa el a bal oldali 
vezetősín alsó végét.

3. Távolítsa el hasonló módon a jobb oldali 
vezetősínt.

4. Tisztítsa meg mindkét vezetősínt.
5. Ha elkészült, a vezetősínek visszaszereléséhez 

kövesse a fenti 1–2. lépést fordított 
sorrendben.

MEGJEGYZÉS

A sütő akkor is használható, ha a vezetősínek és a 
rácsok nincsenek a helyükön.

8. A lap 2 behelyezése után nyomja le az 
üvegkapcsokat, és ellenőrizze, hogy 
megfelelően rögzítik-e az üveglapot.

9. A burkolatok visszaszereléséhez kövesse a 
fenti 1–2. lépést fordított sorrendben.

FIGYELEM!

A hőszivárgás elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy megfelelően helyezze vissza az 
üveglapokat.

Dupla ajtóüveg (csak egyes típusok esetén)

1. Facsarja ki alaposan a kendőt.

2. Helyezzen egy törülközőt az ajtó alá.
3. Tisztítsa meg az ajtót.
4. Vigyen fel tisztítószert a kendőre, és tisztítsa 

meg újból.
5. Törölje át a száraz kendővel a nedvességet és 

a buborékokat.

VIGYÁZAT!

A tisztításhoz ne vegye le az ajtót.

Vízgyűjtő

01

01 Vízgyűjtő

A vízgyűjtő nem csak a sütéskor keletkező 
felesleges nedvességet gyűjti, hanem az 
ételmaradványokat is. A vízgyűjtő nem vehető ki. 
Sütés után, ha a sütő már kihűlt, törölje ki a vizet a 
vízgyűjtőből. 

FIGYELEM!

Ha a vízgyűjtőből víz szivárog, forduljon a 
Samsung helyi szervizközpontjához.
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12 Magyar

A
 sütő funkciói

A sütő funkciói A sütő funkciói

Sütő

01

02

03

04

01 Kezelőpanel 02 Ajtófogantyú 03 Víztartály (*)

04 Ajtó

MEGJEGYZÉS

Modelltől függően ez a sütő két típusú lehet: egy irányba nyíló ajtós vagy két irányba nyíló ajtós.

Csere

Izzók

1. Az óramutató járásával ellentétes irányba 
forgatva szerelje le az üvegbúrát.

2. Cserélje ki az izzót.
3. Tisztítsa meg az üvegbúrát.
4. Ha elkészült, az üvegbúra visszaszereléséhez 

kövesse a fenti 1. lépést fordított sorrendben.

FIGYELEM!

• Az izzó cseréje előtt kapcsolja ki a sütőt, és húzza ki a tápkábelt.
• Csak 25–40 W-os/220–240 V-os, 300 °C-ig hőálló izzót használjon. Jóváhagyott izzókat a 

Samsung helyi szervizközpontjában szerezhet be.
• A halogénizzókat mindig száraz ruhával fogja meg. Ez megakadályozza, hogy ujjlenyomat 

vagy verejték kerüljön az izzóra, ami megrövidítené annak élettartamát.

Oldalsó sütővilágítás

1. Tartsa meg egy kézzel az oldalsó sütővilágítás 
burkolatának alsó végét, majd egy lapos és 
éles eszközzel (pl. konyhai kés) távolítsa el a 
burkolatot az ábrán látható módon.

2. Cserélje ki az oldalsó sütővilágítást.
3. Szerelje vissza a világítás burkolatát.

Karbantartás
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A
 sütő használata

Kezelőpanel

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Bekapcsolás 02 Képernyő 03 Felső / Alsó 
sütőtér választó

04 Indítás /
Leállítás

05 Sütési idő

06 Világítás 07 Intelligens 
vezérlés

08 Opciók 09 Vissza 10 Forgatógomb

Tartozékok

Sütőrács Sütőrácsbetét * Tepsi * Univerzális tepsi *

Extra mély tepsi * Osztó Húshőmérő * 2 csavar (M4 L25)

Gőztartály * Gőztálca * Forrólevegős fritőz tálca *

MEGJEGYZÉS

• A csillaggal (*) jelölt tartozékok elérhetősége a sütő típusától függ.
• Ne használja az osztót más célra, mint a rekesz két sütőtérre való felosztására. Ne használja 

az osztót polcként.

A sütő használata

Rugalmas ajtó (csak egyes típusok esetén)

Ez a sütő egyedi, középen zsanéros rugalmas ajtóval rendelkezik, így csak a felső felét kell 
kinyitnia a felső zóna eléréséhez. Ha a Kettős sütés funkciót használja, sokkal könnyebben és 
nagyobb energiahatékonysággal érheti el a felső sütőteret.

A felső ajtó használata

1. Nyomja le teljesen a fogantyúkart.
2. Húzza meg a fogantyút.
3. Ez csak a felső ajtót nyitja ki, az ábrán látható 

módon.

A teljes ajtó használata

1. Fogja meg a fogantyú karmentes részét, és 
húzza meg.

2. Ez a teljes ajtót kinyitja, az ábrán látható 
módon.

VIGYÁZAT!

A teljes ajtó kinyitásakor ügyeljen arra, hogy a 
fogantyú karmentes részét ragadja meg.
Ha a kart félig lenyomja az ajtó kinyitásakor, a felső 
ajtó kinyílhat, ami testi sérülést okozhat.

MEGJEGYZÉS

• Ne tegyen nehéz tárgyakat a felső ajtóra, és ne fejtsen ki rá túlzott erőt.
• Ne engedje, hogy a gyermekek játsszanak a felső ajtóval, vagy a felső ajtón.

Wi-Fi / Saját minták

1. Érintse meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig a  elemet a Rendszerbeállítások menübe 
történő belépéshez.

2. Válassza ki a kívánt menüt a Forgatógombbal, majd nyomja meg a Forgatógombot. 
3. Forgassa el a Forgatógombot a Be vagy Ki kiválasztásához. 
4. Nyomja meg a Forgatógombot a módosítások mentéséhez.
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A
 sütő használata

Air Sous Vide (csak egyes típusok esetén)

Az Air Sous Vide üzemmód alacsony hőmérsékletű meleg levegőt használ a Sous Vide mód 
megvalósításához gőz vagy víztartály nélkül. Ebben az üzemmódban a sütő állandóan alacsony 
hőmérsékletet tart a sütőtérben, és olyan ételeket készít, amelyek megőrzik eredeti illatukat és 
tápanyagaikat, miközben gazdag ízt és lágy textúrát kínálnak.

1. Tegye az élelmiszert egy tiszta 
vákuumzacskóba, és zárja le. Ezután helyezze 
be az ételt a sütő 3. rácshelyzetébe.

2. Válassza ki az Air Sous Vide  módot.
3. A Forgatógomb használatával módosíthatja 

az alapértelmezett hőmérsékletet. Adja meg 
az étel javasolt hőmérsékletét az ajánlott 
sütési útmutató szerint. Az alapértelmezett 
hőmérséklet 60 °C. (1 °C értékkel módosíthatja 
a hőmérsékletet)

4. Nyomja meg a Forgatógombot, és állítsa be a 
sütési időt.

5. Koppintson a  gombra, vagy nyomja meg a 
Forgatógombot.

MEGJEGYZÉS

• Csak friss és minőségi alapanyagokat használjon. Tiszta körülmények között vágja fel az 
alapanyagot, és tárolja hűtőben.

• Az összetevők mozgatásához és tárolásához használjon hőálló vákuumzacskókat.
• Soha ne használja fel újra a hőálló vákuumzacskókat.
• A sütési idő az étel vastagságától függ. Só vagy cukor hozzáadása lerövidítheti a sütési időt.

Tanácsok

• Az eredeti íz megőrzése érdekében javasoljuk, hogy kevesebb fűszernövényt és fűszert 
használjon, mint a hagyományos receptekben.

• A húsok és a halak íze jobb lesz, ha a pirítást követen azonnal tálalják őket. 
• Ha a sütés után nem tálalják fel azonnal őket, helyezze az ételt tartalmazó edényt jeges 

vízbe, és hűtse le teljesen. Ezután tárolja 5 °C alatt, hogy megőrizze az étel illatát és állagát.

• A csirkét mindenképpen ajánlott azonnal elfogyasztani a sütést követően. 

A sütő használata

Forrólevegős fritőz (csak egyes típusok esetén)

Ebben az üzemmódban nincs szükség előmelegítésre. Javasoljuk, hogy az osztóra helyezzen 
sütőpapírt vagy tálcát a lecsöpögő zsiradék felfogásához.
A jobb sütési eredmény érdekében fordítsa át az ételt a folyamat közben.

1. Helyezze be az osztót, és helyezze a 
sütőrácsot a 4. rácshelyzetbe.

2. Válassza ki a Forrólevegős fritőz módot a 
Forgatógombbal.

3. A Forgatógomb használatával módosíthatja 
az alapértelmezett hőmérsékletet. Adja meg 
az étel javasolt hőmérsékletét az ajánlott 
sütési útmutató szerint. Az alapértelmezett 
hőmérséklet 220 °C.

4. Válassza ki a Sütési idő lehetőséget, majd 
nyomja meg a Forgatógombot a kívánt sütési 
idő beállításához.

5. Válassza az Indítás lehetőséget, és nyomja 
meg a Forgatógombot.

6. Ha a sütés befejeződött, koppintson a KI 
lehetőségre, és vegye ki az ételt.

MEGJEGYZÉS

• Helyezzen sütőpapírt vagy tálcát a Forrólevegős fritőz tálca alá a lecsöpögő zsiradék 
felfogásához. Ez segít csökkenteni a lerakódást és a füstöt.

• A sütőpapír használata előtt ellenőrizze a sütőpapír megengedett maximális hőmérsékletét.
• A Forrólevegős fritőz funkció kettős felső sütőrácshoz tervezett. Helyezze be az osztót, és 

helyezze az ételt a 4. rácshelyzetbe a legjobb eredmény érdekében.
• Friss vagy házi készítésű ételek elkészítéséhez ossza szét az olajat egyenletesen egy 

nagyobb területen, így hatékonyabban teheti ropogóssá az ételt.

FIGYELEM!

• Ha valamilyen sütési művelet folyamatban van az alsó sütőtérben, a Forrólevegős fritőz 
funkció nem érhető el a felső sütőtérben.

• Amikor a Forrólevegős fritőz funkció aktív a felső sütőtérben, az alsó sütőtér egyáltalán 
nem érhető el.
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A
 sütő használata

Természetes gőz (csak egyes típusok esetén)

A természetes gőz funkcióval kívül ropogós, belül lágy kenyeret süthet. A legjobb eredmény 
elérése érdekében ajánlott előmelegíteni a sütőt.

1. Helyezze be a gőztálcát a rekesz aljára.
2. Töltse fel a tálcát 250 ml vízzel, de csak akkor, 

amikor a sütő hideg.
3. Állítsa be a Légkeverés  üzemmódot, és 

válassza a Természetes gőz  lehetőséget.
4. A Forgatógomb elforgatásával állítsa be a 

hőmérsékletet és a sütési időt. 
5. Az előmelegítés elindításához nyomja meg a 

Forgatógombot.
6. Tegye az ételt a sütő bármely rácsára, és 

kezdje el a sütést.

MEGJEGYZÉS

• Ne töltsön hozzá vizet sütés közben, vagy ha a sütő forró.
• Miután a sütő teljesen lehűl a Természetes gőz funkció használatát követően, használjon egy 

nedves kendőt a sütőtér áttörléséhez.
• A sütő huzamosabb ideig tartó használata után képződő vízkő eltávolításához használjon 

erre a célra szolgáló tisztítószerbe mártott puha kendőt.

Sütés húshőmérővel (csak egyes típusok esetén)

A húshőmérő a hús belső hőmérsékletét méri sütés közben. Amikor a hőmérséklet eléri a 
beállított hőmérsékletet, a sütő kikapcsol, és befejezi a sütést.
• Kizárólag a sütőhöz kapott húshőmérőt használja.
• Ha a húshőmérő be van dugva, a sütési időt nem lehet beállítani.

1. A funkció panelen koppintson a gombra a sütési mód és hőmérséklet kiválasztásához.
2. A húshőmérő hegyét szúrja bele a sütendő hús közepébe. Ügyeljen arra, hogy a 

gumifogantyút ne nyomja bele a húsba.
3. Dugja be a hőmérő csatlakozóját a bal oldali falon lévő aljzatba. Ellenőrizze, hogy a hőmérő 

csatlakozójának csatlakoztatását követően látja-e a húshőmérő behelyezését jelző ikont a 
kijelzőn.

4. A Forgatógomb elforgatásával állítsa be a hús maghőmérsékletét.
5. A sütés elindításához koppintson a  gombra. Amikor a hús belső hőmérséklete eléri a 

beállított hőmérsékletet, a sütő egy dallammal fejezi be a sütést.

FIGYELEM!

• A károsodás megelőzése érdekében a húshőmérőt ne használja a nyárstartozékkal együtt.
• A sütés befejezésére a húshőmérő nagyon forróvá válik. Az égési sérülések megelőzése 

érdekében az étel kiemeléséhez használjon edényfogó kesztyűt.

MEGJEGYZÉS

A húshőmérő használata nem mindegyik sütési módban lehetséges. Ha nem megfelelő sütési 
móddal használja a húshőmérőt, villog az adott sütési mód ikonja. Ilyen esetben haladéktalanul 
távolítsa el a húshőmérőt.
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A sütő használata Hibaelhárítás és információkód

Hibaelhárítás

Amennyiben probléma merül fel a sütővel kapcsolatban, először tekintse át az alábbi táblázatot, 
és próbálja ki a benne található javaslatokat. Ha egy probléma továbbra is fennáll, lépjen 
kapcsolatba a helyi Samsung szervizközponttal. 

Probléma Ok Teendő
A gombok nem nyomhatók le 
teljesen.

Idegen anyag került a gombok 
közé

Távolítsa el az idegen anyagot, majd 
próbálja meg újra.

Érintőgombos típusok esetén: 
nedvesség került a külső részre

Távolítsa el a nedvességet, majd 
próbálja meg újra.

Le van zárva a kezelőpanel Ellenőrizze, hogy le van-e zárva a 
kezelőpanel.

Nem látható az idő. Nincs áramellátás Ellenőrizze, hogy van-e áramellátás.

A sütő nem működik. Nincs áramellátás Ellenőrizze, hogy van-e áramellátás.

A sütő működés közben leáll. A sütő nem csatlakozik a fali 
aljzatba

Csatlakoztassa vissza az áramellátást.

Az áramellátás lekapcsol a 
működés során.

Túl sokáig tart a sütés A sütő hosszú ideig történő 
használatát követően hagyja lehűlni 
a sütőt.

Nem működik a hűtőventilátor Ellenőrizze, hogy hallja-e a 
hűtőventilátor hangját.

A sütőt nem megfelelően szellőző 
helyre építették be

Tartsa be a termék beépítési 
utasításában leírt távolságokat.

Több dugasz csatlakozik 
ugyanabba az aljzatba

Használjon külön fali aljzatot.

A sütő nincs áram alatt. Nincs áramellátás Ellenőrizze, hogy van-e áramellátás.

A sütő külső része túlságosan 
forró a működés során.

A sütőt nem megfelelően szellőző 
helyre építették be

Tartsa be a termék beépítési 
utasításában leírt távolságokat.

Az ajtó nem nyitható ki 
megfelelően.

Ételmaradék ragadt az ajtó és a 
sütő beltere közé

Tisztítsa meg alaposan a sütőt, majd 
nyissa ki ismét az ajtót.

A belső világítás gyenge, vagy 
nem kapcsol be.

A lámpa be-, majd kikapcsol A lámpa egy adott idő után az 
energiatakarékosság érdekében 
automatikusan kikapcsol. A 
sütővilágítás gombjával bármikor 
visszakapcsolhatja.

Idegen anyag került a lámpára 
sütés közben

Tisztítsa meg a sütő belsejét, majd 
ellenőrizze újra.

Ráz a sütő. Nem megfelelő az áramellátás 
földelése
Földelés nélküli aljzatot használ

Ellenőrizze, hogy megfelelő-e az 
áramellátás földelése.

Az automatikus sütési funkciók használata

Normál sütés

Sorsz. Étel Sorsz. Étel
1 Csőben sült burgonya 2 Csőben sült zöldség
3 Tésztafelfújt 4 Lasagne
5 Lecsó 6 Almás pite
7 Croissant-ok 8 Almás leveles tészta
9 Gyümölcskosárka-alap 10 Quiche Lorraine

11 Fehér cipó 12 Vegyes gabonából készül cipó
13 Zsemle 14 Gyümölcsös morzsasütemény
15 Pogácsa 16 Piskótatészta
17 Márványkuglóf 18 Holland négyszögletes sütemény
19 Csokoládés sütemények 20 Sült marhahátszín
21 Lassan sütött marhasült 22 Fűszeres báránysült
23 Csontos báránycomb 24 Roston sült ropogós sertés
25 Sertés oldalas 26 Csirke, egész
27 Csirke, mell 28 Csirke, comb
29 Kacsamell 30 Pisztrángfilé, sült
31 Pisztráng 32 Nyelvhal
33 Sült lazacszeletek/filé 34 Sült zöldségek
35 Sült burgonya (félbe vágva) 36 Fagyasztott hasábburgonya
37 Fagyasztott burgonyaszeletek 38 Fagyasztott pizza
39 Házi készítésű pizza 40 Tészta kelesztés

Kettős sütési mód

1. Felső

Sorsz. Étel Sorsz. Étel
1 Csőben sült burgonya 2 Lasagne
3 Csirke, comb 4 Sült burgonya (félbe vágva)
5 Fagyasztott hasábburgonya

2. Alsó

Sorsz. Étel Sorsz. Étel

1 Almás pite 2 Almás leveles tészta

3 Quiche Lorraine 4 Fagyasztott pizza

5 Házi készítésű pizza
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Információkódok

Ha a sütő nem működik, információkód jelenhet meg a kijelzőn. Tekintse át az alábbi táblázatot, 
és próbálja ki a benne található javaslatokat.

Kód Jelentés Teendő
C-d1 Az ajtózár hibája

Kapcsolja ki a sütőt, majd indítsa újra. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, 
kapcsoljon ki minden tápellátást legalább 
30 másodpercig, majd csatlakoztassa 
vissza. Ha a hiba nem szűnik meg, 
forduljon a szervizközponthoz.

C-20

Érzékelőhiba
C-21

C-22

C-23

C-F1 Csak az EEPROM olvasása/írása közben 
történik

C-70
Gőzzel kapcsolatos problémák

C-72

C-F0 Nincs kommunikáció a fő NYÁK és az 
alárendelt NYÁK között

C-F2

Kommunikációs hiba van az 
érintésvezérelt kezelőfelület, illetve a 
fő vagy az alárendelt mikroszámítógép 
között

Kapcsolja ki a sütőt, majd indítsa újra. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, 
kapcsoljon ki minden tápellátást legalább 
30 másodpercig, majd csatlakoztassa 
vissza. Ha a hiba nem szűnik meg, 
forduljon a szervizközponthoz.

C-d0
Gombhiba
Ez abban az eseten következik be, ha a 
gombot hosszú ideig tartja lenyomva.

Tisztítsa meg a gombot, és győződjön 
meg arról, hogy nincs víz rajta vagy 
körülötte. Kapcsolja ki a sütőt, majd 
próbálja meg újra. Ha egy probléma 
továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba a 
helyi Samsung szervizközponttal.

 -dC-

Ha az osztót eltávolítja kettős sütés 
módban történő sütés közben.
Ha az osztót behelyezi normál sütési 
módban történő sütés közben.

Az osztót nem szabad eltávolítani a 
kettős sütés módban történő sütés 
közben.
Kapcsolja ki a sütőt, majd indítsa újra. 
Ha a probléma továbbra is fennáll, 
kapcsoljon ki minden tápellátást legalább 
30 másodpercig, majd csatlakoztassa 
vissza.
Ha a hiba nem szűnik meg, forduljon a 
szervizközponthoz.

S-01

Biztonsági kikapcsolás
A sütő a megadott hőmérsékleten 
hosszabb ideig működött.
• 100 °C alatt – 16 óra
• 105 °C és 240 °C között – 8 óra
• 245 °C és Max. között – 4 óra

Ez nem rendszerhiba. Kapcsolja ki a sütőt, 
és távolítsa el az ételt. Ezután próbálja 
meg újra normál módon.

Probléma Ok Teendő
Vízcsepegés tapasztalható. Az élelmiszertől függően 

víz vagy gőz jelenhet meg a 
sütőben. Ez nem jelenti a termék 
meghibásodását.

Hagyja lehűlni a sütőt, majd törölje ki 
száraz törlőkendővel.Gőz áramlik ki az ajtón lévő 

egyik nyíláson.
Víz marad a sütőben.

A sütőben lévő világítás 
fényereje folyamatosan változik.

A fényerő az áramellátás 
teljesítményének változásaitól 
függően változik.

Az áramellátás sütés közbeni 
teljesítményváltozása nem hiba, 
ezért nincs oka aggodalomra.

A sütés befejeződött, de a 
hűtőventilátor továbbra is forog.

A ventilátor automatikusan 
forog egy bizonyos ideig, hogy 
kiszellőztesse a sütő belsejét.

Ez nem jelenti a termék 
meghibásodását, nincs oka 
aggodalomra.

A sütő nem melegít. Nyitva van az ajtó Csukja be az ajtót, és indítsa újra.
A sütő kezelőgombjainak 
beállítása nem megfelelő

Tekintse át a sütő kezelését bemutató 
fejezetet, és nullázza a sütőt.

Ha az egyik biztosíték kiégett 
vagy az áramkör-megszakító 
működésbe lépett.

Cserélje ki a biztosítékot, vagy állítsa 
vissza az áramkör-megszakítót. 
Ha ez többször is előfordul, hívjon 
villanyszerelőt.

Füst látható a működés közben. A sütő első használata során A sütő első használata során füst 
áramolhat ki a sütőből. Ez nem 
jelent meghibásodást. A készülék 
2–3 alkalommal történő használatát 
követően ennek meg kell szűnnie. 

Étel van a fűtőelemen Hagyja elegendő mértékben lehűlni 
a sütőt, majd távolítsa el az ételt a 
fűtőelemről.

A sütő használatakor égett vagy 
műanyagszag érezhető.

Nem hőálló műanyag vagy egyéb 
edényt használ

Magas hőmérsékletnek ellenálló 
edényeket használjon.

A sütő nem süt megfelelően. Gyakran kinyitják az ajtót sütés 
közben

Ne nyitogassa a sütőajtót, kivéve, 
ha az ételt meg kell fordítani. Ha túl 
sokszor nyitja ki az ajtót, a belső 
hőmérséklet lecsökken, ami hatással 
lehet az elkészített étel minőségére.

A hőbomlásos tisztítás alatt a 
sütő belseje meleg.

Ennek az az oka, hogy a 
hőbomlásos tisztítás magas 
hőmérsékleten történik.

Ez nem jelenti a termék 
meghibásodását, nincs oka 
aggodalomra.

A hőbomlásos tisztítás alatt 
égett szag érezhető.

A hőbomlásos tisztítás magas 
hőmérsékleten történik, így 
előfordulhat, hogy égett 
ételmaradék szaga érezhető.

Ez nem jelenti a termék 
meghibásodását, nincs oka 
aggodalomra.

A gőztisztítás nem működik. Ennek az az oka, hogy a 
hőmérséklet túl magas.

Hagyja lehűlni a sütőt, majd ezután 
használja.

A kettős sütés mód nem 
működik.

Ha az osztó nincs megfelelően 
behelyezve

Helyezze be az osztót megfelelően, 
majd próbálja meg újra.

A normál sütés mód nem 
működik.

Ha az osztó be van helyezve a 
sütőbe.

Vegye ki az osztót, majd próbálja 
meg újra.
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18 Magyar

M
űszaki adatok

Függelék

Termékadatlap

SAMSUNG SAMSUNG

A modell megjelölése NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Energiahatékonysági mutató 
sütőterenként (EEI cavity)

81,6

Energiatakarékossági osztály 
sütőterenként

A+

A standard terhelésnek az 
elektromos sütő adott sütőterében 
egy üzemciklus során történő 
melegítéséhez szükséges 
energiafogyasztás (végső 
villamos energia) hagyományos 
üzemmódban, sütőterenként 
(EC electric cavity)

1,05 kWh/ciklus

A standard terhelésnek az 
elektromos sütő adott sütőterében 
egy üzemciklus során történő 
melegítéséhez szükséges 
energiafogyasztás (végső villamos 
energia) légkeveréses üzemmódban, 
sütőterenként (EC electric cavity)

0,71 kWh/ciklus

A sütőterek száma 1

Hőforrás sütőterenként (villamos 
energia vagy gáz)

villamos energia

Térfogat sütőterenként (V) 76 l

A sütő típusa Beépíthető rész

A készülék tömege (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Az EN 60350-1 és EN 50564 szabvány, valamint a Bizottság 65/2014/EU és 66/2014/EU 
rendelete alapján, valamint az 1275/2008/EK rendelet alapján meghatározott 1275/2008.

A SAMSUNG mindenkor termékei fejlesztésére törekszik. Ezért mind a tervezési jellemzők, mind a 
használati útmutatók előzetes figyelmeztetés nélkül megváltozhatnak.

Csatlakozási feszültség 230–240 V ~ 50 Hz

Csatlakoztatott maximális terhelés teljesítménye 3650–3950 W

Méret 
(szé. x ma. x mé.)

Főegység 595 x 596 x 570 mm

Beépíthető rész 560 x 579 x 549 mm

Űrtartalom 76 liter

* Ez a termék <G> energiahatékonysági osztályba sorolt fényforrást tartalmaz.

Műszaki adatok
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Magyar 19

Függelék

Nyílt forráskódú szoftverrel kapcsolatos közlemény

A termékhez mellékelt szoftver nyílt forráskódú szoftvert tartalmaz. 
A http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 URL a termékhez kapcsolódó 
nyílt forráskódú licencinformációkhoz vezet. 

Teljes készenléti energiafogyasztás (W) 
(Az összes hálózati port „be” állapotban)

1,9 W

Az energiagazdálkodás időtartama (perc) 20 perc

Wi-Fi Készenléti üzemmód energiafogyasztása (W) 1,9 W

Az energiagazdálkodás időtartama (perc) 20 perc

Kikapcsolt 
mód

Energiafogyasztás 0,5 W

Az energiagazdálkodás időtartama (perc) 30 perc

Energiatakarékossági tippek

• Sütés során a sütő ajtajának csukva kell maradnia, kivéve az étel átfordításakor. Sütés 
közben ne nyitogassa gyakran az ajtót, mert így fenntartható a sütő hőmérséklete, és 
energiát takaríthat meg.

• Előre tervezze meg a sütő használatának menetét, így elkerülhető a sütő kikapcsolása 
két étel sütése között, és kevesebb energia, valamint idő szükséges a sütő ismételt 
felmelegítéséhez.

• Ha a sütési idő 30 percnél hosszabb, a sütőt a sütés vége előtt 5-10 perccel kikapcsolva 
energiát takaríthat meg. A fennmaradó hő elegendő a sütés befejezéséhez.

• Amikor csak lehetséges, egyidejűleg több ételt süssön.

MEGJEGYZÉS

A Samsung ezennel kijelenti, hogy ez a rádiós berendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek és 
az Egyesült Királyság vonatkozó jogszabályi követelményeinek. 
Az EU megfelelőségi nyilatkozat és az Egyesült Királyság megfelelőségi nyilatkozatának teljes 
szövege a következő internetes címen érhető el: A hivatalos megfelelőségi nyilatkozat a http://
www.samsung.com címen található. lépjen a Support (Támogatás) > Search Product Support 
(Terméktámogatás keresése menüpontra),  és írja be a modell nevét.

Frekvenciatartomány Adó teljesítménye (Max.) 

Wi-Fi 2412–2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402–2480 MHz 10 dBm
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Olvassa be a QR-kódot*, 
vagy látogasson el a 
www.samsung.com webhelyre 
hasznos információkért.
*  Az olvasót telepíteni kell az okostelefonra.

Olvassa be ezt okostelefonjával.

ORSZÁG HÍVJA A KÖVETKEZŐ SZÁMOT: VAGY LÁTOGASSON EL HONLAPUNKRA:

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

ORSZÁG HÍVJA A KÖVETKEZŐ SZÁMOT: VAGY LÁTOGASSON EL HONLAPUNKRA:

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

KÉRDÉSE VAGY ÉSZREVÉTELE VAN?
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Εντοιχιζόμενος φούρνος
Απλό εγχειρίδιο χρήστη
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Για οδηγίες σχετικά με τον τρόπο χρήσης του προϊόντος, ανατρέξτε στα εγχειρίδια χρήσης που 
παρέχονται ως κωδικός QR ή στον ιστότοπο της Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Σαρώστε το με το smartphone σας.
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2 Ελληνικά

Περιεχόμενα

Περιεχόμενα

Οδηγίες ασφαλείας 3

Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας 3
Σωστή διάθεση του παρόντος προϊόντος (Απόβλητα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού) 6
Λειτουργία αυτόματης εξοικονόμησης ενέργειας 6

Εγκατάσταση 6

Προετοιμασία εγκατάστασης του φούρνου 6
Σύνδεση ρεύματος 6
Τοποθέτηση σε ντουλάπι 7

Συντήρηση 9

Καθαρισμός 9
Αντικατάσταση 12

Χαρακτηριστικά φούρνου 12

Φούρνος 12
Πίνακας Ελέγχου 13
Αξεσουάρ 13

Χρήση φούρνου 13

Ευέλικτη πόρτα 13
Wi-Fi / Τα Μοτίβα μου 13
Τηγάνισμα με Αέρα  14
Λειτουργία Κενό αέρος  14
Μαγείρεμα με το θερμόμετρο κρέατος 15
Λειτουργία Φυσικός ατμός 15
Χρήση λειτουργίας Αυτόματο μαγείρεμα 16

Κωδικός αντιμετώπισης προβλημάτων και πληροφοριών 16

Αντιμετώπιση προβλημάτων 16
Κωδικοί πληροφοριών 17

Τεχνικές προδιαγραφές 18

Παράρτημα 18

Φύλλο δεδομένων προϊόντος 18
Ανακοίνωση ανοιχτού κώδικα 19

Προετοιμασία

Σύνδεση SmartThings

1. Εκκινήστε μια εφαρμογή ανάγνωσης κωδικού QR και σαρώστε την 
εικόνα κωδικού QR στο προϊόν.

2. Δοκιμάστε να συνδέσετε την εφαρμογή SmartThings στο προϊόν.

Καταχώριση του προϊόντος / Ανάγνωση του εγχειριδίου / Σύνδεση στις Υπηρεσίες

1. Εκκινήστε μια εφαρμογή ανάγνωσης κωδικού QR και σαρώστε την 
εικόνα κωδικού QR στο προϊόν.

2. Επιλέξτε το επιθυμητό μενού από τις ενότητες Καταχώριση 
προϊόντος, Εγχειρίδιο, Υποστήριξη πελατών. Εάν επιλέξετε 
'Εγχειρίδιο', μπορείτε να διαβάσετε το εγχειρίδιο του προϊόντος 
που αγοράσατε.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

• Παρέχουμε ηλεκτρονικά εγχειρίδια στα οποία μπορείτε να έχετε πρόσβαση μέσω του smartphone 
σας ή του ιστότοπού μας για να συμβάλετε στη μείωση της χρήσης των εγχειριδίων σε έντυπη 
μορφή, ως μέρος των προσπαθειών για τη διάσωση της Γης. 
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Ελληνικά 3

Οδηγίες ασφαλείας

Η εγκατάσταση αυτού του φούρνου πρέπει να γίνεται μόνο από εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο. Ο τεχνικός 
εγκατάστασης είναι υπεύθυνος για τη σύνδεση της συσκευής στην παροχή ρεύματος σύμφωνα με τις 
σχετικές υποδείξεις ασφαλείας.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η παρούσα συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και 
γνώσης, εκτός εάν βρίσκονται υπό την επίβλεψη ή την καθοδήγηση 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής ατόμου υπεύθυνου για την ασφάλειά 
τους.
Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλιστεί ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή.
Τα μέσα για την αποσύνδεση πρέπει να ενσωματώνονται στη σταθερή 
καλωδίωση σύμφωνα με τους κανόνες καλωδίωσης.
Αυτή η συσκευή πρέπει να επιτρέπεται να αποσυνδεθεί από την παροχή 
μετά την εγκατάσταση. Η αποσύνδεση μπορεί να επιτευχθεί με την 
πρόσβαση στο βύσμα ή με την ενσωμάτωση ενός διακόπτη στη σταθερή 
καλωδίωση σύμφωνα με τους κανόνες καλωδίωσης.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει φθαρεί, πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο συντήρησης ή από εξίσου 
εξειδικευμένα άτομα, προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

Οδηγίες ασφαλείας

Η μέθοδος στερέωσης που δηλώνεται δεν πρέπει να εξαρτάται από τη 
χρήση συγκολλητικών ουσιών, εφόσον δεν θεωρούνται αξιόπιστα μέσα 
στερέωσης.
Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 
8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον 
βρίσκονται υπό την επίβλεψη ή την καθοδήγηση άλλου ατόμου σχετικά 
με την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους σχετικούς 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη. 
Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω των 8 
ετών.
Κατά τη χρήση η συσκευή θερμαίνεται. Πρέπει να προσέχετε να μην 
αγγίζετε τα θερμοστοιχεία μέσα στο φούρνο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να θερμανθούν 
κατά τη χρήση. Τα μικρά παιδιά πρέπει να μείνουν μακριά.
Μη χρησιμοποιείτε επιθετικά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε το τζάμι της πόρτας του φούρνου, 
επειδή μπορεί να προκαλέσουν εκδορές στην επιφάνεια, με αποτέλεσμα 
τον θρυμματισμό της υάλου.
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4 Ελληνικά

Οδηγίες ασφαλείας

Οδηγίες ασφαλείαςΟδηγίες ασφαλείαςΟδηγίες ασφαλείας

Εάν η συσκευή έχει λειτουργία καθαρισμού, πρέπει να αφαιρεθεί 
η υπερβολική διαρροή πριν τον καθαρισμό και όλα τα εργαλεία της 
κουζίνας πρέπει να αφαιρεθούν από τον φούρνο κατά τη διάρκεια του 
καθαρισμού με ατμό ή του αυτοκαθαρισμού. Η λειτουργία καθαρισμού 
εξαρτάται από το μοντέλο.
Εάν αυτή η συσκευή έχει λειτουργία καθαρισμού, κατά τις συνθήκες 
καθαρισμού οι επιφάνειες ενδέχεται να ζεσταίνονται περισσότερο από το 
συνηθισμένο και τα παιδιά πρέπει να παραμένουν μακριά. Για συσκευές 
με διαδικασία πυρολυτικού καθαρισμού, ορισμένα ζώα, ιδιαίτερα τα 
πουλιά, μπορεί να είναι ευαίσθητα στις αναθυμιάσεις και τις τοπικές 
διακυμάνσεις της θερμοκρασίας κατά τη διάρκεια της διαδικασίας 
πυρολυτικού καθαρισμού και θα πρέπει να μετακινηθούν σε κατάλληλο 
καλά αεριζόμενο χώρο κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας.
Αερίστε το δωμάτιο κατά τη διάρκεια και μετά τη διαδικασία 
πυροκαθαρισμού.
Η λειτουργία καθαρισμού εξαρτάται από το μοντέλο.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον αισθητήρα θερμοκρασίας που συνιστάται για 
αυτόν τον φούρνο. (Mόνο για μοντέλο με θερμικούς αισθητήρες μέτρησης)
Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη 
πριν αντικαταστήσετε τη λάμπα για να αποφύγετε την πιθανότητα 
ηλεκτροπληξίας.
Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται πίσω από διακοσμητική πόρτα για 
να αποφευχθεί η υπερθέρμανση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της ζεσταίνονται 
κατά τη χρήση. Πρέπει να προσέχετε να μην αγγίζετε τα θερμοστοιχεία. 
Παιδιά κάτω των 8 ετών θα πρέπει να μένουν μακριά εκτός εάν 
υπόκεινται σε συνεχή επίβλεψη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να εποπτεύεται. Μια 
σύντομη διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να παρακολουθείται συνεχώς.
Η πόρτα ή η εξωτερική επιφάνεια μπορεί να ζεσταθεί όταν η συσκευή 
λειτουργεί.
Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών μπορεί να είναι υψηλή 
όταν η συσκευή λειτουργεί. Οι επιφάνειες ενδέχεται να θερμανθούν κατά 
τη χρήση.

Τοποθετήστε τη σχάρα γκριλ στη θέση 
της με τα προεξέχοντα μέρη (στοπ και 
στις δύο πλευρές) προς τα εμπρός, έτσι 
ώστε η σχάρα γκριλ να υποστηρίζει τη 
θέση ηρεμίας για μεγάλα φορτία.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Εάν ο φούρνος έχει υποστεί ζημιά κατά τη μεταφορά, μην τον συνδέσετε.
Αυτή η συσκευή πρέπει να συνδέεται στο ηλεκτρικό δίκτυο μόνο από ειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
Σε περίπτωση βλάβης ή ζημιάς στη συσκευή, μην επιχειρήσετε να τη θέσετε σε λειτουργία.
Οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξουσιοδοτημένο τεχνικό. Η ακατάλληλη επισκευή μπορεί 
να οδηγήσει σε σημαντικό κίνδυνο για εσάς και τους άλλους. Εάν ο φούρνος σας χρειάζεται επισκευή, 
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις της SAMSUNG ή τον αντιπρόσωπό σας.
Δεν επιτρέπεται ηλεκτρικοί αγωγοί και καλώδια να αγγίζουν τον φούρνο.
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Ελληνικά 5

Οδηγίες ασφαλείας

Οι χυμοί φρούτων αφήνουν λεκέδες, οι οποίοι μπορούν να γίνουν μόνιμοι στις επισμαλτωμένες επιφάνειες 
του φούρνου.
Κατά το μαγείρεμα πολύ υγρών κέικ, χρησιμοποιήστε το βαθύ σκεύος.
Μην αφήνετε ταψιά πάνω στην ανοικτή πόρτα του φούρνου.
Κρατήστε τα παιδιά μακριά από την πόρτα όταν ανοίγουν ή κλείνουν καθώς μπορεί να χτυπήσουν στην 
πόρτα ή να πιάσουν τα δάχτυλά τους στην πόρτα.
Μην πατάτε, στηρίζεστε, κάθεστε ή τοποθετείτε βαριά αντικείμενα στην πόρτα.
Μην ανοίγετε την πόρτα με άσκοπα μεγάλη δύναμη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την κύρια παροχή ρεύματος ακόμα και μετά την 
ολοκλήρωση της διαδικασίας μαγειρέματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε την πόρτα ανοιχτή όσο ψήνεται το φαγητό στο φούρνο.

Ο φούρνος πρέπει να συνδέεται με την τροφοδοσία ρεύματος μέσω εγκεκριμένου διακόπτη προστασίας ή 
ασφάλειας. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε πολλαπλούς προσαρμογείς ή καλώδια επέκτασης.
Η τροφοδοσία της συσκευής πρέπει να απενεργοποιείται κατά την επισκευή ή τον καθαρισμό.
Φροντίστε να συνδέετε τις ηλεκτρικές συσκευές στις πρίζες κοντά στον φούρνο.
Εάν η συσκευή διαθέτει λειτουργία μαγειρέματος ατμού ή ατμού, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν η 
κασέτα νερού έχει υποστεί ζημιά. (Μόνο για μοντέλα με λειτουργία ατμού)
Όταν η κασέτα είναι ραγισμένη ή σπασμένη, μην τη χρησιμοποιήσετε και επικοινωνήστε με το 
πλησιέστερο κέντρο τεχνικής συντήρησης. (Μόνο για μοντέλα με λειτουργία ατμού)
Αυτός ο φούρνος έχει σχεδιαστεί μόνο για το μαγείρεμα οικιακών φαγητών.
Κατά τη χρήση, οι εσωτερικές επιφάνειες του φούρνου είναι αρκετά καυτές ώστε να προκαλέσουν 
εγκαύματα. Μην αγγίζετε τα θερμοστοιχεία ή τις εσωτερικές επιφάνειες του φούρνου μέχρι να κρυώσουν.
Μην αποθηκεύετε ποτέ εύφλεκτα υλικά στο φούρνο.
Οι επιφάνειες του φούρνου ζεσταίνονται όταν η συσκευή λειτουργεί σε υψηλή θερμοκρασία για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.
Όταν μαγειρεύετε, προσέχετε όταν ανοίγετε την πόρτα του φούρνου, καθώς ο ζεστός αέρας και ο ατμός 
μπορούν να διαφύγουν γρήγορα.
Όταν μαγειρεύετε πιάτα που περιέχουν αλκοόλ, το αλκοόλ μπορεί να εξατμιστεί λόγω των υψηλών 
θερμοκρασιών και ο ατμός μπορεί να αναφλεγεί αν έρθει σε επαφή με ένα θερμό μέρος του φούρνου.
Για την ασφάλειά σας, μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά νερού υψηλής πίεσης ή καθαριστικά με 
εκτοξευτήρες ατμού.
Τα παιδιά πρέπει να μένουν σε ασφαλή απόσταση όταν χρησιμοποιείται το φούρνο.
Κατεψυγμένα τρόφιμα, όπως πίτσες, πρέπει να μαγειρεύονται στο μεγάλο πλέγμα. Εάν χρησιμοποιηθεί 
ταψί, μπορεί να παραμορφωθεί λόγω της μεγάλης μεταβολής των θερμοκρασιών.
Μη ρίχνετε νερό στο κάτω μέρος του φούρνου όταν είναι ζεστό. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην 
επισμαλτωμένη επιφάνεια.
Η πόρτα του φούρνου πρέπει να είναι κλειστή κατά το μαγείρεμα.
Μην επενδύετε το κάτω μέρος του φούρνου με αλουμινόχαρτο και μην τοποθετείτε ταψιά ψησίματος 
πάνω σε αυτό. Το αλουμινόχαρτο εμποδίζει τη θερμότητα, η οποία μπορεί να προκαλέσει βλάβη στις 
επισμαλτωμένες επιφάνειες και να μην επιτρέπει το σωστό μαγείρεμα.
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Εγκατάσταση

ΕγκατάστασηΟδηγίες ασφαλείας

Σωστή διάθεση του παρόντος προϊόντος (Απόβλητα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού)

(Ισχύει σε χώρες με χωριστά συστήματα συλλογής)
Αυτή η σήμανση επάνω στο προϊόν, στα εξαρτήματα ή σε έντυπα υποδεικνύει 
ότι το προϊόν και τα ηλεκτρονικά του εξαρτήματα (π.χ. φορτιστής, ακουστικά, 
καλώδιο USB) δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα 
στο τέλος της διάρκειας ζωής τους. Προκειμένου να αποφευχθούν ενδεχόμενες 
βλαβερές συνέπειες στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη 
διάθεση των αποβλήτων, παρακαλούμε να διαχωρίσετε αυτά τα προϊόντα από 
άλλους τύπους απορριμμάτων και να τα ανακυκλώσετε υπεύθυνα, προκειμένου να 
προωθήσετε τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων.
Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να έλθουν σε επικοινωνία είτε με το κατάστημα απ’ 
όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν, είτε με τις κατά τόπους κρατικές υπηρεσίες, για 
λεπτομέρειες σχετικά με το πού και πώς μπορούν να φέρουν αυτά τα αντικείμενα 
για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση. 
Οι επαγγελματίες χρήστες πρέπει να επικοινωνήσουν με τον προμηθευτή τους και 
να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις του συμβολαίου αγοράς. Το παρόν 
προϊόν και τα ηλεκτρονικά του εξαρτήματα δεν πρέπει να αναμιγνύονται με άλλα 
συνηθισμένα απορρίμματα προς διάθεση.

Για πληροφορίες σχετικά με τις περιβαλλοντικές δεσμεύσεις της Samsung και τις ρυθμιστικές 
υποχρεώσεις για το συγκεκριμένο προϊόν, π.χ. REACH, WEEE, Μπαταρίες, επισκεφθείτε τη διεύθυνση : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Λειτουργία αυτόματης εξοικονόμησης ενέργειας

Λάμπα : Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη λάμπα του φούρνου 
πιέζοντας το κουμπί 'Λάμπα φούρνου'. Για εξοικονόμηση ενέργειας, ο φωτισμός του φούρνου είναι 
απενεργοποιημένος λίγα λεπτά μετά το ξεκίνημα του προγράμματος μαγειρέματος.

Εγκατάσταση

Προετοιμασία εγκατάστασης του φούρνου

Κατσαβίδι Phillips Τρυπάνι

Σύνδεση ρεύματος

01 02 03

L N

01 ΚΑΦΕ ή ΜΑΥΡΟ
02 ΜΠΛΕ ή ΛΕΥΚΟ
03 ΚΙΤΡΙΝΟ και ΠΡΑΣΙΝΟ

Συνδέστε το φούρνο σε μια ηλεκτρική πρίζα. Εάν 
δεν παρέχεται υποδοχή τύπου βύσματος εξαιτίας 
επιτρεπόμενων περιορισμών ρεύματος, χρησιμοποιήστε 
έναν απομονωτή πολλαπλών πόλων (με διαστήματα 
τουλάχιστον 3 mm μεταξύ τους) για να τηρήσετε τους 
κανονισμούς ασφαλείας. Χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο 
τροφοδοσίας επαρκούς μήκους που υποστηρίζει την 
προδιαγραφή H05 RR-F ή H05 VV-F, min. 1,5~2,5 mm2.

Ονομαστικό ρεύμα (Α) Ελάχιστη περιοχή διατομής

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Ελέγξτε τις προδιαγραφές εξόδου στην ετικέτα που είναι προσαρτημένη στον φούρνο.
Ανοίξτε το πίσω κάλυμμα του φούρνου χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι και αφαιρέστε τις βίδες του 
σφιγκτήρα καλωδίου. Στη συνέχεια, συνδέστε τις γραμμές ηλεκτρικής ενέργειας στους αντίστοιχους 
ακροδέκτες σύνδεσης.
Το τερματικό ( ) έχει σχεδιαστεί για γείωση. Συνδέστε πρώτα τις κίτρινες και πράσινες γραμμές 
(γείωση), οι οποίες πρέπει να είναι μακρύτερες από τις άλλες. Εάν χρησιμοποιείτε υποδοχή τύπου 
βύσματος, το βύσμα πρέπει να παραμένει προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση του φούρνου. Η Samsung 
δεν είναι υπεύθυνη για ατυχήματα που οφείλονται σε ελλιπή ή ελαττωματική γείωση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην πατάτε ή στρίβετε τα καλώδια κατά την εγκατάσταση και κρατήστε τα μακριά από εξαρτήματα που 
εκπέμπουν θερμότητα του φούρνου.
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Ελληνικά 7

Εγκατάσταση

Τοποθέτηση σε ντουλάπι

Κατά την εγκατάσταση του φούρνου σε εντοιχιζόμενο ντουλάπι, το ντουλάπι πρέπει να έχει τις πλαστικές 
επιφάνειες και τα συγκολλητικά του μέρη ανθεκτικά στους 90 °C. Η Samsung δεν είναι υπεύθυνη για 
ζημιές σε έπιπλα από την εκπομπή θερμότητας του φούρνου.
Ο φούρνος πρέπει να αερίζεται επαρκώς. Για εξαερισμό, αφήστε ένα κενό περίπου 50 mm ανάμεσα στο 
κάτω ράφι του ντουλαπιού και στον τοίχο στήριξης. Εάν εγκαταστήσετε τον φούρνο κάτω από μια εστία, 
ακολουθήστε τις οδηγίες εγκατάστασης της εστίας.

Απαιτούμενες διαστάσεις για την εγκατάσταση

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Φούρνος (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Εντοιχιζόμενο ντουλάπι (mm)

A Ελαχ. 550

B Ελαχ. 560

C Ελαχ. 50

D Ελαχ. 590 - Ελαχ. 600

E Ελαχ. 460 x Ελαχ. 50

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Το εντοιχιζόμενο ντουλάπι πρέπει να διαθέτει 
εξαεριστήρες (E) για τον αερισμό της θερμότητας και 
την κυκλοφορία του αέρα.

D
C

BA
Ντουλάπι κάτω από το νεροχύτη (mm)

A Ελαχ. 550

B Ελαχ. 560

C Ελαχ. 600

D Ελαχ. 460 x Ελαχ. 50

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

• Το εντοιχιζόμενο ντουλάπι πρέπει να διαθέτει 
εξαεριστήρες (D) για τον αερισμό της θερμότητας 
και την κυκλοφορία του αέρα.

• Η ελάχιστη απαίτηση ύψους (C) αφορά μόνο την 
εγκατάσταση του φούρνου.
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8 Ελληνικά

Εγκατάσταση

ΕγκατάστασηΕγκατάστασηΕγκατάσταση

Τοποθέτηση με εστία
Για να τοποθετήσετε μια εστία στο πάνω μέρος του 
φούρνου, ελέγξτε τον οδηγό εγκατάστασης της εστίας 
για την απαίτηση χώρου εγκατάστασης ( ).

Τοποθέτηση του φούρνου

A

Φροντίστε να αφήσετε ένα κενό (A) τουλάχιστον 5 mm 
μεταξύ του φούρνου και κάθε πλευράς του ντουλαπιού.

B
Εξασφαλίστε απόσταση τουλάχιστον 3 mm (B), ώστε η 
πόρτα να ανοίγει και να κλείνει ομαλά.

Τοποθετήστε τον φούρνο στο ντουλάπι και στερεώστε  
σταθερά τον φούρνο και στις δύο πλευρές 
χρησιμοποιώντας 2 βίδες.

Αφού ολοκληρωθεί η εγκατάσταση, αφαιρέστε το προστατευτικό φιλμ, την ταινία και άλλο υλικό 
συσκευασίας και αφαιρέστε τα παρεχόμενα αξεσουάρ από το εσωτερικό του φούρνου. Για να αφαιρέσετε 
τον φούρνο από το ντουλάπι, αποσυνδέστε πρώτα την παροχή ρεύματος από τον φούρνο και αφαιρέστε 
τις 2 βίδες στις δύο πλευρές του φούρνου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Ο φούρνος απαιτεί εξαερισμό για κανονική λειτουργία. Μην εμποδίζετε τους αεραγωγούς υπό 
οποιεσδήποτε συνθήκες.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Η πραγματική εμφάνιση του φούρνου μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο.
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Ελληνικά 9

Συντήρηση

Επιφάνεια καταλυτικού σμάλτου (μόνο σε συγκεκριμένα μοντέλα)

Τα αποσπώμενα μέρη έχουν επίστρωση με σκούρο γκρι καταλυτικό σμάλτο. Μπορούν να λερωθούν με λάδι 
και λίπος που έχει πεταχτεί από τον αέρα που κυκλοφορεί κατά τη θέρμανση του αερόθερμου. Ωστόσο, 
αυτοί οι ρύποι διαλύονται σε θερμοκρασία φούρνου 200 °C ή μεγαλύτερη.
1. Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από το φούρνο.
2. Καθαρίστε το εσωτερικό του φούρνου.
3. Επιλέξτε τη λειτουργία Αερόθερμο με μέγιστη θερμοκρασία και εκτελέστε τον κύκλο λειτουργίας 

για μια ώρα.

Πόρτα

Μην αφαιρείτε την πόρτα του φούρνου παρά μόνο για λόγους καθαρισμού. Για να αφαιρέσετε την πόρτα 
για καθαρισμό, ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Η πόρτα του φούρνου είναι βαριά.
1. Ανοίξτε την πόρτα και γυρίστε τα κλιπ για να 

ανοίξουν και στους δύο μεντεσέδες.

2. Κλείστε την πόρτα περίπου 70°. Κρατήστε την 
πόρτα του φούρνου από το πλάι με τα δύο χέρια 
και σηκώστε και τραβήξτε προς τα πάνω μέχρι να 
αφαιρεθούν οι μεντεσέδες.

3. Καθαρίστε την πόρτα με σαπουνόνερο και ένα 
καθαρό πανί.

Συντήρηση

Καθαρισμός

Για ευκολότερο καθάρισμα, καθαρίζετε τακτικά το φούρνο.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

• Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος και τα εξαρτήματα έχουν κρυώσει πριν τον καθαρισμό.
• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά μέσα καθαρισμού, σκληρές βούρτσες, σφουγγάρια ή πανάκια 

λείανσης, ατσαλόσυρμα, μαχαίρια ή άλλα λειαντικά υλικά.

Εσωτερικό φούρνου

• Για τον καθαρισμό του εσωτερικού του φούρνου, χρησιμοποιήστε ένα καθαρό πανί και ένα ήπιο 
καθαριστικό ή ζεστό σαπουνόνερο.

• Μην καθαρίζετε χειροκίνητα το στεγανοποιητικό της πόρτας.
• Για να αποφύγετε την καταστροφή των επισμαλτωμένων επιφανειών του φούρνου, χρησιμοποιείτε 

μόνο τυπικά καθαριστικά φούρνου.
• Για να αφαιρέσετε τους επίμονους ρύπους, χρησιμοποιήστε ένα ειδικό καθαριστικό φούρνου.
• Καθώς η θερμοκρασία του χώρου μαγειρικής αυξάνεται αρχικά, μπορεί να εμφανιστούν κάποιες 

κηλίδες στο εσωτερικό τζάμι της πόρτας. Αν συμβεί αυτό, σβήστε το φούρνο και περιμένετε μέχρι να 
κρυώσει. Στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε χαρτί κουζίνας ή ουδέτερο απορρυπαντικό με ένα καθαρό 
πανί για να σκουπίσετε το εσωτερικό τζάμι.

Εξωτερικό φούρνου

Για τον καθαρισμό του εξωτερικού του φούρνου, όπως η πόρτα του φούρνου, η λαβή και η οθόνη, 
χρησιμοποιήστε καθαρό πανί και ένα ήπιο απορρυπαντικό καθαρισμού ή ζεστό σαπουνόνερο και 
στεγνώστε με ρολό κουζίνας ή στεγνή πετσέτα.
Το λίπος και οι ρύποι μπορούν να παραμείνουν, ειδικά γύρω από τη λαβή, λόγω του ζεστού αέρα που 
προέρχεται από το εσωτερικό. Συνιστάται να καθαρίζετε τη λαβή μετά από κάθε χρήση.

Αξεσουάρ

Πλύνετε τα εξαρτήματα μετά από κάθε χρήση και στεγνώστε τα με μια πετσέτα. Για να αφαιρέσετε τους 
επίμονους ρύπους, μουλιάστε τα χρησιμοποιημένα εξαρτήματα σε ζεστό σαπουνόνερο για περίπου 30 
λεπτά πριν από το πλύσιμο.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   9SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   9 2022-03-29   오후 2:09:432022-03-29   오후 2:09:43



10 Ελληνικά

Συντήρηση

Συντήρηση

02

4. Αφαιρέστε το δεύτερο φύλλο τζαμιού από την 
πόρτα προς την κατεύθυνση του βέλους.

03

5. Αφαιρέστε το τρίτο φύλλο τζαμιού από την πόρτα 
προς την κατεύθυνση του βέλους.

6. Καθαρίστε το τζάμι με σαπουνόνερο και ένα 
καθαρό πανί.

02
03

01

01 Κλιπ στήριξης 1
02 Κλιπ στήριξης 2
03 Κλιπ στήριξης 3

7. Όταν τελειώσετε, τοποθετήστε ξανά τα τζάμια 
ως εξής:
• Δείτε την εικόνα και εντοπίστε τους 

μεντεσέδες. Τοποθετήστε το φύλλο 3 κάτω 
από το κλιπ στήριξης 1, το φύλλο 2 ανάμεσα 
στο κλιπ στήριξης 1 και 2 και το φύλλο 1 
στο κλιπ στήριξης 3 με αυτήν τη σειρά. 
Βεβαιωθείτε ότι η εκτυπωμένη πλευρά των 
φύλλων έχει εισαχθεί προς τα μέσα.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Για να προσδιορίσετε τη σωστή πλευρά του φύλλου, 
εντοπίστε το σημάδι "PYRO" στη γωνία κάθε φύλλου.
Ορθή κατεύθυνση: PYRO-**-**
Εσφαλμένη κατεύθυνση: 

4. Όταν αυτό ολοκληρωθεί, ακολουθήστε τα βήματα  
1 έως 2 με την αντίστροφη σειρά για να 
τοποθετήσετε ξανά την πόρτα. Βεβαιωθείτε ότι τα 
κλιπ έχουν συνδεθεί και στις δύο πλευρές.

Τζάμι πόρτας

Ανάλογα με το μοντέλο, η πόρτα του φούρνου είναι εξοπλισμένη με 3-4 φύλλα τζαμιού τοποθετημένα 
μεταξύ τους. Μην αφαιρείτε το τζάμι της πόρτας παρά μόνο για λόγους καθαρισμού. Για να αφαιρέσετε το 
τζάμι της πόρτας για καθαρισμό, ακολουθήστε αυτές τις οδηγίες.

1. Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι για να αφαιρέσετε 
τις βίδες στην αριστερή και τη δεξιά πλευρά.

01

2. Αφαιρέστε τα καλύμματα στις κατευθύνσεις του 
βέλους

3. Αφαιρέστε το πρώτο φύλλο τζαμιού από την 
πόρτα.
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Ελληνικά 11

Συντήρηση

Πλαϊνά ράφια (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)

1. Πιέστε την επάνω γραμμή του αριστερού ραφιού 
και χαμηλώστε κατά περίπου 45°.

2. Τραβήξτε και αφαιρέστε την κάτω γραμμή του 
αριστερού ραφιού.

3. Αφαιρέστε το δεξί ράφι με τον ίδιο τρόπο.
4. Καθαρίστε και τα δύο πλευρικά ράφια.
5. Όταν τελειώσετε, ακολουθήστε τα βήματα 1 έως 2  

παραπάνω με την αντίστροφη σειρά για να 
τοποθετήσετε ξανά τα πλαϊνά ράφια.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ο φούρνος λειτουργεί χωρίς τις πλευρικές ράγες και τις 
σχάρες στη θέση τους.

8. Αφού τοποθετήσετε το φύλλο 2, πιέστε προς τα 
κάτω τα γυάλινα κλιπ και ελέγξτε εάν ασφαλίζουν 
κατάλληλα το γυάλινο φύλλο.

9. Ακολουθήστε τα βήματα 1-2 παραπάνω με την 
αντίστροφη σειρά για να εγκαταστήσετε ξανά τα 
καλύμματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Για να αποτρέψετε διαρροές θερμότητας, βεβαιωθείτε ότι έχετε επανατοποθετήσει σωστά τα φύλλα τζαμιού.

Διπλό τζάμι πόρτας (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)

1. Δέστε το υγρό πανί για να κολλήσει.

2. Τοποθετήστε την πετσέτα κάτω από την πόρτα.
3. Καθαρίστε την πόρτα.
4. Τοποθετήστε απορρυπαντικό στο πανί και 

καθαρίστε ξανά.
5. Σκουπίστε με το στεγνό πανί την υγρασία και τις 

φυσαλίδες.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην αποσυνδέετε την πόρτα για καθαρισμό.

Συλλέκτης νερού

01

01 Συλλέκτης νερού

Ο συλλέκτης νερού συλλέγει όχι μόνο υπερβολική 
υγρασία από το μαγείρεμα αλλά και υπολείμματα 
τροφίμων. Δεν είναι δυνατή η αποσύνδεση του 
συλλέκτη νερού. Σκουπίστε τα νερά στο συλλέκτη νερού 
μόλις κρυώσει ο φούρνος μετά από μια διαδικασία 
μαγειρέματος. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Εάν αντιμετωπίσετε διαρροή νερού από τον συλλέκτη 
νερού, επικοινωνήστε μαζί μας σε ένα κέντρο τεχνικής 
συντήρησης της Samsung στην περιοχή σας.
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12 Ελληνικά

Χαρακτηριστικά φούρνου

Χαρακτηριστικά φούρνου Χαρακτηριστικά φούρνου

Φούρνος

01

02

03

04

01 Πίνακας Ελέγχου 02 Λαβή πόρτας 03 Δοχείο νερού (*)

04 Πόρτα

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Ανάλογα με το μοντέλο, αυτός ο φούρνος διατίθεται σε δύο τύπους: μονή πόρτα και διπλή πόρτα.

Αντικατάσταση

Λάμπες

1. Αφαιρέστε το γυάλινο κάλυμμα στρέφοντάς το 
αριστερόστροφα.

2. Αντικαταστήστε τη λάμπα του φούρνου.
3. Καθαρίστε το γυάλινο κάλυμμα.
4. Όταν τελειώσετε, ακολουθήστε το βήμα 1 

παραπάνω με την αντίστροφη σειρά για να 
τοποθετήσετε ξανά το γυάλινο κάλυμμα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

• Πριν αντικαταστήσετε μια λάμπα, απενεργοποιήστε τον φούρνο και αποσυνδέστε το καλώδιο 
τροφοδοσίας.

• Χρησιμοποιείτε μόνο θερμομονωτικούς λαμπτήρες 25-40 W/220-240 V, 300 °C. Μπορείτε να 
αγοράσετε εγκεκριμένους λαμπτήρες σε ένα κέντρο τεχνικής συντήρησης Samsung της περιοχής 
σας.

• Χρησιμοποιείτε πάντοτε στεγνό πανί όταν χειρίζεστε μια λάμπα αλογόνου. Αυτό γίνεται για να μην 
εμποδίζεται ο λαμπτήρας με δακτυλικά αποτυπώματα ή ιδρώτα, με αποτέλεσμα να μειώνεται ο 
κύκλος ζωής.

Πλευρική λάμπα φούρνου

1. Κρατήστε το κάτω άκρο του καλύμματος της 
πλευρικής λάμπας του φούρνου με το ένα χέρι και 
χρησιμοποιήστε ένα εργαλείο επίπεδης κοπής 
όπως ένα μαχαίρι για να αφαιρέσετε το κάλυμμα 
όπως φαίνεται.

2. Αντικαταστήστε την πλευρική λάμπα του 
φούρνου.

3. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της λάμπας.

Συντήρηση
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Ελληνικά 13

Χρήση φούρνου

Πίνακας Ελέγχου

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Ρεύμα 02 Οθόνη 03 Άνω / Κάτω ζώνη 
επιλογέα

04 Έναρξη / 
Διακοπή

05 Χρόνος 
μαγειρέματος

06 Λάμπα 07 Έξυπνος έλεγχος 08 Επιλογές 09 Πίσω 10 Διακόπτης επιλογής

Αξεσουάρ

Σχάρα γκριλ Ένθετο σχάρας γκριλ * Ταψί * Ταψί γενικής χρήσης *

Έξτρα βαθύ ταψί * Διαχωριστικό Θερμόμετρο κρέατος * 2 βίδες (M4 L25)

Δοχείο ατμού * Ταψί ατμού * Δίσκος τηγανίσματος 
με αέρα *

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
• Η διαθεσιμότητα αξεσουάρ με αστερίσκο (*) εξαρτάται από το μοντέλο του φούρνου.
• Μη χρησιμοποιείτε το διαχωριστικό για άλλο σκοπό εκτός από το να χωρίσετε το διαμέρισμα σε δύο 

ζώνες μαγειρέματος. Μη χρησιμοποιείτε το διαχωριστικό ως ράφι.

Χρήση φούρνου

Ευέλικτη πόρτα (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)
Αυτός ο φούρνος διαθέτει μια μοναδική ευέλικτη πόρτα που είναι αρθρωτή στη μέση, οπότε χρειάζεται 
μόνο να ανοίξετε το πάνω μισό για να αποκτήσετε πρόσβαση στον επάνω θάλαμο. Όταν χρησιμοποιείτε 
τη δυνατότητα Διπλή λειτουργία μαγειρέματος, μπορείτε να έχετε πρόσβαση στον άνω χώρο του φούρνου 
πολύ πιο εύκολα και με μεγαλύτερη ενεργειακή απόδοση.

Πώς να χρησιμοποιήσετε την επάνω πόρτα

1. Πιέστε πλήρως τον μοχλό της λαβής.
2. Τραβήξτε τη λαβή.
3. Αυτό θα ανοίξει μόνο την επάνω πόρτα όπως 

φαίνεται.

Πώς να χρησιμοποιήσετε την πλήρη πόρτα

1. Κρατήστε την περιοχή χωρίς μοχλούς της λαβής 
και στη συνέχεια τραβήξτε.

2. Αυτό θα ανοίξει ολόκληρη την πόρτα όπως 
φαίνεται.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Όταν ανοίγετε ολόκληρη την πόρτα, βεβαιωθείτε ότι 
πιάνετε τη λαβή από το τμήμα χωρίς μοχλό.
Αν ο μοχλός πιέζεται κατά το ήμισυ μέσα από το 
άνοιγμα της πόρτας, η επάνω πόρτα μπορεί να ανοίξει 
προκαλώντας σωματική βλάβη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
• Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα στην επάνω πόρτα ή ασκείτε υπερβολική δύναμη.
• Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με ή πάνω στην επάνω πόρτα.

Wi-Fi / Τα Μοτίβα μου
1. Αγγίξτε παρατεταμένα  για 3 δευτερόλεπτα για να μπείτε στο μενού Ρυθμίσεις Συστήματος.
2. Επιλέξτε το επιθυμητό μενού χρησιμοποιώντας το Διακόπτη επιλογής, και στη συνέχεια, πατήστε 

το Διακόπτη επιλογής. 
3. Γυρίστε το Διακόπτη επιλογής για να επιλέξετε Ενεργοποίηση ή Απενεργοποίηση. 
4. Πιέστε το Διακόπτη επιλογής για την αποθήκευση των αλλαγών.
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14 Ελληνικά

Χρήση φούρνου

Λειτουργία Κενό αέρος (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)
Η λειτουργία Κενό αέρος χρησιμοποιεί ζεστό αέρα χαμηλής θερμοκρασίας για την εφαρμογή της 
λειτουργίας Κενό αέρος χωρίς ατμό ή δεξαμενή νερού. Σε αυτή τη λειτουργία, ο φούρνος διατηρεί 
σταθερές χαμηλές θερμοκρασίες μέσα στο θάλαμο μαγειρέματος, μαγειρεύοντας φαγητό που μπορεί 
να διατηρήσει το αρχικό του άρωμα και θρεπτικά συστατικά, ενώ προσφέρει εμπλουτισμένη γεύση και 
απαλή υφή.

1. Τοποθετήστε τα τρόφιμα σε μια καθαρή 
σακούλα κενού και σφραγίστε τη. Στη συνέχεια, 
τοποθετήστε το φαγητό στη θέση 3 του φούρνου.

2. Επιλέξτε λειτουργία Κενό αέρος .
3. Χρησιμοποιήστε το Διακόπτη επιλογής για να 

αλλάξετε την προεπιλεγμένη θερμοκρασία. 
Εισαγάγετε την προτεινόμενη θερμοκρασία για 
το φαγητό σας σύμφωνα με τον προτεινόμενο 
οδηγό μαγειρέματος. Η προεπιλεγμένη 
θερμοκρασία είναι 60 °C. (Μπορείτε να αλλάξετε 
τη θερμοκρασία κατά 1 °C)

4. Πατήστε το Διακόπτη επιλογής και ορίστε το 
χρόνο μαγειρέματος.

5. Πατήστε  ή πιέστε το Διακόπτη επιλογής.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
• Χρησιμοποιήστε μόνο φρέσκα και ποιοτικά υλικά. Κόψτε τα σε καθαρή κατάσταση και φυλάξτε τα στο ψυγείο.
• Χρησιμοποιήστε ανθεκτικές στη θερμότητα σακούλες κενού για τη μετακίνηση και την αποθήκευση των 

συστατικών.
• Μην επαναχρησιμοποιείτε ποτέ τις ανθεκτικές στη θερμότητα σακούλες κενού.
• Ο χρόνος μαγειρέματος εξαρτάται από το πάχος του φαγητού. Η προσθήκη αλατιού ή ζάχαρης μπορεί να 

μειώσει το χρόνο μαγειρέματος.
Συμβουλές
• Για να διατηρήσετε την αρχική γεύση, σας συνιστούμε να χρησιμοποιείτε λιγότερα βότανα και 

μπαχαρικά σε σχέση με τις συνηθισμένες συνταγές.
• Το κρέας και το ψάρεμα προσφέρουν καλύτερες γεύσεις όταν μαγειρεύονται και σερβίρονται. 
• Εάν δεν σερβίρετε αμέσως μετά το μαγείρεμα, τοποθετήστε το φαγητό σε παγωμένο νερό για να 

κρυώσει εντελώς. Στη συνέχεια, αποθηκεύστε τα σε θερμοκρασία 5 °C για να διατηρηθούν το άρωμα 
και η υφή των τροφίμων.

• Κατ' εξαίρεση, το κοτόπουλο συνιστάται να καταναλώνεται αμέσως μετά το μαγείρεμα. 

Χρήση φούρνου

Τηγάνισμα με Αέρα (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)

Η προθέρμανση δεν είναι απαραίτητη για αυτήν τη λειτουργία. Σας συνιστούμε να τοποθετήστε ένα ταψί 
ή ένα δίσκο στο διαχωριστικό τυχόν λίπη.
Για καλύτερα αποτελέσματα μαγειρέματος, αναποδογυρίστε το φαγητό κατά τη διάρκεια της διαδικασίας.

1. Τοποθετήστε το διαχωριστικό και τοποθετήστε τη 
σχάρα γκριλ στη θέση 4.

2. Επιλέξτε τη λειτουργία Τηγάνισμα με Αέρα 
χρησιμοποιώντας το Διακόπτη επιλογής.

3. Χρησιμοποιήστε το Διακόπτη επιλογής για να 
αλλάξετε την προεπιλεγμένη θερμοκρασία. 
Εισαγάγετε την προτεινόμενη θερμοκρασία για το 
φαγητό σας σύμφωνα με τον προτεινόμενο οδηγό 
μαγειρέματος. Η προεπιλεγμένη θερμοκρασία είναι 
220 °C.

4. Επιλέξτε Χρόνο μαγειρέματος και, στη συνέχεια, 
πατήστε το Διακόπτη επιλογής για να ρυθμίσετε 
τον επιθυμητό χρόνο μαγειρέματος.

5. Επιλέξτε Έναρξη και πιέστε το Διακόπτη επιλογής.
6. Όταν ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, πατήστε 

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ και βγάλτε το φαγητό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

• Τοποθετήστε ένα ταψί ή ένα δίσκο ψησίματος στη σχάρα κάτω από το δίσκο τηγανίσματος με αέρα 
για τα τυχόν λίπη. Αυτό θα βοηθήσει στη μείωση του πιτσιλίσματος και του καπνού.

• Πριν χρησιμοποιήσετε ένα ταψί, ελέγξτε τη μέγιστη επιτρεπόμενη θερμοκρασία του ταψιού.
• Το Τηγάνισμα με Αέρα είναι σχεδιασμένο για διπλή άνω σχάρα φούρνου. Τοποθετήστε το 

διαχωριστικό και βάλτε το φαγητό στη θέση 4 για καλύτερα αποτελέσματα.
• Για το μαγείρεμα φρέσκων ή σπιτικών φαγητών, απλώστε το λάδι σε μια μεγαλύτερη περιοχή 

περισσότερο ομοιόμορφα, τραγανίζοντας το φαγητό πιο αποτελεσματικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

• Εάν οτιδήποτε είναι σε εξέλιξη στην κάτω ζώνη, το Τηγάνισμα με Αέρα δεν είναι διαθέσιμο στην άνω ζώνη.
• Όταν το Τηγάνισμα με Αέρα είναι σε εξέλιξη στην άνω ζώνη, η κάτω ζώνη δεν είναι καθόλου διαθέσιμη.
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Ελληνικά 15

Χρήση φούρνου

Λειτουργία Φυσικός ατμός (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)

Με τη λειτουργία Φυσικός ατμός, μπορείτε να ψήσετε ψωμί που να είναι τραγανό εξωτερικά και μαλακό 
εσωτερικά. Προτείνουμε να προθερμάνετε τον φούρνο για καλύτερα αποτελέσματα.

1. Τοποθετήστε το ταψί ατμού στο κάτω μέρος του 
διαμερίσματος.

2. Γεμίστε το ταψί με νερό 250 ml μόνο όταν ο 
φούρνος είναι κρύος.

3. Ορίστε τη λειτουργία Αερόθερμο  και επιλέξτε 
Φυσικός ατμός .

4. Περιστρέψτε το Διακόπτη επιλογής για να 
ρυθμίσετε την επιθυμητή θερμοκρασία και το 
χρόνο μαγειρέματος. 

5. Πιέστε το Διακόπτη επιλογής για την έναρξη 
προθέρμανσης.

6. Τοποθετήστε το φαγητό στο φούρνο σε 
οποιαδήποτε σχάρα και ξεκινήστε το μαγείρεμα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

• Μην ξαναγεμίζετε το νερό κατά το μαγείρεμα ή όταν ο φούρνος είναι ζεστός.
• Όταν ο φούρνος κρυώσει εντελώς μετά τη χρήση της λειτουργίας Φυσικός ατμός, χρησιμοποιήστε 

ένα βρεγμένο πανί για να σκουπίσετε το κάτω μέρος της ζώνης.
• Για να αφαιρέσετε τα άλατα νερού που σχηματίζονται μετά από παρατεταμένη χρήση του φούρνου, 

χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί με ειδικό απορρυπαντικό.

Μαγείρεμα με το θερμόμετρο κρέατος (μόνο για συγκεκριμένα μοντέλα)

Το θερμόμετρο κρέατος μετράει την εσωτερική θερμοκρασία του κρέατος κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος. Όταν η θερμοκρασία φτάσει στην επιθυμητή, ο φούρνος σταματά και τελειώνει το 
μαγείρεμα.
• Χρησιμοποιήστε μόνο το θερμόμετρο κρέατος που συνοδεύει τον φούρνο σας.
• Δεν μπορείτε να ρυθμίσετε τον χρόνο μαγειρέματος εάν το θερμόμετρο κρέατος είναι συνδεδεμένο.

1. Στον πίνακα λειτουργιών, πατήστε για να επιλέξετε μια λειτουργία μαγειρέματος και θερμοκρασία.
2. Εισαγάγετε την άκρη του θερμόμετρου κρέατος στο κέντρο του κρέατος για να μαγειρέψετε. 

Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει εισαχθεί η λαστιχένια λαβή.
3. Συνδέστε το θερμόμετρο στην υποδοχή του τοίχου αριστερά. Βεβαιωθείτε ότι βλέπετε την ένδειξη 

του θερμόμετρου του κρέατος όταν είναι συνδεδεμένος ο σύνδεσμος του θερμόμετρου.
4. Περιστρέψτε το Διακόπτη επιλογής για να ρυθμίσετε την εσωτερική θερμοκρασία του κρέατος.
5. Πατήστε  για να ξεκινήσει το μαγείρεμα. Ο φούρνος ολοκληρώνει το μαγείρεμα με μελωδία όταν 

η εσωτερική θερμοκρασία του κρέατος φτάσει στη ρυθμισμένη θερμοκρασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

• Για να αποφύγετε ζημιές, μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο κρέατος με το εξάρτημα σούβλας.
• Όταν ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, το θερμόμετρο κρέατος θερμαίνεται πολύ. Για να αποφύγετε τα 

εγκαύματα, χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου για να αφαιρέσετε το φαγητό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Δεν υποστηρίζουν όλες οι λειτουργίες τη χρήση θερμομέτρου κρέατος. Εάν χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο 
κρέατος με μη εφαρμόσιμες λειτουργίες, αναβοσβήνει η ένδειξη τρέχουσας λειτουργίας. Όταν συμβεί 
αυτό, αφαιρέστε αμέσως το θερμόμετρο κρέατος.
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16 Ελληνικά

Κωδικός αντιμετώπισης προβλημάτων και πληροφοριών

Χρήση φούρνου Κωδικός αντιμετώπισης προβλημάτων και πληροφοριών

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Εάν αντιμετωπίσετε προβλήματα με τον φούρνο, ελέγξτε πρώτα τον παρακάτω πίνακα και δοκιμάστε τις συστάσεις. 
Εάν το πρόβλημα συνεχίζεται, επικοινωνήστε με ένα κέντρο τεχνικής συντήρησης Samsung της περιοχής σας. 

Πρόβλημα Αιτία Ενέργεια
Τα κουμπιά δεν μπορούν να 
πατηθούν σωστά.

Εάν υπάρχει ξένη ύλη ανάμεσα στα κουμπιά Αφαιρέστε το ξένο υλικό και δοκιμάστε ξανά.
Μοντέλο αφής: εάν υπάρχει υγρασία στο 
εξωτερικό

Αφαιρέστε την υγρασία και προσπαθήστε ξανά.

Εάν έχει ρυθμιστεί η λειτουργία 
κλειδώματος

Ελέγξτε εάν έχει ρυθμιστεί η λειτουργία 
κλειδώματος.

Η ώρα δεν εμφανίζεται. Εάν δεν υπάρχει τροφοδοσία ρεύματος Ελέγξτε εάν υπάρχει τροφοδοσία ρεύματος.
Ο φούρνος δεν λειτουργεί. Εάν δεν υπάρχει τροφοδοσία ρεύματος Ελέγξτε εάν υπάρχει τροφοδοσία ρεύματος.
Ο φούρνος σταματά κατά τη 
λειτουργία.

Αν αποσυνδεθεί από την πρίζα Επανασυνδέστε την παροχή ρεύματος.

Η παροχή ρεύματος 
απενεργοποιείται κατά τη 
λειτουργία.

Εάν το συνεχές μαγείρεμα διαρκεί πολύ Μετά το μαγείρεμα για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
αφήστε τον φούρνο να κρυώσει.

Εάν ο ανεμιστήρας ψύξης δεν λειτουργεί Ακούστε τον ήχο του ανεμιστήρα ψύξης.
Εάν ο φούρνος είναι εγκατεστημένος σε 
μέρος χωρίς καλό εξαερισμό

Διατηρήστε τα κενά που καθορίζονται στον οδηγό 
εγκατάστασης του προϊόντος.

Όταν χρησιμοποιείτε πολλά φις 
τροφοδοσίας στην ίδια υποδοχή

Χρησιμοποιήστε ένα μόνο βύσμα.

Δεν υπάρχει ρεύμα στον φούρνο. Εάν δεν υπάρχει τροφοδοσία ρεύματος Ελέγξτε εάν υπάρχει τροφοδοσία ρεύματος.
Ο εξωτερικός φούρνος είναι πολύ 
ζεστός κατά τη λειτουργία.

Εάν ο φούρνος είναι εγκατεστημένος σε 
μέρος χωρίς καλό εξαερισμό

Διατηρήστε τα κενά που καθορίζονται στον οδηγό 
εγκατάστασης του προϊόντος.

Η πόρτα δεν μπορεί να ανοίξει 
σωστά.

Αν υπάρχουν υπολείμματα τροφίμων 
κολλημένα ανάμεσα στην πόρτα και το 
εσωτερικό του προϊόντος

Καθαρίστε καλά τον φούρνο και ανοίξτε ξανά την 
πόρτα.

Η εσωτερική λυχνία είναι αμυδρή 
ή δεν ανάβει.

Εάν η λυχνία ανάψει και έπειτα σβήσει Η λυχνία σβήνει αυτόματα μετά από ένα 
συγκεκριμένο χρονικό διάστημα για εξοικονόμηση 
ενέργειας. Για να την ενεργοποιήσετε ξανά πατήστε 
το κουμπί λυχνίας του φούρνου.

Εάν η λυχνία καλύπτεται από ξένη ύλη 
κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος

Καθαρίστε το εσωτερικό του φούρνου και στη 
συνέχεια ελέγξτε.

Υπάρχει βραχυκύκλωμα στον 
φούρνο.

Αν η τροφοδοσία δεν είναι σωστά γειωμένη
Εάν χρησιμοποιείτε μια πρίζα χωρίς γείωση

Ελέγξτε εάν η τροφοδοσία ρεύματος είναι σωστά 
γειωμένη.

Υπάρχει νερό που στάζει. Μπορεί να υπάρχει νερό ή ατμός σε 
ορισμένες περιπτώσεις, ανάλογα με το 
φαγητό. Δεν πρόκειται για δυσλειτουργία 
του προϊόντος.

Αφήστε τον φούρνο να κρυώσει και στη συνέχεια 
σκουπίστε με μια στεγνή πετσέτα για πιάτα.Υπάρχει ατμός μέσα από μια 

ρωγμή στην πόρτα.
Υπάρχει νερό που παραμένει στον 
φούρνο.

Χρήση λειτουργίας Αυτόματο μαγείρεμα

Μονή λειτουργία μαγειρέματος

Αρ. Φαγητό Αρ. Φαγητό
1 Πατάτες γκρατέν 2 Λαχανικά γκρατέν
3 Ψήσιμο ζυμαρικών 4 Λαζάνια
5 Ρατατούι 6 Μηλόπιτα
7 Κρουασάν 8 Στρούντελ με μήλο
9 Βάση τάρτας με φρούτα 10 Κις Λορέν
11 Λευκό ψωμί 12 Φραντζόλα ψωμί πολύσπορο
13 Ψωμάκια 14 Κραμπλ με φρούτα
15 Βουτήματα 16 Παντεσπάνι
17 Μαρμπλ κέικ 18 Ολλανδικό ψωμί
19 Μπράουνι 20 Ψητό μοσχαρίσιο φιλέτο
21 Σιγομαγειρεμένο ψητό βόειο κρέας 22 Μαριναρισμένα αρνίσια παϊδάκια
23 Μπούτι αρνιού με κόκαλο 24 Ψητό χοιρινό με ξεροψημένη πέτσα
25 Καρέ χοιρινά παϊδάκια 26 Κοτόπουλο, Ολόκληρο
27 Στήθος κοτόπουλου 28 Κοτόπουλο μπούτι
29 Πάπια, στήθος 30 Φιλέτο πέστροφας, ψητό
31 Πέστροφα 32 Γλώσσα
33 Φιλέτο σολομού 34 Ψητά λαχανικά
35 Ψητές πατάτες κομμένες στη μέση 36 Κατεψυγμένα τσιπς φούρνο
37 Κατεψυγμένες κυδωνάτες πατάτες 38 Κατεψυγμένη πίτσα
39 Σπιτική πίτσα 40 Φούσκωμα ζύμης

Διπλή λειτουργία

1. Άνω

Αρ. Φαγητό Αρ. Φαγητό
1 Πατάτες γκρατέν 2 Λαζάνια
3 Κοτόπουλο μπούτι 4 Ψητές πατάτες κομμένες στη μέση
5 Κατεψυγμένα τσιπς φούρνο

2. Κάτω

Αρ. Φαγητό Αρ. Φαγητό

1 Μηλόπιτα 2 Στρούντελ με μήλο
3 Κις Λορέν 4 Κατεψυγμένη πίτσα
5 Σπιτική πίτσα
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Κωδικός αντιμετώπισης προβλημάτων και πληροφοριών

Κωδικοί πληροφοριών

Εάν ο φούρνος δεν λειτουργεί, ενδέχεται να εμφανιστεί ένας κωδικός πληροφοριών στην οθόνη. Ελέγξτε 
τον παρακάτω πίνακα και δοκιμάστε να εφαρμόσετε τις συστάσεις.

Κωδικός Σημασία Ενέργεια
C-d1 Δυσλειτουργίες κλειδώματος πόρτας

Απενεργοποιήστε τον φούρνο και ενεργοποιήστε τον ξανά. 
Εάν το πρόβλημα συνεχίζεται, απενεργοποιήστε όλη την 
τροφοδοσία για 30 δευτερόλεπτα ή περισσότερο και, στη 
συνέχεια, συνδέστε ξανά. Αν το πρόβλημα δεν έχει επιλυθεί, 
επικοινωνήστε με ένα κέντρο τεχνικής συντήρησης.

C-20

Δυσλειτουργίες αισθητήρα
C-21
C-22
C-23

C-F1 Εμφανίζεται μόνο κατά τη διάρκεια ανάγνωσης/εγγραφής 
EEPROM

C-70
Προβλήματα σχετικά με τον ατμό

C-72

C-F0 Εάν δεν υπάρχει επικοινωνία μεταξύ του κεντρικού PCB 
και του δευτερεύοντος PCB

C-F2 Εμφανίζεται όταν υπάρχει ένα πρόβλημα επικοινωνίας 
μεταξύ του Touch IC <-> Main ή Sub micom

Απενεργοποιήστε τον φούρνο και ενεργοποιήστε τον ξανά. 
Εάν το πρόβλημα συνεχίζεται, απενεργοποιήστε όλη την 
τροφοδοσία για 30 δευτερόλεπτα ή περισσότερο και, στη 
συνέχεια, συνδέστε ξανά. Αν το πρόβλημα δεν έχει επιλυθεί, 
επικοινωνήστε με ένα κέντρο τεχνικής συντήρησης.

C-d0
Πρόβλημα με κουμπιά
Εμφανίζεται όταν πιέζετε και κρατάτε ένα κουμπί για μια 
χρονική περίοδο.

Καθαρίστε τα κουμπιά και βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει 
νερό επάνω/γύρω τους. Απενεργοποιήστε τον φούρνο 
και δοκιμάστε ξανά. Εάν το πρόβλημα συνεχίζεται, 
επικοινωνήστε με ένα κέντρο τεχνικής συντήρησης 
Samsung της περιοχής σας.

 -dC-

Εάν το διαχωριστικό αφαιρεθεί κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος στη Διπλή λειτουργία μαγειρέματος.
Εάν το διαχωριστικό εισαχθεί κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος σε λειτουργία Μονή λειτουργία 
μαγειρέματος.

Το διαχωριστικό δεν πρέπει να αφαιρείται κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος σε λειτουργία Διπλή λειτουργία 
μαγειρέματος.
Απενεργοποιήστε τον φούρνο και ενεργοποιήστε τον ξανά. 
Εάν το πρόβλημα συνεχίζεται, απενεργοποιήστε όλη την 
τροφοδοσία για 30 δευτερόλεπτα ή περισσότερο και, στη 
συνέχεια, συνδέστε ξανά.
Αν το πρόβλημα δεν έχει επιλυθεί, επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο τεχνικής συντήρησης.

S-01

Απενεργοποίηση ασφάλειας
Ο φούρνος συνέχισε να λειτουργεί σε καθορισμένη 
θερμοκρασία για μεγάλο χρονικό διάστημα.
• Κάτω από 100 °C - 16 ώρες
• Από 105 °C έως 240 °C - 8 ώρες
• Από 245 °C σε Μεγ. - 4 ώρες

Αυτό δεν αποτελεί βλάβη του συστήματος. Απενεργοποιήστε 
τον φούρνο και αφαιρέστε τα τρόφιμα. Στη συνέχεια 
προσπαθήστε ξανά κανονικά.

Πρόβλημα Αιτία Ενέργεια
Η φωτεινότητα μέσα στον φούρνο 
ποικίλλει.

Η φωτεινότητα αλλάζει ανάλογα με τις 
αλλαγές εξόδου ισχύος.

Οι αλλαγές ισχύος κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος δεν είναι δυσλειτουργίες, επομένως 
δεν χρειάζεται να ανησυχείτε.

Το μαγείρεμα τελείωσε, αλλά ο 
ανεμιστήρας ψύξης εξακολουθεί 
να λειτουργεί.

Ο ανεμιστήρας λειτουργεί αυτόματα για 
ένα συγκεκριμένο χρονικό διάστημα για 
εξαερισμό στο εσωτερικό του φούρνου.

Δεν πρόκειται για δυσλειτουργία του προϊόντος, 
επομένως δεν χρειάζεται να ανησυχείτε.

Ο φούρνος δεν θερμαίνεται. Αν η πόρτα είναι ανοικτή Κλείστε την πόρτα και κάντε επανεκκίνηση.
Εάν τα χειριστήρια του φούρνου δεν 
έχουν ρυθμιστεί σωστά

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο σχετικά με τη λειτουργία 
του φούρνου και επαναφέρετε τον φούρνο.

Εάν η οικιακή ασφάλεια έχει καεί ή έχει 
σπάσει ο διακόπτης.

Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή επαναφέρετε 
το κύκλωμα. Εάν αυτό συμβαίνει επανειλημμένα, 
καλέστε ηλεκτρολόγο.

Ο καπνός βγαίνει κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας.

Κατά την αρχική λειτουργία Κατά την πρώτη χρήση του φούρνου μπορεί να 
προκληθεί καπνός από την αντίσταση. Αυτό δεν είναι 
δυσλειτουργία. Αν χρησιμοποιήσετε τον φούρνο 2-3 
φορές, θα πρέπει να σταματήσει να συμβαίνει. 

Αν υπάρχει φαγητό στην αντίσταση Αφήστε τον φούρνο να κρυώσει αρκετά και 
αφαιρέστε τα τρόφιμα από την αντίσταση.

Υπάρχει μυρωδιά από καπνό 
ή πλαστικό κατά τη χρήση του 
φούρνου.

Εάν χρησιμοποιείτε πλαστικά ή άλλα 
δοχεία που δεν είναι ανθεκτικά στη 
θερμότητα

Χρησιμοποιείτε γυάλινα δοχεία κατάλληλα για ζεστές 
θερμοκρασίες.

Ο φούρνος δεν μαγειρεύει σωστά. Εάν η πόρτα ανοίγει συχνά κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος

Μην ανοίγετε συχνά την πόρτα εκτός αν μαγειρεύετε 
φαγητό που πρέπει να γυρίσετε. Εάν ανοίγετε 
συχνά την πόρτα, η εσωτερική θερμοκρασία θα 
είναι χαμηλότερη και αυτό μπορεί να επηρεάσει τα 
αποτελέσματα του μαγειρέματος.

Ο φούρνος είναι ζεστός κατά τον 
καθαρισμό με πυρόλυση.

Αυτό συμβαίνει επειδή ο καθαρισμός 
με πυρόλυση χρησιμοποιεί υψηλές 
θερμοκρασίες.

Δεν πρόκειται για δυσλειτουργία του προϊόντος, 
επομένως δεν χρειάζεται να ανησυχείτε.

Υπάρχει μια μυρωδιά καμένου 
κατά τον καθαρισμό με 
πυρόλυση.

Ο καθαρισμός με πυρόλυση χρησιμοποιεί 
υψηλές θερμοκρασίες, επομένως μπορεί 
να μυρίσετε την καύση υπολειμμάτων 
τροφών.

Δεν πρόκειται για δυσλειτουργία του προϊόντος, 
επομένως δεν χρειάζεται να ανησυχείτε.

Ο καθαρισμός με ατμό δεν 
λειτουργεί.

Αυτό συμβαίνει επειδή η θερμοκρασία 
είναι πολύ υψηλή.

Αφήστε τον φούρνο να κρυώσει και στη συνέχεια 
χρησιμοποιήστε τον.

Η διπλή λειτουργία μαγειρέματος 
δεν λειτουργεί.

Εάν το διαχωριστικό δεν είναι σωστά 
τοποθετημένο

Τοποθετήστε το διαχωριστικό σωστά και 
χρησιμοποιήστε το.

Η μονή λειτουργία μαγειρέματος 
δεν λειτουργεί.

Εάν το διαχωριστικό έχει εισαχθεί στον 
φούρνο.

Αφαιρέστε το διαχωριστικό και χρησιμοποιήστε το.
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18 Ελληνικά

Τεχνικές προδιαγραφές

Παράρτημα

Φύλλο δεδομένων προϊόντος

SAMSUNG SAMSUNG
Αναγνωριστικό μοντέλου NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, 

NV7B568****, NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, 
NV7B574****, NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, 

NV7B578****
Δείκτης Ενεργειακής Απόδοσης ανά 
θάλαμο (θάλαμος EEI) 81,6

Κλάση ενεργειακής απόδοσης ανά θάλαμο A+
Η κατανάλωση ενέργειας (ηλεκτρική 
ενέργειας) που απαιτείται για τη θέρμανση 
ενός τυποποιημένου φορτίου σε έναν 
θάλαμο ενός ηλεκτρικά θερμαινόμενου 
φούρνου κατά τη διάρκεια ενός κύκλου 
λειτουργίας με συμβατικό τρόπο ανά 
θάλαμο (ηλεκτρική τελική ενέργεια) 
(ΕΚ ηλεκτρικός θάλαμος)

1,05 kWh/κύκλος

Η κατανάλωση ενέργειας που απαιτείται 
για τη θέρμανση ενός τυποποιημένου 
φορτίου σε έναν θάλαμο ενός ηλεκτρικά 
θερμαινόμενου φούρνου κατά τη διάρκεια 
ενός κύκλου λειτουργίας με συμβατικό 
τρόπο ανά θάλαμο (ηλεκτρική τελική 
ενέργεια) (ΕΚ ηλεκτρικός θάλαμος)

0,71 kWh/κύκλος

Αριθμός θαλάμων 1
Πηγή θερμότητας ανά θάλαμο (ηλεκτρική 
ενέργεια ή φυσικό αέριο) ηλεκτρική ενέργεια

Όγκος ανά θάλαμο (V) 76 L
Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενο
Μάζα της συσκευής (M) NV7B564**** : 33,4kg

NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Στοιχεία καθορισμένα σύμφωνα με το πρότυπο EN 60350-1, EN 50564, των Ευρωπαϊκών Κανονισμών (ΕΕ) 
αριθμ. 65/2014 και (ΕΕ) No 66/2014, και Κανονισμό (ΕΕ) ΑΡΙΘΜ. 1275/2008.

Η SAMSUNG προσπαθεί διαρκώς να βελτιώνει τα προϊόντα της. Τόσο οι προδιαγραφές σχεδιασμού όσο 
και αυτές οι οδηγίες χρήστη υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση.

Τάση σύνδεσης 230-240 V ~ 50 Hz

Μέγιστη συνδεδεμένη ισχύς φόρτισης 3650-3950 W

Διαστάσεις 
(Π x Β x Υ)

Κύρια μονάδα 595 x 596 x 570 mm

Εντοιχιζόμενο 560 x 579 x 549 mm

Όγκος 76 λίτρα

* Αυτό το προϊόν περιέχει πηγή φωτός κατηγορίας ενεργειακής απόδοσης <G>.

Τεχνικές προδιαγραφές
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Ελληνικά 19

Παράρτημα

Ανακοίνωση ανοιχτού κώδικα

Το λογισμικό που περιλαμβάνεται σε αυτό το προϊόν περιέχει λογισμικό ανοιχτού κώδικα. 
Η ακόλουθη διεύθυνση URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 οδηγεί σε 
πληροφορίες άδειας χρήσης ανοιχτού κώδικα που σχετίζονται με αυτό το προϊόν. 

Συνολική κατάσταση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής (W) 
(Όλες οι θύρες δικτύου είναι "ενεργοποιημένες")

1,9 W

Χρονική περίοδος για τη διαχείριση ισχύος (λεπτά) 20 λεπτά

Wi-Fi Κατάσταση ενέργειας σε κατάσταση αναμονής (W) 1,9 W

Χρονική περίοδος για τη διαχείριση ισχύος (λεπτά) 20 λεπτά

Ανενεργή 
κατάσταση

Κατανάλωση ρεύματος 0,5 W

Χρονική περίοδος για τη διαχείριση ισχύος (λεπτά) 30 λεπτά

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας

• Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, η πόρτα του φούρνου πρέπει να παραμείνει κλειστή, εκτός 
αν πρόκειται να γυρίσετε το φαγητό. Μην ανοίγετε συχνά την πόρτα κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος για να διατηρήσετε τη θερμοκρασία του φούρνου και να εξοικονομήσετε ενέργεια.

• Προγραμματίστε τη χρήση του φούρνου για να αποφύγετε να σβήνετε το φούρνο μεταξύ του 
μαγειρέματος ενός είδους και του επόμενου για να εξοικονομήσετε ενέργεια και να μειώσετε τον 
χρόνο επαναθέρμανσης.

• Εάν ο χρόνος μαγειρέματος είναι μεγαλύτερος από 30 λεπτά, ο φούρνος μπορεί να απενεργοποιηθεί 
5-10 λεπτά πριν από το τέλος του χρόνου μαγειρέματος για εξοικονόμηση ενέργειας. Η 
υπολειπόμενη θερμότητα θα ολοκληρώσει τη διαδικασία μαγειρέματος.

• Όποτε είναι δυνατόν μαγειρέψτε περισσότερα από ένα είδη τη φορά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Με το παρόν, η Samsung δηλώνει ότι αυτός ο ραδιοεξοπλισμός συμμορφώνεται με την Οδηγία 2014/53/ΕΕ 
και με τις σχετικές νομοθετικές απαιτήσεις στο Ηνωμένο Βασίλειο. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ και της δήλωσης συμμόρφωσης του Ηνωμένου 
Βασιλείου είναι διαθέσιμο στην ακόλουθη διεύθυνση Διαδικτύου: Η επίσημη δήλωση συμμόρφωσης 
βρίσκεται στη διεύθυνση http://www.samsung.com. Mεταβείτε στην ενότητα Υποστήριξη > Αναζήτηση 
υποστήριξης προϊόντος και εισαγάγετε το όνομα του μοντέλου.

Εύρος συχνοτήτων Ισχύς πομπού (Μέγ.) 
Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Σαρώστε τον κωδικό QR* ή 
επισκεφτείτε τη διεύθυνση 
www.samsung.com για να ελέγξετε 
χρήσιμες πληροφορίες.
*  Απαιτείται η εγκατάσταση του προγράμματος 

ανάγνωσης στο smartphone σας.
Σαρώστε το με το smartphone σας.

ΧΩΡΑ ΚΑΛΕΣΤΕ ΜΑΣ
Ή ΕΠΙΣΚΕΦΤΕΙΤΕ ΜΑΣ ΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΑ ΣΤΗ 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ:

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE
80111-SAMSUNG (80111 726 7864) only from 

land line 
(+30) 210 6897691 from mobile and land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

ΧΩΡΑ ΚΑΛΕΣΤΕ ΜΑΣ
Ή ΕΠΙΣΚΕΦΤΕΙΤΕ ΜΑΣ ΣΤΗ ΔΙΑΔΙΚΤΥΑΚΑ ΣΤΗ 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ:

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH MACEDONIA 023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори 
*3000 - Цена на един градски разговор или 
според тарифата на мобилният оператор 

09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 

(800-726786)
www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 

*8000 - Apel tarifat în reţea
www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ Ή ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ;
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Einbaubackofen
Kurzanleitung
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Anweisungen zur Verwendung des Produkts finden Sie in den als QR-Code bereitgestellten 
Benutzerhandbüchern oder auf der Website von Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Mit ihrem Smartphone scannen.
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Vorbereitung

Anschließen von SmartThings

1. Starten Sie eine QR-Code-Scanner-App und scannen Sie den 
QR-Code auf dem Produkt.

2. Versuchen Sie die SmartThings-App mit dem Produkt zu 
verbinden.

Registrieren des Produkts / Lesen des Handbuchs / Verbinden mit den Diensten

1. Starten Sie eine QR-Code-Scanner-App und scannen Sie den 
QR-Code auf dem Produkt.

2. Wählen Sie das gewünschte Menü aus den Bereichen 
„Produktregistrierung“, „Handbuch“ und „Kundensupport“. 
Wenn Sie „Handbuch“ wählen, können Sie das Handbuch des 
von Ihnen erworbenen Produkts lesen.

HINWEIS

• Wir stellen Online-Handbücher zur Verfügung, auf die Sie über Ihr Smartphone oder 
unsere Website zugreifen können, um im Rahmen unserer Bemühungen um den 
Umweltschutz die Nutzung von Handbüchern in Papierform zu reduzieren. 
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Deutsch 3

Sicherheitshinw
eise

Die Installation dieses Geräts darf nur von einem zugelassenen Elektriker durchgeführt werden. 
Der Installateur ist dafür verantwortlich, das Gerät an das Stromnetz anzuschließen und dabei die 
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen zu beachten.

WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT

WARNUNG

Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit verringerten körperlichen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und 
Wissen bestimmt, sofern sie nicht von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person im Umgang mit dem Gerät unterwiesen 
wurden und von dieser beaufsichtigt werden.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um zu verhindern, dass sie 
mit dem Gerät spielen.
Die Trennungsvorrichtungen sind entsprechend den 
Anschlussvorschriften in die fest verlegte Leitung einzubauen.
Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass es auch nach der 
Installation vom Netz getrennt werden kann. Dies kann erreicht 
werden, indem der Stecker stets zugänglich bleibt oder in die fest 
verlegte Leitung ein den Anschlussvorschriften entsprechender 
Schalter eingebaut wird.
Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder 
vom Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten 
Fachkraft ausgetauscht werden, um Gefährdungen auszuschließen.

Sicherheitshinweise

Bei der angegebenen Befestigungsart dürfen keine Klebemittel 
eingesetzt werden, da sie keinen ausreichenden Halt bieten.
Dieses Gerät darf von Kindern unter 8 Jahren nicht verwendet 
werden. Kinder mit höherem Alter und Personen mit verminderten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem 
Mangel an Erfahrung und Wissen nur dann bedient werden, wenn 
sie unter Aufsicht stehen oder eine Unterweisung zum sicheren 
Umgang mit dem Gerät erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Kinder dürfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen, wenn 
sie dabei beaufsichtigt werden. Halten Sie das Gerät und das 
Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Das Gerät erhitzt sich im Betrieb. Es ist Vorsicht geboten, damit Sie 
die Heizelemente im Innern des Geräts nicht berühren.
WARNUNG: Zugängliche Teile können sich im Betrieb erwärmen. 
Halten Sie Kinder deshalb fern.
Benutzen Sie keine scharfen Scheuermittel oder Metallschaber, 
um den Glaseinsatz der Gerätetür zu reinigen. Sie könnten die 
Oberfläche zerkratzen und damit das Glas zerbrechen lassen.
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4 Deutsch

Sicherheitshinw
eise

SicherheitshinweiseSicherheitshinweiseSicherheitshinweise

Wenn dieses Gerät über eine Reinigungsfunktion verfügt, müssen 
Sie überschüssiges Wasser und Kochutensilien vor Verwendung 
der Dampf- oder Selbstreinigung aus dem Gerät entfernen. Die 
Reinigungsfunktion ist modellabhängig.
Wenn dieses Gerät über eine Reinigungsfunktion verfügt, können die 
Oberflächen während der Reinigung heißer als üblich werden. Kinder 
müssen deshalb ferngehalten werden. Manche Tiere, insbesondere 
Vögel, reagieren möglicherweise empfindlich auf die Dämpfe und 
lokalen Temperaturschwankungen während der Pyrolysereinigung. 
Deshalb sollten sie während dieses Prozesses an eine geeignete, gut 
belüftete Stelle gebracht werden.
Lüften Sie den Raum während und nach der Pyrolysereinigung.
Die Reinigungsfunktion ist modellabhängig.
Verwenden Sie ausschließlich das für dieses Gerät empfohlenen 
Bratenthermometer. (Nur Modelle mit Bratenthermometer)
Zur Reinigung des Geräts dürfen keine Dampfreiniger verwendet 
werden.
WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor einem Austausch der 
Glühlampe vom Stromnetz getrennt wird, da sonst die Gefahr eines 
Stromschlags besteht.
Um eine Überhitzung zu vermeiden, darf die Tür des Geräts nicht mit 
einer Zierblende versehen werden.

WARNUNG: Das Gerät und seine zugänglichen Teile können während 
des Betriebs heiß werden. Es ist Vorsicht geboten, damit Sie die 
Heizelemente des Geräts nicht berühren. Wenn sie nicht unter 
ständiger Aufsicht stehen, müssen Kinder unter 8 Jahren von dem 
Gerät ferngehalten werden.
VORSICHT: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt werden. Ein kurzer 
Garprozess muss ununterbrochen beaufsichtigt werden.
Die Gerätetür und die Außenfläche können im Betrieb heiß werden.
Wenn das Gerät in Betrieb ist, können für Sie zugängliche Flächen heiß 
sein. Die Oberflächen können während des Gebrauchs heiß werden.

Setzen Sie den Gitterrost mit den 
hervorstehenden Teilen (seitliche 
Anschläge) nach vorne in den Garraum 
ein, sodass er bei der Zubereitung 
großer Portionen eine möglichst hohe 
Stabilität gewährleistet.

VORSICHT

Schließen Sie das Gerät nicht an, wenn es während des Transports beschädigt wurde.

Dieses Gerät darf nur von einem speziell zugelassenen Elektriker an das Stromnetz angeschlossen 
werden.

Versuchen Sie im Fall eines Problems oder Schadens am Gerät nicht, es zu benutzen.

Reparaturen dürfen nur von entsprechend geschultem Fachpersonal vorgenommen werden. 
Unsachgemäß durchgeführte Reparaturen können zu erheblichen Risiken für Sie selbst und 
Dritte führen. Wenn Ihr Gerät repariert werden muss, setzen Sie sich bitte mit Ihrem SAMSUNG-
Kundendienstzentrum oder Ihrem Händler in Verbindung.

Elektrische Leitungen und Kabel dürfen das Gerät nicht berühren.
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Sicherheitshinw
eise

Obstsäfte hinterlassen auf den Emailleoberflächen des Garraums Flecken, die sich möglicherweise 
nicht mehr entfernen lassen.

Wenn Sie sehr feuchte Kuchen backen, verwenden Sie die Fettpfanne.

Stellen Sie keine Backwaren auf die geöffnete Gerätetür.

Achten Sie beim Öffnen oder Schließen der Gerätetür auf Kinder in der Nähe, da diese gegen die 
Gerätetür laufen oder ihre Finger einklemmen könnten.

Stellen oder legen Sie keine schweren Gegenstände auf die Gerätetür, und lehnen Sie keine 
schweren Objekte dagegen.

Öffnen Sie die Gerätetür nicht mit übermäßiger Kraft.

WARNUNG: Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, auch wenn der Garvorgang bereits 
abgeschlossen ist.

WARNUNG: Schließen Sie stets die Gerätetür, wenn Sie Speisen im Gerät zubereiten.

Das Gerät wird über einen zugelassenen Sicherungsautomaten oder Sicherung an das Stromnetz 
angeschlossen. Verwenden Sie niemals Mehrfachsteckdosen oder Verlängerungskabel.

Die Stromversorgung des Geräts muss bei Reparaturen oder Reinigungsarbeiten ausgeschaltet 
werden.

Gehen Sie vorsichtig vor, wenn Sie weitere elektrische Geräte an Steckdosen in der Nähe dieses 
Haushaltsgeräts anschließen.

Wenn dieses Gerät über eine Dampfgarfunktion verfügt, dürfen Sie es nicht in Betrieb nehmen, 
wenn der Wasserbehälter beschädigt ist. (Nur Modelle mit Dampfgarfunktion)

Wenn der Wasserbehälter in irgendeiner Weise beschädigt ist, verwenden Sie das Gerät 
nicht und wenden Sie sich an Ihr nächstgelegenes Kundendienstzentrum. (Nur Modelle mit 
Dampfgarfunktion)

Dieses Gerät ist nur für die Verwendung im Haushalt ausgelegt.

Während des Betriebs werden die Innenflächen des Geräts so heiß, dass sie Verbrennungen 
verursachen können. Berühren Sie die Heizelemente oder Innenflächen des Geräts keinesfalls, 
ohne sie vorher ausreichend abkühlen zu lassen.

Lagern Sie kein entflammbares Material im Gerät.

Die Oberflächen des Geräts werden heiß, wenn das Gerät längere Zeit mit hoher Temperatur 
verwendet wird.

Passen Sie auf, wenn Sie die Gerätetür im Betrieb öffnen, da heiße Luft und Dampf schnell aus 
dem Gerät austreten können.

Wenn Sie Gerichte mit Alkohol zubereiten, kann der Alkohol aufgrund der hohen Temperaturen 
verdunsten. Dieser Dampf kann Feuer fangen, wenn er mit einem heißen Teil des Geräts in 
Kontakt kommt.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit dürfen Sie keine Hochdruckwasser- oder -dampfreiniger verwenden.

Halten Sie Kinder in sicherem Abstand, wenn das Gerät in Gebrauch ist.

Tiefgefrorene Lebensmittel wie Pizzas werden auf dem großen Rost zubereitet. Wenn das 
Backblech verwendet wird, kann es sich aufgrund der großen Temperaturschwankungen 
verformen.

Gießen Sie kein Wasser auf den Boden des Garraums, wenn dieser heiß ist. Dies könnte Schäden 
an der Emailleoberfläche verursachen.

Die Gerätetür muss während des Garvorgangs geschlossen sein.

Legen Sie den Boden des Garraums nicht mit Aluminiumfolie aus, und stellen Sie keine 
Backbleche oder Behälter darauf. Die Aluminiumfolie reflektiert die Hitze, sodass es zu Schäden 
an den Emailleoberflächen und zu schlechten Garergebnissen kommen kann.
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Aufstellen des Geräts

Aufstellen des GerätsSicherheitshinweise

Korrekte Entsorgung von Altgeräten

(Gilt für Länder mit Abfalltrennsystemen)

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf Rädern auf einem Elektrooder 
Elektronikgerät, der Verpackung, Gebrauchsanweisung oder dem Garantieschein 
weist darauf hin, dass das Elektro- oder Elektronikgerät nicht im unsortierten 
Siedlungsabfall (Hausmüll) entsorgt werden darf, sondern einer getrennten 
Sammlung zugeführt werden muss.
Sie sind verpflichtet, dieses Gerät und Zubehörteile einer vom Hausmüll getrennten 
Erfassung zuzuführen. Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können, sind vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle zerstörungsfrei vom 
Altgerät zu trennen.
Vertreiber von Elektro- oder Elektronikgeräten, einschließlich des 
Lebensmitteleinzel-, Fernabsatz- und Versandhandels, sind ab einer bestimmten 
Verkaufs-, Lager- bzw. Versandflächengröße gesetzlich grundsätzlich zur 
unentgeltlichen Rücknahme von Altgeräten verpflichtet, wenn Sie bei dem 
Vertreiber ein neues Gerät kaufen oder es sich um ein kleines Altgerät handelt, 
das bestimmte Maße nicht überschreitet. Nähere Informationen und Einzelheiten 
zu diesen Rücknahmemöglichkeiten und pflichten erhalten Sie von dem jeweiligen 
Vertreiber.
Endnutzer einschließlich privater Nutzer wenden sich an ihren öffentlichrechtlichen 
Entsorgungsträger, um in Erfahrung zu bringen, wo sie das Altgerät für eine 
umweltfreundliche Entsorgung zurückgeben können. Gewerblichen Endnutzern 
stehen zusätzliche herstellerspezifische Möglichkeiten zur Rückgabe zur Verfügung, 
die sie direkt beim Hersteller erfragen können. Bitte löschen Sie vor Abgabe an 
einer Erfassungsstelle selbstständig alle personenbezogenen Daten auf Ihrem Gerät.

Weitere Informationen zum Engagement von Samsung für die Umwelt und zu 
produktspezifischen Auflagen wie z. B. REACH, WEEE, Batterien usw. finden Sie unter  
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Automatische Energiesparfunktion

Beleuchtung : Sie können die Beleuchtung im Garraum während des Garvorgangs durch Drücken 
der Taste für die Beleuchtung ausschalten. Zu Energiesparzwecken wird die Garraumbeleuchtung 
einige Minuten nach Beginn des Garvorgangs ausgeschaltet.

Aufstellen des Geräts

Vorbereitungen für den Einbau des Ofens

Kreuzschlitzschraubendreher Bohrer

Netzanschluss

01 02 03

L N

01 BRAUN oder SCHWARZ
02 BLAU oder WEIß
03 GELBGRÜN

Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an.  
Wenn auf Grund von Beschränkungen hinsichtlich 
der zulässigen Stromstärke keine Schuko-Steckdose 
verwendet werden darf, muss ein mehrpoliger 
Trennschalter (mit einem Kontaktabstand von 
mindestens 3 mm) verwendet werden, um die 
Sicherheitsbestimmungen zu erfüllen. Verwenden 
Sie ein ausreichend langes Netzkabel gemäß der 
Spezifikation H05 RR-F oder H05 VV-F; min.  
1,5 ~ 2,5 mm2.

Nennstrom (A) Mindestquerschnitt

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Die entsprechenden Daten sind auf dem Typenschild des Geräts angegeben.
Öffnen Sie die hintere Verkleidung des Geräts mit Hilfe eines Schlitzschraubendrehers, und entfernen 
Sie die Schrauben der Kabelklemme. Schließen Sie dann die einzelnen Leiter an die entsprechenden 
Anschlussklemmen an.
Die Anschlussklemme ( ) ist für den Erdungsleiter vorgesehen. Schließen Sie zuerst den gelbgrünen 
Leiter (Erdungsleiter) an. Dieser sollte länger sein als die anderen Leiter. Wenn Sie eine Schuko-
Steckdose verwenden, muss diese auch nach Installation des Geräts zugänglich bleiben. Samsung 
übernimmt keine Haftung für Unfälle aufgrund fehlender oder fehlerhafter Erdung.

WARNUNG

Treten Sie bei der Installation nicht auf die Kabel, und verlegen Sie sie in ausreichendem Abstand zu 
den Teilen des Geräts, die Wärme abstrahlen.
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Aufstellen des Geräts

Einbau in einen Küchenschrank

Wenn das Gerät in einen Einbauschrank eingesetzt wird, müssen alle Kunststoffoberflächen und 
Klebestellen bis mindestens 90 °C hitzefest sein. Samsung übernimmt keine Haftung für Schäden 
aufgrund der durch das Gerät abgestrahlten Wärme.
Stellen Sie das Gerät an einer ausreichend belüfteten Stelle auf. Um eine optimale Belüftung 
lassen Sie zwischen dem unteren Boden des Schranks und der Rückseite eine Öffnung 
von etwa 50 mm. Wenn Sie das Gerät unter einem Kochfeld installieren, befolgen Sie die 
Einbauanweisungen für das Kochfeld.

Erforderliche Abmessungen für den Einbau

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Gerät (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Einbauschrank (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 - Max. 600

E Min. 460 x Min. 50

HINWEIS

Der Einbauschrank muss über Lüftungsöffnungen 
(E) verfügen, damit die heiße Luft zirkuliert und 
abgeführt werden kann.

D
C

BA
Unterbauschrank (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

HINWEIS

• Der Einbauschrank muss über 
Lüftungsöffnungen (D) verfügen, damit die 
heiße Luft zirkuliert und abgeführt werden 
kann.

• Die Mindesthöhe (C) gilt für die Installation 
des Ofens allein.
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Aufstellen des Geräts

Aufstellen des GerätsAufstellen des GerätsAufstellen des Geräts

Installieren mit Kochfeld
Prüfen Sie in der Installationsanleitung des 
Kochfelds den Platzbedarf, ehe Sie über dem 
Backofen ein Kochfeld installieren ( ).

Einbauen des Geräts

A

Halten Sie zu beiden Seiten des Ofens einen 
Abstand (A) von mindestens 5 mm zu den 
Seitenwänden des Schranks ein.

B
Halten Sie an der Unterseite des Geräts einen 
Abstand (B) von mindestens 3 mm ein, damit sich 
die Gerätetür problemlos öffnen und schließen lässt.

Schieben Sie das Gerät in den Schrank, und 
befestigen Sie es auf beiden Seiten mit 2 
Schrauben.

Entfernen Sie nach dem Einbau Schutzfolien, Klebebänder und sonstiges Verpackungsmaterial, 
und nehmen Sie die mitgelieferten Zubehörteile aus dem Garraum des Geräts. Wenn Sie das Gerät 
aus dem Schrank ausbauen möchten, trennen Sie zunächst die Stromversorgung, und entfernen 
Sie dann die 2 Schrauben zu beiden Seiten des Geräts.

WARNUNG

Eine ausreichende Belüftung ist Voraussetzung für die ordnungsgemäße Funktion des Geräts. 
Verdecken Sie keinesfalls die Lüftungsöffnungen.

HINWEIS

Das tatsächliche Aussehen des Geräts hängt vom jeweiligen Modell ab.
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Pfege

Katalytische Emailleoberfäche (nur bestimmte Modelle)

Die entnehmbaren Teile sind mit einer dunkelgrauen katalytischen Emaillebeschichtung 
versehen. Diese kann beim Garen im Heißluftbetrieb durch die zirkulierende Luft mit Öl und Fett 
verschmutzt werden. Diese Ablagerungen verbrennen jedoch bei Temperaturen von 200 °C und 
mehr.
1. Entnehmen Sie alle Zubehörteile aus dem Gerät.
2. Reinigen Sie den Garraum.
3. Aktivieren Sie die Betriebsart „Heißluft“, stellen Sie die höchstmögliche Temperatur ein, und 

lassen Sie das Gerät eine Stunde lang in Betrieb.

Gerätetür

Demontieren Sie die Gerätetür nur zur Reinigungszwecken. Gehen Sie wie folgt vor, um die 
Gerätetür zur Reinigung zu demontieren.

WARNUNG

Die Gerätetür ist schwer.

1. Öffnen Sie die Gerätetür, und klappen Sie die 
Clips an den beiden Scharnieren auf.

2. Schließen Sie die Gerätetür um etwa 70°. 
Halten Sie die Gerätetür mit beiden Händen an 
den Seiten fest, und ziehen Sie sie nach oben, 
sodass die Scharniere sich lösen.

3. Reinigen Sie die Gerätetür mit Seifenwasser 
und einem sauberen Tuch.

Pfege

Reinigung

Das Reinigen des Ofens ist einfacher, wenn Sie die Reinigung regelmäßig durchführen.

WARNUNG

• Vergewissern Sie sich vor jeder Reinigung, dass das Gerät und die verwendeten 
Zubehörteile vollständig abgekühlt sind.

• Verwenden Sie keinesfalls schleifende Reinigungsmittel, harte Bürsten, Schleifschwämme 
oder -tücher, Stahlwolle, Messer oder andere schleifende Materialien.

Garraum

• Verwenden Sie zum Reinigen des Garraums ein Tuch und ein mildes Reinigungsmittel oder 
warmes Seifenwasser.

• Reinigen Sie die Dichtungen der Gerätetür nicht von Hand.
• Um Beschädigungen der emaillierten Flächen des Garraums zu vermeiden, verwenden Sie 

nur handelsübliche Backofenreiniger.
• Um schwere Verunreinigungen zu entfernen, verwenden Sie einen Spezial-Backofenreiniger.
• Mit zunehmender Temperatur im Garraum kann es eventuell zu Flecken auf dem Innenglas 

der Tür kommen. Schalten Sie den Ofen in diesem Fall aus und warten Sie, bis er abgekühlt 
ist. Wischen Sie dann das Innenglas mit einem Küchenpapier oder einem neutralen 
Reinigungsmittel ab.

Außenfächen des Geräts

Verwenden Sie zum Reinigen der äußeren Flächen des Geräts, wie z. B. Gerätetür, Türgriff und 
Display, ein sauberes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel oder warmes Seifenwasser, und 
wischen Sie die Flächen mit einem Blatt Küchenpapier oder einem trockenen Handtuch trocken.
Aufgrund der heißen Luft, die aus dem Garraum entweicht, lagern sich insbesondere um den 
Handgriff Schmutz und Fett ab. Es wird daher empfohlen, nach jeder Verwendung des Geräts den 
Handgriff zu reinigen.

Zubehör

Waschen Sie sämtliche Zubehörteile nach jeder Verwendung, und trocknen Sie sie mit einem 
Küchenhandtuch ab. Weichen Sie Zubehörteile mit hartnäckigen Verschmutzungen etwa 30 
Minuten in warmem Seifenwasser ein, bevor Sie sie waschen.
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Pfege

Pflege

02

4. Entnehmen Sie die zweite Glasscheibe in der 
abgebildeten Pfeilrichtung aus der Gerätetür.

03

5. Entnehmen Sie die dritte Glasscheibe in der 
abgebildeten Pfeilrichtung aus der Gerätetür.

6. Reinigen Sie die Glasscheiben mit 
Seifenwasser und einem sauberen Tuch.

02
03

01

01 Halteclip 1
02 Halteclip 2
03 Halteclip 3

7. Setzen Sie die Glasscheiben nach der 
Reinigung folgendermaßen wieder ein:
• Suchen Sie die in der Abbildung 

dargestellten Halteclips an der Gerätetür. 
Setzten Sie Glasscheibe 3 unterhalb 
von Halteclip 1, Glasscheibe 2 zwischen 
Halteclip 1 und 2 und Glasscheibe 
1 in Halteclip 3 ein. Achten Sie auf 
die richtige Reihenfolge. Stellen Sie 
sicher, dass die bedruckte Seite der 
Glasscheiben nach innen weist.

VORSICHT

Damit Sie die Seiten der Glaseinsätze nicht 
verwechseln, ist die richtige Seite jeweils mit einem 
„PYRO“-Zeichen in der Ecke gekennzeichnet.
Richtig: PYRO-**-**
Falsch: 

4. Bauen Sie die Gerätetür anschließend wieder 
ein, indem Sie die oben beschriebenen 
Schritte 1 und 2 in umgekehrter Reihenfolge 
ausführen. Achten Sie darauf, dass die Clips an 
beiden Seiten eingeklappt sind.

Glaseinsatz der Gerätetür

Je nach Modell verfügt die Gerätetür über 3-4 übereinander liegende Glasscheiben. Entfernen 
Sie den Glaseinsatz der Gerätetür nur zur Reinigungszwecken. Gehen Sie wie folgt vor, um den 
Glaseinsatz der Gerätetür zur Reinigung zu demontieren.

1. Entfernen Sie mit einem Schraubendreher 
die beiden Schrauben links und rechts an der 
Gerätetür.

01

2. Entfernen Sie wie in der Abbildung dargestellt 
die Abdeckungen

3. Entnehmen Sie die erste Glasscheibe aus der 
Gerätetür.
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Pfege

Seitengitter (nur bestimmte Modelle)

1. Drücken Sie mittig auf den oberen Bereich des 
linken Seitengitters und kippen Sie es um etwa 
45° in den Garraum.

2. Ziehen Sie das linken Seitengitter unten aus den 
beiden Bohrungen.

3. Entfernen Sie das rechte Seitengitter auf die 
gleiche Weise.

4. Reinigen Sie beide Seitengitter.
5. Setzen Sie die Seitengitter anschließend wieder 

ein, indem Sie die oben beschriebenen Schritte 1 
und 2 in umgekehrter Reihenfolge ausführen.

HINWEIS

Das Gerät arbeitet ohne Seitengitter und Einschübe.

8. Drücken Sie nach dem Einsetzen von Glasscheibe 
2 die Halteclips herunter, und überprüfen Sie, ob 
diese die Glasscheibe sicher halten.

9. Setzen Sie die Abdeckungen anschließend wieder 
ein. Führen Sie dazu die oben beschriebenen 
Schritte 1 und 2 in umgekehrter Reihenfolge aus.

WARNUNG

Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie die Glasscheiben wieder ordnungsgemäß einsetzen, da ansonsten 
heiße Luft entweichen kann.

Glaseinsatz der Doppelgerätetür (nur bestimmte Modelle)

1. Wickeln Sie ein feuchtes Tuch um einen Stab.

2. Legen Sie ein Handtuch unter die Gerätetür.
3. Reinigen Sie die Gerätetür.
4. Tragen Sie Reinigungsmittel auf das Tuch auf und 

putzen Sie erneut.
5. Wischen Sie die Feuchtigkeit und Schaum mit 

einem trockenen Tuch ab.

VORSICHT

Nehmen Sie die Gerätetür zur Reinigung nicht ab.

Wasserkollektor

01

01 Wasserkollektor

Der Wasserkollektor fängt während den Garvorgängen 
nicht nur überschüssige Feuchtigkeit, sondern auch 
Speiserückstände auf. Der Wasserkollektor kann 
nicht abgenommen werden. Wischen Sie Wasser 
vom Wasserkollektor ab, wenn der Ofen nach einem 
Garvorgang abkühlt. 

WARNUNG

Wenn Sie feststellen, dass Wasser aus dem 
Wasserkollektor läuft, wenden Sie sich an das 
nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.
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Funktionen des Geräts

Funktionen des Geräts Funktionen des Geräts

Gerät

01

02

03

04

01 Bedienfeld 02 Griff der Gerätetür 03 Wasserbehälter (*)

04 Gerätetür

HINWEIS

Je nach Modell gibt es dieses Gerät in zwei Ausführungen: mit Einfach- und Doppelgerätetür.

Ersetzen von Teilen

Glühlampe

1. Drehen Sie die Glasabdeckung gegen den 
Uhrzeigersinn ganz heraus.

2. Tauschen Sie die Glühlampe aus.
3. Reinigen Sie die Glasabdeckung.
4. Drehen Sie die Glasabdeckung anschließend 

wieder auf die Halterung, indem Sie den 
obigen Schritt 1 in umgekehrter Reihenfolge 
ausführen.

WARNUNG

• Schalten Sie das Gerät vor dem Austausch der Glühlampe aus und ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

• Verwenden Sie ausschließlich bis 300 °C hitzebeständige Glühlampen die für  
25-40 W bei 220-240 V ausgelegt sind. Zugelassene Glühlampen sind bei dem Samsung-
Kundendienstzentrum in Ihrer Nähe erhältlich.

• Fassen Sie Halogenlampen ausschließlich mit einem trockenen Tuch an. Andernfalls wird 
die Lampe durch Fingerabdrücke oder Schweiß verschmutzt, wodurch sich die Lebensdauer 
verkürzt.

Seitliche Garraumbeleuchtung

1. Halten Sie die Unterseite der Abdeckung 
mit einer Hand fest, und entfernen Sie die 
Abdeckung wie in der Abbildung gezeigt mit 
einem flachen dünnen Werkzeug (z. B. ein 
Messer).

2. Tauschen Sie die Glühlampe für die seitliche 
Garraumbeleuchtung aus.

3. Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

Pflege
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Verw
enden des Geräts

Bedienfeld

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Ein/Aus 02 Display 03 Wahlschalter für 
obere/untere 
Zone

04 Start/Stopp 05 Garzeit

06 Beleuchtung 07 Smart Control 08 Optionen 09 Zurück 10 Drehrad

Zubehör

Gitterrost Gitterrosteinsatz * Backblech * Universalblech *

Extra tiefes Blech * Garraumteiler Kerntemperaturfühler * 2 Schrauben (M4 L25)

Dampfbehälter * Dampfschale * Heißluftfrittierkorb *

HINWEIS

• Die mit einem Sternchen (*) gekennzeichneten Zubehörteile sind nicht für alle Modelle erhältlich.
• Verwenden Sie den Teiler allein zum Aufteilen des Garraums in zwei Kochzonen. Verwenden Sie 

den Garraumteiler nicht als Backblech.

Verwenden des Geräts

Flexible Gerätetür (nur bestimmte Modelle)

Dieses Gerät verfügt über eine einzigartige flexible Gerätetür mit einem Scharnier in der Mitte, 
so dass Sie nur die obere Hälfte öffnen müssen, um an die obere Zone zu gelangen. Wenn Sie den 
Doppelgarraumbetrieb nutzen, können Sie die obere Zone so viel einfacher und energiesparender 
öffnen.

So verwenden Sie die obere Gerätetür

1. Drücken Sie den Hebel im Handgriff ganz ein.
2. Ziehen Sie am Handgriff.
3. Dadurch wird nur die obere Gerätetür geöffnet, wie 

abgebildet.

So verwenden Sie die gesamte Gerätetür

1. Greifen Sie den Handgriff am hebellosen Teil und 
ziehen Sie dann.

2. Die gesamte Gerätetür wird geöffnet, wie 
abgebildet.

VORSICHT

Achten Sie beim Öffnen der gesamten Tür darauf, dass Sie 
den Handgriff am hebellosen Teil anfassen.
Wenn der Hebel gedrückt wird, während Sie die Gerätetür 
öffnen, kann die obere Gerätetür herausklappen und zu 
Verletzungen führen.

HINWEIS

• Legen Sie keine schweren Gegenstände auf die obere Gerätetür und wenden Sie keine übermäßige 
Kraft an.

• Lassen Sie Kinder nicht mit oder auf der oberen Tür spielen.

WLAN / Mein Nutzungsverhalt.

1. Halten Sie Ihren Finger 3 Sekunden lang auf , um die Systemeinstellungen aufzurufen.
2. Wählen Sie das gewünschte Menü mit dem Drehrad und drücken Sie dann das Drehrad. 
3. Stellen Sie mit dem Drehrad die Option Ein oder Aus ein. 
4. Drücken Sie auf das Drehrad, um Ihre Einstellungen zu speichern.
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Verw
enden des Geräts

Sous-Vide-Garen (nur bestimmte Modelle)

Sous-Vide-Garen nutzt Heißluft mit niedriger Temperatur für das Vakuumgaren ohne Dampf oder 
Wassertank. In diesem Modus hält das Gerät konstant niedrige Temperaturen im Geräteinnenraum. 
So zu zubereitet bewahren die Speisen ihr ursprüngliches Aroma und ihre Nährstoffe und bieten 
gleichzeitig einen besseren Geschmack und eine weiche Textur.

1. Geben Sie die Speisen in einen sauberen 
Vakuumbeutel und verschließen Sie ihn. Schieben 
Sie die Speisen dann auf Einschubhöhe 3 des 
Ofens ein.

2. Wählen Sie die Betriebsart Sous-Vide-Garen .
3. Ändern Sie die Standardtemperatur 

mit dem Drehrad. Stellen Sie die in den 
Zubereitungshinweisen empfohlene Temperatur 
für Ihr Gericht ein. Die Standardtemperatur 
beträgt 60 °C. (Sie können die Temperatur in 
Schritten von 1 °C ändern)

4. Drücken Sie dann auf das Drehrad und stellen Sie 
die Garzeit ein.

5. Tippen Sie auf  oder drücken Sie auf das 
Drehrad.

HINWEIS

• Verwenden Sie nur frische und hochwertige Zutaten. Säubern Sie diese vor dem Schneiden und 
bewahren Sie sie im Kühlschrank auf.

• Verwenden Sie für den Transport und die Lagerung der Zutaten hitzebeständige Vakuumbeutel.
• Verwenden Sie die hitzebeständigen Vakuumbeutel nicht wieder.
• Die Garzeit hängt von der Dicke des Gerichts ab. Die Zugabe von Salz oder Zucker kann die 

Garzeit verkürzen.

Tipps

• Um den ursprünglichen Geschmack zu bewahren, empfehlen wir, weniger Kräuter und Gewürze zu 
verwenden als in normalen Rezepten.

• Fleisch und Fisch schmecken besser, wenn sie angebraten und serviert werden. 
• Wenn Sie die Speisen nicht sofort nach dem Kochen servieren, legen Sie sie in Eiswasser und 

lassen Sie sie vollständig abkühlen. Lagern Sie sie dann unter 5 °C, damit das ursprüngliche Aroma 
und die Textur der Speisen erhalten bleiben.

• Als Ausnahme zu diesen Grundregeln wird empfohlen, Huhn sofort nach dem Kochen zu essen. 

Verwenden des Geräts

Heißluftfrittieren (nur bestimmte Modelle)

Vorheizen ist für diese Betriebsart nicht erforderlich. Es wird empfohlen, ein Backblech oder eine Schale 
auf den Garraumteiler zu stellen, um eventuelle Flüssigkeiten aufzufangen.
Um bessere Garergebnisse zu erzielen, sollten Sie die Speisen während des Garvorgangs umdrehen.

1. Setzen Sie den Garraumteiler ein und setzen Sie 
den Korb mit Gitterrost in Einschubhöhe 4 ein.

2. Wählen Sie mit dem Drehrad den Modus 
Heißluftfrittieren.

3. Ändern Sie die Standardtemperatur 
mit dem Drehrad. Stellen Sie die in den 
Zubereitungshinweisen empfohlene Temperatur 
für Ihr Gericht ein. Die Standardtemperatur 
beträgt 220 °C.

4. Wählen Sie Garzeit und drücken Sie dann 
auf das Drehrad, um die gewünschte Garzeit 
einzustellen.

5. Wählen Sie Start, und drücken Sie dann auf das 
Drehrad.

6. Wenn der Garvorgang abgeschlossen ist, tippen 
Sie auf AUS und nehmen Sie das Essen heraus.

HINWEIS

• Stellen Sie ein Backblech oder eine Schale unter den Heißluftfrittierkorb, um eventuelle Flüssigkeiten 
aufzufangen. Damit werden Spritzer und Rauch reduziert.

• Bevor Sie das Backblech verwenden, prüfen Sie die maximal zulässige Temperatur für das Backblech.
• Heißluftfrittieren ist für den oberen Einschub im Doppelgarraumbetrieb vorgesehen. Für optimale 

Ergebnisse setzen Sie den Garraumteiler ein und schieben das Gericht auf Einschubhöhe 4 ein.
• Verteilen Sie beim Garen von frischen oder selbst zubereiteten Speisen das Öl gleichmäßiger auf 

einer größeren Fläche. Dadurch werden die Speisen knusperiger.

WARNUNG

• Wenn die untere Zone bereits verwendet wird, ist Heißluftfrittieren in der oberen Zone nicht 
verfügbar.

• Wenn die obere Zone zum Heißluftfrittieren verwendet wird, ist die untere Zone nicht für andere 
Aufgaben verfügbar.
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Verw
enden des Geräts

Normaldampf (nur bestimmte Modelle)

Mit dem Normaldampf können Sie Brot backen, das außen knusprig und innen feucht ist. Für 
optimale Ergebnisse wird empfohlen, das Gerät vorzuheizen.

1. Stellen Sie die Dampfschale unten auf den 
Boden des Garraums.

2. Füllen Sie sie mit 250 ml Wasser (nur bei 
kaltem Ofen).

3. Wählen Sie die Betriebsart Heißluft  und 
wählen Sie Normaldampf .

4. Stellen Sie mit dem Drehrad die Temperatur 
und die Garzeit ein. 

5. Drücken Sie auf das Drehrad, um das 
Vorheizen zu starten.

6. Geben Sie die Speisen auf einem beliebigen 
Rost in das Gerät und beginnen Sie zu garen.

HINWEIS

• Füllen Sie während des Garvorgangs oder bei heißem Ofen kein Wasser nach.
• Wischen Sie den Boden der Zone mit einem feuchten Tuch ab, wenn der Ofen nach 

Verwendung der Normaldampf-Funktion vollständig abgekühlt ist.
• Entfernen Sie Wasserablagerungen, die sich nach längerem Gebrauch des Geräts bilden, mit 

einem weichen Tuch und einem speziellen Reinigungsmittel.

Garen mit dem Bratenthermometer (nur bestimmte Modelle)

Das Bratenthermometer misst während des Garvorgangs die Temperatur im Innern von zu 
garendem Fleisch. Sobald die Temperatur im Fleischinneren den Sollwert erreicht, wird der 
Garvorgang automatisch beendet.
• Verwenden Sie ausschließlich den im Lieferumfang des Geräts enthaltenen 

Kerntemperaturfühler.
• Bei Verwendung des Kerntemperaturfühlers kann die Garzeit weder eingestellt noch 

geändert werden.

1. Tippen Sie im Funktionsbereich auf die Taste für die gewünschte Betriebsart und 
Temperatur.

2. Stecken Sie die Spitze des Kerntemperaturfühlers in die Mitte des zu garenden Fleischstücks. 
Achten Sie darauf, dass der Gummigriff außerhalb des Garguts bleibt.

3. Schließen Sie den Stecker des Kerntemperaturfühlers an den Anschluss an der linken 
Garraumwand an. Vergewissern Sie sich, dass die Anzeige „Kerntemperaturfühler 
angeschlossen“ angezeigt wird, nachdem Sie den Kerntemperaturfühler angeschlossen 
haben.

4. Stellen Sie mit dem Drehrad die Kerntemperatur für das Fleisch ein.
5. Tippen Sie auf , um den Garvorgang zu starten. Wenn die gewünschte Kerntemperatur 

erreicht ist, wird der Garvorgang automatisch beendet und es ertönt eine Melodie.

WARNUNG

• Verwenden Sie den Kerntemperaturfühler nicht mit einem Spieß. Andernfalls kann das Gerät 
beschädigt werden.

• Der Kerntemperaturfühler ist nach Abschluss des Garvorgangs sehr heiß. Tragen Sie zum 
Entfernen des Kerntemperaturfühlers stets Ofenhandschuhe, da andernfalls die Gefahr von 
Verbrennungen besteht.

HINWEIS

Der Kerntemperaturfühler kann nicht in allen Betriebsarten verwendet werden. Wenn Sie den 
Kerntemperaturfühler in einer nicht unterstützten Betriebsart verwenden, blinkt die Anzeige für 
die aktuell ausgewählte Betriebsart. Entfernen Sie den Kerntemperaturfühler umgehend, wenn 
diese Meldung angezeigt wird.
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Verwenden des Geräts Problembehebung und Informationscodes

Problembehebung

Schlagen Sie bei Problemen mit diesem Gerät zuerst in der folgenden Tabelle nach, und probieren Sie die 
dort beschriebenen Abhilfemaßnahmen. Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das 
nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum. 

Problem Ursache Abhilfemaßnahme
Die Tasten lassen sich nicht richtig 
drücken.

Haben sich Fremdkörper/-stoffe um 
die Tasten angesammelt?

Entfernen Sie die Fremdkörper/-stoffe, und 
versuchen Sie es erneut.

Modelle mit 
berührungsempfindlichen 
Bedienelementen: hat sich außen 
Feuchtigkeit angesammelt?

Wischen Sie die Feuchtigkeit weg, und 
versuchen Sie es erneut.

Wurde die Bedienfeldsperre 
aktiviert?

Prüfen Sie, ob die Bedienfeldsperre aktiviert ist.

Die Uhrzeit wird nicht angezeigt. Wurde die Stromversorgung 
unterbrochen?

Überprüfen Sie, ob der Netzstecker in die 
Steckdose eingesteckt ist.

Das Gerät startet den Betrieb nicht. Wurde die Stromversorgung 
unterbrochen?

Überprüfen Sie, ob der Netzstecker in die 
Steckdose eingesteckt ist.

Der laufende Betrieb wird 
unterbrochen.

Wurde der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen?

Stecken Sie den Netzstecker wieder ein.

Das Gerät wird im Betrieb 
ausgeschaltet.

Wurde die zulässige Betriebsdauer 
überschritten?

Lassen Sie das Gerät nach längeren 
Garvorgängen abkühlen.

Arbeitet der Kühlungsventilator 
ordnungsgemäß?

Horchen Sie, ob der Kühlungsventilator in 
Betrieb ist.

Wurde das Gerät an einem Ort ohne 
ausreichende Belüftung aufgestellt?

Halten Sie die in der Aufstellanleitung 
genannten Abstände ein.

Sind mehrere Geräte an dieselbe 
Steckdose angeschlossen?

Schließen Sie das Gerät an eine eigene 
Steckdose an.

Das Gerät wird nicht mit Strom 
versorgt.

Wurde die Stromversorgung 
unterbrochen?

Überprüfen Sie, ob der Netzstecker in die 
Steckdose eingesteckt ist.

Die Außenflächen des Geräts 
werden im Betrieb übermäßig heiß.

Wurde das Gerät an einem Ort ohne 
ausreichende Belüftung aufgestellt?

Halten Sie die in der Aufstellanleitung 
genannten Abstände ein.

Die Gerätetür kann nicht richtig 
geöffnet werden.

Haben Sie zwischen Gerätetür und 
Garraum Essensreste angesammelt?

Reinigen Sie gründlich das Gerät und versuchen 
Sie erneut, die Gerätetür zu öffnen.

Die Garraumbeleuchtung ist zu 
dunkel oder funktioniert überhaupt 
nicht.

Leuchtet die Lampe zunächst und 
wird dann ausgeschaltet?

Die Garraumbeleuchtung wird zu 
Energiesparzwecken nach einer bestimmten 
Zeit automatisch ausgeschaltet. Sie können die 
Beleuchtung wieder einschalten, indem Sie die 
Taste für die Garraumbeleuchtung drücken.

Wird die Lampe im Betrieb durch 
Zubehörteile oder Speisen verdeckt?

Reinigen Sie den Garraum und überprüfen Sie 
die Beleuchtung erneut.

Das Gerät verursacht Stromschläge. Ist das Gerät ordnungsgemäß 
geerdet?
Wird eine Steckdose ohne 
Schutzleiter verwendet?

Überprüfen Sie, ob das Gerät ordnungsgemäß 
geerdet ist.

Garprogramme

Garen auf einer Einschubhöhe

Nr. Gericht Nr. Gericht
1 Kartoffelauflauf 2 Gemüseauflauf
3 Nudelauflauf 4 Lasagne
5 Ratatouille 6 Apfelkuchen
7 Croissants 8 Apfelstrudel
9 Obsttortenboden 10 Quiche Lorraine

11 Weißbrotlaib 12 Mehrkornbrotlaib
13 Brötchen 14 Obstkuchen
15 Scones 16 Biskuitteig
17 Marmorkuchen 18 Sandkuchen
19 Brownies 20 Lendenbraten
21 Langsam gegartes Roastbeef 22 Mit Kräutern gebratene Lammkoteletts
23 Nicht entbeinte Lammkeule 24 Schweinebraten mit Kruste
25 Schweinerippchen 26 Hähnchen, ganz
27 Hähnchen, Brust 28 Hähnchenschenkel
29 Ente, Brust 30 Forellenfilet, gebacken
31 Forelle 32 Seezunge
33 Lachssteak/-filet 34 Geröstetes Gemüse
35 Gebackene Kartoffelhälften 36 Tiefgefrorene Pommes Frites
37 Gefrorene Kartoffelspalten 38 Tiefkühlpizza
39 Selbstgemachte Pizza 40 Teig gehen lassen

Doppelgarraumbetrieb

1. Obere Zone

Nr. Gericht Nr. Gericht
1 Kartoffelauflauf 2 Lasagne
3 Hähnchenschenkel 4 Gebackene Kartoffelhälften
5 Tiefgefrorene Pommes Frites

2. Untere Zone

Nr. Gericht Nr. Gericht

1 Apfelkuchen 2 Apfelstrudel

3 Quiche Lorraine 4 Tiefkühlpizza

5 Hausgemachte Pizza
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Informationscodes

Bei Störungen Ihres Geräts wird ein Informationscode im Display angezeigt. Schlagen Sie in der 
folgenden Tabelle nach, und probieren Sie die beschriebenen Abhilfemaßnahmen aus.

Code Bedeutung Abhilfemaßnahme
C-d1 Problem mit der Verriegelung der Gerätetür

Schalten Sie das Gerät aus, und starten Sie den Vorgang 
neu. Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie 
den Netzstecker für mindestens 30 Sekunden aus der 
Steckdose und schließen Sie das Gerät dann wieder an. 
Wenn das Problem dadurch nicht behoben wird, wenden 
Sie sich an ein Kundendienstzentrum in Ihrer Nähe.

C-20

Sensorstörung
C-21

C-22

C-23

C-F1 Tritt nur bei einem Lese-/Schreibproblem 
mit dem EEPROM-Speicherchip auf

C-70
Probleme in Verbindung mit Dampf

C-72

C-F0
Tritt auf, wenn keine Kommunikation 
zwischen der Haupt- und der Nebenplatine 
möglich ist

C-F2

Tritt auf, wenn ein Kommunikationsproblem 
zwischen dem integrierten Sensorschaltkreis 
und dem Micom-Haupt- oder -Untersystem 
besteht

Schalten Sie das Gerät aus, und starten Sie den Vorgang 
neu. Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie 
den Netzstecker für mindestens 30 Sekunden aus der 
Steckdose und schließen Sie das Gerät dann wieder an. 
Wenn das Problem dadurch nicht behoben wird, wenden 
Sie sich an ein Kundendienstzentrum in Ihrer Nähe.

C-d0
Tastenproblem
Tritt auf, wenn eine Taste längere Zeit 
gedrückt wird.

Reinigen Sie die Tasten und achten Sie darauf, dass an 
oder auf den Tasten kein Wasser zurückbleibt. Schalten 
Sie das Gerät aus, und versuchen Sie es erneut. Wenn 
das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an das 
nächstgelegene Samsung-Kundendienstzentrum.

 -dC-

Tritt auf, wenn der Garraumteiler 
während eines Garvorgangs im 
Doppelgarraumbetrieb entfernt wird.
Tritt auf, wenn der Garraumteiler während 
eines Garvorgangs im Einfachbetrieb 
eingesetzt wird.

Der Garraumteiler darf während eines Garvorgangs im 
Doppelgarraumbetrieb nicht entfernt werden.
Schalten Sie das Gerät aus, und starten Sie den Vorgang 
neu. Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen Sie 
den Netzstecker für mindestens 30 Sekunden aus der 
Steckdose und schließen Sie das Gerät dann wieder an.
Wenn das Problem dadurch nicht behoben wird, wenden 
Sie sich an ein Kundendienstzentrum in Ihrer Nähe.

S-01

Sicherheitsabschaltung
Die zulässige maximale Betriebsdauer 
für die eingestellte Temperatur wurde 
überschritten.
• Bis 100 °C – 16 Stunden
• Von 105 °C bis 240 °C – 8 Stunden
• Von 245 °C bis Max. – 4 Stunden

Dies ist keine Fehlfunktion des Geräts. Schalten Sie das 
Gerät aus, und entnehmen Sie die Speisen. Versuchen Sie 
es dann erneut.

Problem Ursache Abhilfemaßnahme
Aus dem Gerät tritt Wasser aus. In einigen Fällen kann je nach den 

zubereiteten Speisen Wasser oder 
Dampf aus dem Gerät austreten. Dies 
ist keine Fehlfunktion des Geräts.

Lassen Sie das Gerät abkühlen, und wischen Sie 
es mit einem trockenen Tuch ab.Aus einem Spalt in der Gerätetür 

tritt Dampf aus.
Im Gerät bleibt Wasser zurück.

Die Helligkeit im Garraum 
schwankt.

Die Helligkeit schwankt in 
Abhängigkeit von der abgegebenen 
Leistung.

Schwankungen bei der Leistungsabgabe sind 
während eines Garvorgangs normal. Keine 
Sorge, dies ist keine Fehlfunktion des Geräts.

Der Garvorgang ist abgeschlossen, 
aber der Kühlungsventilator läuft 
weiter.

Der Ventilator läuft auch einige Zeit 
nach Abschluss des Garvorgangs 
weiter, um den Garraum abzukühlen.

Keine Sorge, dies ist keine Fehlfunktion des 
Geräts.

Der Garraum wird nicht erhitzt. Ist die Gerätetür offen? Schließen Sie die Gerätetür und starten Sie das 
Gerät neu.

Wurden die falschen Einstellungen 
gewählt?

Schlagen Sie im Kapitel zur Bedienung des 
Geräts nach und stellen Sie das Gerät neu ein.

Ist die Sicherung im Verteilerkasten 
durchgebrannt oder hat der 
Leistungsschutzschalter ausgelöst?

Ersetzen Sie die Sicherungen bzw. setzen Sie 
den Leistungsschutzschalter zurück. Wenn dies 
wiederholt passiert, rufen Sie einen Elektriker.

Im Betrieb tritt Rauch aus dem 
Gerät aus.

Wird das Gerät zum ersten Mal 
verwendet?

Bei erstmaliger Verwendung kann am 
Heizelement Rauch entstehen. Dies ist keine 
Fehlfunktion, und das Problem sollte nach der  
2. oder 3. Verwendung nicht mehr auftreten. 

Befinden Sie Speisereste am 
Heizelement?

Lassen Sie das Gerät ausreichend abkühlen und 
entfernen Sie die Speisereste vom Heizelement.

Vom Gerät geht ein Brand- oder 
Kunststoffgeruch aus.

Wurden Kunststoff- oder sonstige 
Behälter verwendet, die nicht 
hitzebeständig sind?

Verwenden Sie für hohe Temperaturen 
geeignete Glasbehälter.

Die Garergebnisse sind 
unzureichend.

Wurde während des Garvorgangs 
die Gerätetür geöffnet?

Öffnen Sie die Gerätetür im Betrieb nur dann, 
wenn Speisen gewendet werden müssen. Je 
öfter die Gerätetür im Betrieb geöffnet wird, 
desto stärker sinkt die Temperatur im Garraum, 
sodass sich die Garergebnisse verschlechtern.

Das Gerät erwärmt sich während 
der Pyrolysereinigung.

Die Pyrolysereinigung arbeitet mit 
hohen Temperaturen, sodass sich 
das Gerät erwärmt.

Keine Sorge, dies ist keine Fehlfunktion des 
Geräts.

Während der Pyrolysereinigung 
entsteht Brandgeruch.

Die Pyrolysereinigung arbeitet 
mit hohen Temperaturen, um 
Essensrückstände restlos zu 
verbrennen.

Keine Sorge, dies ist keine Fehlfunktion des 
Geräts.

Die Dampfreinigung wird nicht 
ausgeführt.

Ist das Gerät ausreichend abgekühlt? Lassen Sie das Gerät ausreichend abkühlen, 
bevor Sie die Reinigung durchführen.

Der Doppelgarraumbetrieb 
funktioniert nicht.

Wurde der Garraumteiler 
ordnungsgemäß eingesetzt?

Setzen Sie den Garraumteiler richtig ein, und 
versuchen Sie es erneut.

Der Einfachbetrieb funktioniert 
nicht.

Befindet sich der Garraumteiler im 
Gerät?

Entnehmen Sie den Garraumteiler, und 
versuchen Sie es erneut.
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Anhang

Produktdatenblatt

SAMSUNG SAMSUNG

Modellkennung NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Energieeffizienzindex je Garraum 
(EEI cavity)

81,6

Energieeffizienzklasse je Garraum A+

Energieverbrauch (Strom) beim 
Erhitzen einer Standardfüllung im 
Garraum eines Elektrobackofens 
während eines Programms im 
Ober-/Unterhitze-Modus je 
Garraum (elektrische Endenergie) 
(EC electric cavity)

1,05 kWh/Zyklus

Energieverbrauch beim Erhitzen 
einer Standardfüllung im Garraum 
eines Elektrobackofens während 
eines Programms im Umluftmodus 
je Garraum (elektrische 
Endenergie) (EC electric cavity)

0,71 kWh/Zyklus

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle je Garraum (Strom 
oder Gas)

Strom

Volumen je Garraum (V) 76 L

Art des Backofens Eingebaut

Gewicht des Gerätes (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Daten ermittelt entsprechend den Normen EN 60350-1 und EN 50564 und den 
Kommissionsverordnungen (EU) Nr. 65/2014 und (EU) Nr. 66/2014 sowie der Verordnung  
(EC) 1275/2008.

SAMSUNG ist ständig darum bemüht, seine Produkte zu verbessern. Aus diesem Grunde behält 
sich Samsung Änderungen am Design und an Bedienungsanleitungen vor.

Betriebsspannung 230-240 V ~ 50 Hz

Maximal angeschlossene Last 3650-3950 W

Abmessungen 
(B x H x T)

Hauptgerät 595 x 596 x 570 mm

Eingebaut 560 x 579 x 549 mm

Fassungsvermögen 76 Liter

* Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <G>.

Technische Daten
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A
nhang

Open Source-Erklärung

Die in diesem Produkt verwendete Software enthält Open-Source-Code. 
Unter der URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 finden Sie die 
Open Source-Lizenzinformationen in Bezug auf dieses Produkt. 

Gesamtleistungsaufnahme im Standby (W) 
(Alle Netzwerkanschlüsse sind „Ein“)

1,9 W

Zeit bis Verbrauchsminimierung (Min.) 20 Min.

WLAN Leistungsaufnahme (W) im Bereitschaftszustand 1,9 W

Zeit bis Verbrauchsminimierung (Min.) 20 Min.

Aus-Zustand Leistungsaufnahme 0,5 W

Zeit bis Verbrauchsminimierung (Min.) 30 Min.

Energiespartipps

• Halten Sie die Gerätetür während des Garvorgangs immer geschlossen, es sei denn, Sie 
müssen die Lebensmittel wenden. Öffnen Sie die Gerätetür während des Garvorgangs so 
selten wie möglich, um die Temperatur im Garraum zu erhalten und so Energie zu sparen.

• Planen Sie die Verwendung des Geräts im Voraus, damit Sie es zwischen einem Garvorgang 
und dem nächsten nicht ausschalten müssen. So sparen Sie Energie und reduzieren die 
Vorwärmzeit des Geräts.

• Wenn die Garzeit mehr als 30 Minuten beträgt, können Sie das Gerät 5-10 Minuten vor 
Abschluss des Garvorgangs ausschalten, um Energie zu sparen. Der Garvorgang wird mit 
Hilfe der Restwärme abgeschlossen.

• Wenn möglich, bereiten Sie immer mehr als ein Gericht zu.

HINWEIS

Hiermit erklärt Samsung, dass diese Funkausrüstung der Richtlinie 2014/53/EU und den 
entsprechenden gesetzlichen Bestimmungen im Vereinigten Königreich entspricht. 
Der vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung und der entsprechenden 
Konformitätserklärung für das Vereinigte Königreich steht unter folgender Internetadresse 
zur Verfügung: Die offizielle Konformitätserklärung finden Sie unter http://www.samsung.com. 
Wechseln Sie zu „Support > Search Product Support“, und geben Sie den Modellnamen ein.

Frequenzbereich Sendeleistung (Max.) 

WLAN 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   19SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   19 2022-03-29   오후 2:09:532022-03-29   오후 2:09:53



DG68-01412C-00

Für hilfreiche Informationen 
QR-Code* scannen oder 
www.samsung.com besuchen.
*  Benötigt eine auf Ihrem Smartphone 
installierte Lesesoftware.

Mit ihrem Smartphone scannen.

LAND RUFEN SIE UNS AN UNTER ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE UNTER

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

LAND RUFEN SIE UNS AN UNTER ODER BESUCHEN SIE UNS ONLINE UNTER

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

FRAGEN ODER HINWEISE?
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Forno da incasso
Manuale d’uso semplice
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Per istruzioni su come utilizzare il prodotto, fare riferimento ai manuali d’uso forniti tramite 
codice QR o nel sito web Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Eseguire la scansione del codice con lo smartphone.
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Preparazione

Connessione di SmartThings

1. Avviare un’app per la lettura di codici QR ed eseguire la 
scansione dell’immagine del codice QR sul prodotto.

2. Provare a connettere l’app SmartThings al prodotto.

Registrazione del prodotto / Lettura del manuale / Connessione ai servizi

1. Avviare un’app per la lettura di codici QR ed eseguire la 
scansione dell’immagine del codice QR sul prodotto.

2. Scegliere il menu desiderato tra Registrazione prodotto, 
Manuale, Assistenza clienti. Se si sceglie “Manuale”, è 
possibile leggere il manuale del prodotto acquistato.

NOTA

• Forniamo manuali online a cui è possibile accedere tramite lo smartphone o il nostro 
sito Web per contribuire a ridurre l’utilizzo di manuali in formato cartaceo, come parte 
degli sforzi per salvare la Terra. 
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Istruzioni di sicurezza

L’installazione del forno deve essere effettuata esclusivamente da un elettricista qualificato. 
L’installatore è responsabile del collegamento elettrico dell’apparecchio in base alle normative 
relative alla sicurezza.

IMPORTANTI PRECAUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA

L’apparecchio non è inteso per l’uso da parte di persone (bambini 
inclusi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, inesperte 
o prive di una adeguata conoscenza, a meno che una persona 
responsabile per la loro sicurezza fornisca loro una corretta 
supervisione e istruzione all’uso.
Sorvegliare i bambini affinché non giochino con l’apparecchio.
Il sistema di sconnessione deve essere incorporato nel cablaggio 
secondo quanto previsto dalle normative vigenti.
Questo apparecchio deve poter essere scollegato dall’alimentazione 
una volta installato. La disconnessione è ottenibile permettendo il 
libero accesso alla spina del cavo di alimentazione o incorporando 
un interruttore nel cablaggio seguendo le specifiche di cablaggio.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, richiederne la 
sostituzione al produttore, a un tecnico dell’assistenza o un tecnico 
specializzato al fine di evitare potenziali pericoli.

Istruzioni di sicurezza

Tra i metodi di fissaggio non è previsto l’uso di adesivi in quanto 
non sono considerati un metodo di fissaggio affidabile.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
superiore agli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o senza esperienza o conoscenza del prodotto 
solo sotto la supervisione di una persona responsabile o nel caso 
in cui abbiano ricevuto informazioni specifiche sull’uso sicuro 
dell’apparecchio e ne abbiano compreso i rischi ad esso associati. 
Non consentire ai bambini di giocare con l’apparecchio. La pulizia 
e la manutenzione dell’apparecchio non devono essere eseguite 
da bambini senza la supervisione di un adulto. Tenere il prodotto 
e il cavo di alimentazione lontano dalla portata di bambini di età 
inferiore a 8 anni.
Durante l’uso questo prodotto diventa bollente. Prestare attenzione 
a non toccare gli elementi riscaldanti all’interno del forno.
AVVERTENZA: Le parti accessibili diventano bollenti durante l’uso. 
Tenere i bambini lontani dal prodotto.
Per pulire lo sportello del forno non utilizzare prodotti abrasivi 
o raschietti di metallo; potrebbero graffiare la superficie e ciò 
potrebbe mandare in frantumi il vetro.
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Istruzioni di sicurezza

Istruzioni di sicurezzaIstruzioni di sicurezzaIstruzioni di sicurezza

Se questo elettrodomestico è dotato di una funzione di pulizia 
automatica, eliminare i residui prima di procedere con la pulizia ed 
estrarre dal forno tutti gli utensili durante la fase di emissione del 
vapore o di pulizia automatica. La funzione di pulizia dipende dal 
modello.
Se questo apparecchio è dotato di una funzione di pulizia automatica, 
durante lo svolgimento di tale funzione le superfici potrebbero 
diventare molto più calde del normale e pertanto si consiglia di tenere 
i bambini lontani dall’apparecchio. In caso di uso di apparecchiature 
dotate di processi di pulizia pirolitica, alcuni animali, in particolare gli 
uccelli, possono risultare sensibili ai fumi ed alle fluttuazioni termiche 
locali durante il processo di pulizia pirolitica e pertanto dovrebbero 
essere spostati in una zona ben ventilata durante tali processi.
Ventilare il locale durante ed al termine del processo di pulizia 
pirolitica.
La funzione di pulizia dipende dal modello.
Utilizzare solo il termometro da forno (sonda) raccomandato per 
questo apparecchio. (Solo modello con sonda per carne).
Non usare un pulitore a vapore.
AVVERTENZA: Assicurarsi che l’apparecchio sia spento prima 
di sostituire la lampadina in modo da evitare possibili scariche 
elettriche.
L’apparecchio non deve essere installato dietro uno sportello 
decorativo ad evitare il suo surriscaldamento.

AVVERTENZA: Il prodotto e le sue parti accessibili possono diventare 
bollenti durante l’uso. Prestare attenzione a non toccare gli elementi 
riscaldanti all’interno del forno. Tenere i bambini con età inferiore 
ad 8 anni lontani dal prodotto a meno che non siano costantemente 
sorvegliati.
ATTENZIONE: Il programma di cottura deve essere monitorato. Un 
programma di cottura breve deve essere costantemente monitorato.
Lo sportello e la superficie esterna possono diventare bollenti durante 
l’uso del prodotto.
La temperatura delle superfici accessibili potrebbe essere molto 
elevata mentre l’apparecchio è in funzione. Le superfici possono 
diventare bollenti durante l’uso.

Inserire la griglia in posizione 
con le parti sporgenti (fermi su 
entrambi i lati) rivolti verso avanti 
in modo che la griglia sia in grado 
di sostenere carichi pesanti.

ATTENZIONE

Se il forno risulta danneggiato durante il trasporto, non collegarlo alla corrente elettrica.

Questo prodotto deve essere collegato alla corrente elettrica solo da un tecnico qualificato.

In caso di guasto o danni al prodotto, non tentare di utilizzarlo.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da tecnici qualificati. Riparazioni improprie 
possono comportare gravi lesioni personali. Se il prodotto necessita di riparazione, contattare il 
Centro di assistenza SAMSUNG o il rivenditore.

Non lasciare che la spina o il cavo di alimentazione tocchino il forno.
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Istruzioni di sicurezza

Sulla superficie smaltata del forno, i succhi di frutta lasciano macchie che potrebbero risultare 
indelebili.

Per cuocere torte molto umide, utilizzare la teglia profonda.

Non appoggiare recipienti sullo sportello aperto del forno.

Tenere i bambini lontano dallo sportello durante l’apertura o la chiusura del forno per evitare che 
possano subire urti o che le dita possano rimanervi intrappolate.

Non salire, sdraiarsi, sedersi o appoggiare oggetti pesanti sullo sportello aperto del forno.

Non aprire lo sportello con forza eccessiva.

AVVERTENZA: Non scollegare l’apparecchio dall’alimentazione elettrica anche al termine della 
cottura.

AVVERTENZA: Non lasciare aperto lo sportello quando il forno è in funzione.

Il forno deve essere collegato all’alimentazione elettrica mediante salvavita o fusibile approvato 
per l’uso. Non utilizzare prese multiple o prolunghe.

Durante una riparazione o la pulizia scollegare il prodotto dalla corrente elettrica.

Prestare attenzione nel collegare dispositivi elettrici alle prese vicino al forno.

Se questo prodotto è dotato di funzione vapore o cottura a vapore, non utilizzarlo se la cartuccia 
di alimentazione dell’acqua è danneggiata. (Solo per modelli dotati di funzione vapore).

Se la cartuccia è danneggiata o rotta, non utilizzare il prodotto e contattare il centro di assistenza 
più vicino. (Solo per modelli dotati di funzione vapore).

Questo forno è stato progettato solo per la cottura domestica di alimenti.

Durante l’uso le superfici interne diventano bollenti e possono causare ustioni. Non toccare gli 
elementi riscaldanti o le superfici interne del forno fino a quando non si siano raffreddate.

Non conservare all’interno del forno sostanze infiammabili.

Le superfici del forno diventano bollenti quando il prodotto viene utilizzato ad alta temperatura 
per un lungo periodo di tempo.

Prestare attenzione quando si apre lo sportello del forno durante la cottura poiché possono 
fuoriuscire aria calda e vapore.

Durante la cottura di pietanze con ingredienti a base alcolica, a causa delle alte temperature 
l’alcool può trasformarsi in vapore e incendiarsi se viene a contatto con una parte rovente del 
forno.

Per la sicurezza dell’utente si sconsiglia l’uso di sistemi di pulizia ad acqua ad alta pressione o a 
getto di vapore.

Durante l’uso del forno, tenere i bambini a distanza di sicurezza.

I cibi surgelati, per esempio le pizze, devono essere cotti sulla griglia più grande. Se si usa la 
teglia di cottura, potrebbe deformarsi a causa della notevole variazione di temperatura.

Non versare acqua sul fondo del forno quando è caldo. La superficie smaltata potrebbe 
danneggiarsi.

Durante la cottura, lo sportello del forno deve rimanere chiuso.

Non coprire il fondo del forno con un foglio di alluminio e non appoggiarvi teglie o recipienti. Il 
foglio di alluminio blocca il calore, e ciò potrebbe danneggiare la superficie smaltata del forno e 
causare una cottura non ottimale dei cibi.
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Installazione

InstallazioneIstruzioni di sicurezza

Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti elettrici ed elettronici)

(Applicabile nei Paesi con sistemi di raccolta differenziata)
Il simbolo riportato sul prodotto, sugli accessori o sulla documentazione (un 
contenitore della spazzatura con ruote barrato da una croce con una banda nera 
sotto) indica che il prodotto e i relativi accessori elettronici (quali caricabatterie, 
cuffia e cavo USB) non devono essere smaltiti come rifiuti urbani misti al 
termine del ciclo di vita ma devono essere raccolti separatamente in modo da 
permetterne il riutilizzo, il riciclaggio e altre forme di recupero in conformità 
alla normativa vigente. I rifiuti derivanti da apparecchiature elettriche ed 
elettroniche possono, infatti, contenere sostanze dannose e pericolose che, se non 
correttamente gestite, costituiscono un pericolo per l’ambiente e la salute umana.
L’utente ha, quindi, un ruolo attivo nel ciclo di recupero e riciclaggio dei rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al fine di evitare eventuali danni 
all'ambiente o alla salute causati da uno smaltimento non corretto, si invita 
pertanto l'utente a separare il prodotto e i suddetti accessori da altri tipi di rifiuti, 
conferendoli ai sistemi di ritiro e di raccolta autorizzati secondo le normative 
locali.
Gli utenti domestici possono consegnare gratuitamente l’apparecchiatura che 
desiderano smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di una nuova 
apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici 
con superficie di vendita di almeno 400 m2 è inoltre possibile consegnare 
gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con 
dimensioni inferiori a 25 cm.
Gli utenti professionali (imprese e professionisti) sono invitati a contattare il 
proprio fornitore e verificare i termini e le condizioni del contratto di acquisto. 
Questo prodotto e i relativi accessori elettronici non devono essere smaltiti 
unitamente ad altri rifiuti commerciali.

Per maggiori informazioni sull’impegno ecologico di Samsung e gli obblighi normativi specifici 
del prodotto es. REACH, WEEE, Batterie visitare la pagina : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Funzione automatica di risparmio energetico

Luce : Durante la cottura è possibile spegnere la luce premendo il tasto ‘Luce forno’. Per favorire il 
risparmio energetico, la luce del forno si spegne dopo alcuni minuti dall’avvio del programma di 
cottura.

Installazione

Preparazione all’installazione del forno

Cacciavite a croce Trapano

Collegamento alimentazione

01 02 03

L N

01 MARRONE o NERO
02 BLU o BIANCO
03 GIALLO e VERDE

Inserire la spina del forno in una presa elettrica. 
Se una presa a spina non è disponibile a causa 
di limitazioni nella corrente erogata, usare un 
interruttore-sezionatore multipolare  
(con almeno 3 mm di spazio tra i poli) al fine di 
soddisfare i requisiti di sicurezza. Usare un cavo 
di alimentazione di lunghezza sufficiente per 
soddisfare le specifiche H05 RR-F o H05 VV-F,  
con una sezione minima di 1,5~2,5 mm2.

Corrente nominale (A) Area sezione trasversale min.

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Per le specifiche elettriche, consultare l’etichetta apposta sul prodotto.
Aprire il retro del forno con un cacciavite e rimuovere le viti fissate sul gancio del cavo. Quindi 
collegare i fili elettrici ai terminali relativi.
Il terminale ( ) è progettato per una corretta messa a terra. Collegare per primo il cavo giallo-
verde (messa a terra) che deve essere di lunghezza maggiore rispetto agli altri. Se si utilizza 
una presa a spina, la spina deve essere sempre accessibile anche dopo l’installazione del forno. 
Samsung non è responsabile per eventuali incidenti causati da una impropria o mancante messa 
a terra.

AVVERTENZA

Non schiacciare o torcere i cavi durante l’installazione e tenerli lontani dalle parti del forno che 
emettono calore.
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Installazione

Montaggio ad incasso

In caso di installazione del forno ad incasso, l’alloggiamento deve prevedere che le superfici 
in plastica in esso contenute siano resistenti fino a 90 °C. Samsung non potrà essere ritenuta 
responsabile per eventuali danni ai mobili provocati dal calore emesso dal forno.
Il forno deve essere adeguatamente ventilato. Per consentire la ventilazione, lasciare uno spazio 
di circa 50 mm tra il ripiano inferiore del mobile e la parete. Se si installa il forno al di sotto di un 
piano cottura, seguire le istruzioni fornite dal produttore del piano cottura.

Dimensioni necessarie per l’installazione

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Forno (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Struttura a incasso (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 - Max. 600

E Min. 460 x Min. 50

NOTA

Il telaio integrato deve disporre di aperture di 
ventilazione (E) per ventilare il forno e favorire la 
circolazione dell’aria.

D
C

BA
Struttura a incasso sotto lavello (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

NOTA

• Il telaio integrato deve disporre di aperture 
di ventilazione (D) per ventilare il forno e 
favorire la circolazione dell’aria.

• L’altezza minima richiesta (C) si riferisce ad 
una installazione del forno libera.
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Installazione

InstallazioneInstallazioneInstallazione

Installazione con un piano cottura
Per installare un piano cottura sopra al forno, 
verificare i requisiti di spazio di installazione nella 
guida all’installazione ( ).

Montaggio del forno

A

Lasciare uno spazio (A) di almeno 5 mm tra il forno 
e ogni lato dell’incasso.

B
Lasciare almeno 3 mm di spazio (B) in modo che lo 
sportello sia apra e si chiuda liberamente.

Inserire il forno nella struttura a incasso e fissarlo 
saldamente su entrambi i lati con 2 viti.

Al termine dell’installazione, rimuovere la pellicola protettiva, il nastro e tutti gli altri materiali da 
imballaggio ed estrarre gli accessori in dotazione dall’interno del forno. Per estrarre il forno dalla 
struttura, prima togliere corrente al forno, quindi rimuovere le due viti su ambo i lati del forno.

AVVERTENZA

Il forno richiede una adeguata ventilazione per un funzionamento normale. Non ostruire per 
alcun motivo le aperture di ventilazione.

NOTA

L’aspetto effettivo del forno dipende dal modello scelto.
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Superficie smaltata catalitica (solo per modelli applicabili)

Le parti rimovibili sono rivestite con uno smalto grigio scuro catalitico. Queste possono essere 
sporcate dall’olio e dal grasso spruzzati dall’aria circolante durante il riscaldamento a convezione. 
Tuttavia tali impurità vengono bruciate a temperature del forno di 200 °C o superiori.
1. Rimuovere tutti gli accessori dal forno.
2. Pulire l’interno del forno.
3. Selezionare la modalità Convezione alla massima temperatura ed eseguire il ciclo per un’ora.

Sportello

Non rimuovere lo sportello del forno tranne per motivi di pulizia. Per rimuovere lo sportello ai 
fini di una pulizia, seguire le seguenti istruzioni.

AVVERTENZA

Lo sportello del forno è pesante.

1. Aprire lo sportello ed invertire i fermi su 
entrambe le cerniere.

2. Chiudere lo sportello ad approssimativamente 
70°. Afferrare lo sportello del forno per i lati 
usando entrambe le mani, quindi sollevarlo e 
tirarlo verso l’alto fino a rimuovere le cerniere.

3. Pulire lo sportello del forno con acqua e 
sapone ed un panno pulito.

Manutenzione

Pulizia

Per una pulizia più semplice, pulire regolarmente il forno.

AVVERTENZA

• Verificare che il forno e gli accessori siano freddi prima di effettuare la pulizia.
• Non utilizzare prodotti abrasivi, spazzole dure, pagliette saponate, lana d’acciaio, coltelli o 

altri materiali abrasivi.

Interno del forno

• Per pulire l’interno del forno, utilizzare un panno morbido e un blando detergente o acqua 
calda e sapone.

• Non pulire manualmente la chiusura della porta.
• Per evitare di danneggiare le superfici smaltate del forno, usare solo detergenti per forno 

standard.
• Per rimuovere eventuale sporco persistente usare un apposito detergente per forni.
• All’aumentare della temperatura del vano cottura nel periodo iniziale, è possibile che si 

trovino delle macchie sul vetro interno dello sportello. In tal caso, spegnere il forno e 
attendere che si raffreddi. Quindi, usare carta da cucina o detergente neutro con un panno 
pulito per pulire il vetro interno.

Esterno del forno

Per pulire l’esterno del forno, ad esempio lo sportello, la maniglia e il display, usare un panno 
pulito e un blando detergente o acqua calda e sapone, e asciugare con un panno asciutto.
Grasso e sporco possono rimanere in particolare intorno alla maniglia a causa dell’aria calda 
proveniente dall’interno. Si consiglia di pulire la maniglia dopo ogni uso.

Accessori

Lavare gli accessori dopo ogni uso e asciugarli con una salvietta. Per rimuovere residui 
persistenti, lasciare in ammollo gli accessori in acqua e sapone per circa 30 minuti prima di lavarli 
nuovamente.
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Manutenzione

02

4. Rimuovere il secondo strato dello sportello in 
direzione della freccia.

03

5. Rimuovere il terzo strato dallo sportello nella 
direzione della freccia.

6. Pulire il vetro con acqua e sapone ed un 
panno pulito.

02
03

01

01 Clip di sostegno 1
02 Clip di sostegno 2
03 Clip di sostegno 3

7. Al termine, rimontare gli strati come segue:
• Osservare la figura e individuare le cerniere. 

Inserire lo strato 3 al di sotto della clip di 
supporto 1, lo strato 2 tra le clip di supporto  
1 e 2, e lo strato 1 nella clip di supporto  
3 seguendo questo ordine. Assicurarsi che il 
lato stampato degli strati sia inserito verso 
l’interno.

ATTENZIONE

Per identificare il lato giusto dello strato, 
individuare la scritta “PYRO” sull’angolo di ogni 
strato.
Direzione giusta: PYRO-**-**
Direzione sbagliata: 

4. Al termine, seguire i passaggi 1 e 2 descritti 
sopra in ordine inverso per rimontare lo 
sportello. Assicurarsi che i fermi siano inseriti 
su ambo i lati.

Vetro dello sportello

In base al modello, lo sportello del forno è dotato di 3-4 strati di vetro sovrapposti. Non 
rimuovere il vetro dello sportello tranne per motivi di pulizia. Per rimuovere il vetro dello 
sportello ai fini di una pulizia, seguire le seguenti istruzioni.

1. Usare un cacciavite per rimuovere le viti su 
ambo i lati.

01

2. Staccare i coperchi in direzione delle frecce
3. Rimuovere il primo strato dallo sportello.
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Guide laterali (solo per modelli applicabili)

1. Premere la parte superiore della guida laterale 
sinistra abbassandola con un angolo di circa 
45 °.

2. Premere e rimuovere la parte inferiore della 
guida sinistra.

3. Rimuovere la guida destra allo stesso modo.
4. Pulire entrambe le guide.
5. Al termine, seguire il passaggio 1 e 2 descritti 

sopra in ordine inverso per rimontare le guide 
laterali.

NOTA

Il forno è in grado di funzionare senza le griglie e le 
guide laterali montate.

8. Dopo aver inserito lo strato 2, premere le clip 
di vetro e controllare che fissino bene lo strato 
di vetro.

9. Seguire i passaggi 1 e 2 descritti sopra in 
ordine inverso per reinstallare le coperture.

AVVERTENZA

Per evitare perdite di calore, rimontare correttamente gli strati di vetro.

Sportello a doppio vetro (solo per modelli applicabili) 

1. Legare il fazzoletto bagnato per fissarlo.

2. Mettere sul panno sotto lo sportello.
3. Pulire lo sportello.
4. Applicare il detergente sul fazzoletto e pulire 

di nuovo.
5. Usare il fazzoletto asciutto per eliminare 

umidità e bolle.

ATTENZIONE

Non scollegare lo sportello per la pulizia.

Collettore dell’acqua

01

01 Collettore dell’acqua

Il collettore dell’acqua raccoglie non solo la 
condensa in eccesso dalla cottura, ma anche i succhi 
dei residui dei cibi. Il collettore dell’acqua non è 
staccabile. Pulire via l’acqua dal collettore quando il 
forno si raffredda dopo un processo di cottura. 

AVVERTENZA

Qualora si riscontri una perdita dal collettore 
dell’acqua, contattare un Centro di assistenza 
Samsung autorizzato.
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Funzioni del forno a m
icroonde

Funzioni del forno a microonde Funzioni del forno a microonde

Forno

01

02

03

04

01 Pannello di controllo 02 Maniglia dello sportello 03 Serbatoio dell’acqua (*)

04 Sportello

NOTA

A seconda del modello, questo forno è disponibile in due tipologie: sportello singolo e doppia 
sportello.

Sostituzione

Lampadine

1. Rimuovere il coperchio del vetro ruotando in 
senso antiorario.

2. Sostituire la luce interna.
3. Pulire il coperchio del vetro.
4. Al termine seguire il passaggio 1 descritto 

sopra in ordine inverso per rimontare il 
coperchio del vetro.

AVVERTENZA

• Prima di sostituire una lampadina, spegnere il forno e scollegarlo dalla presa di corrente.
• Usare solo lampadine resistenti al calore di 300 °C da 25-40 W / 220-240 V. Tali lampadine 

approvate da Samsung possono essere acquistate presso un Centro assistenza Samsung.
• Manipolando le lampadine alogene usare sempre un panno asciutto. Ciò serve a non 

sporcare la lampadina con impronte sporche o bagnate che potrebbero ridurne la durata.

Luce forno laterale

1. Afferrare la parte terminale inferiore del 
coperchio della luce laterale del forno con una 
mano ed usando uno strumento con la punta 
piatta ed appuntita come un coltello da cucina, 
rimuovere il coperchio come mostrato.

2. Sostituire la luce laterale del forno.
3. Rimontare il coperchio della luce.

Manutenzione
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Pannello di controllo

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Accensione 02 Schermo 03 Selettore zona 
alta / bassa

04 Avvio / 
Arresto

05 Tempo di 
cottura

06 Luce 07 Smart Control 08 Opzioni 09 Indietro 10 Selettore

Accessori

Griglia Inserto griglia * Teglia da forno * Teglia multiuso *

Teglia profonda * Divisorio Sonda per carne * 2 viti (M4 L25)

Contenitore per 
cottura a vapore *

Teglia per la cottura 
a vapore *

Teglia per Air Fry *

NOTA

• La disponibilità degli accessori contrassegnati da un asterisco (*) dipende dal modello del forno.
• Non usare il divisorio per altri scopi diversi dalla suddivisione del vano in due aree di cottura 

separate. Non usare il divisorio come ripiano.

Uso del forno a microonde

Sportello flessibile (solo per modelli applicabili)

Questo forno dispone di uno sportello flessibile unico incernierato nel mezzo, quindi basta aprire 
la metà superiore per accedere al comparto superiore. Quando si utilizza la funzione Doppia 
cottura, è possibile accedere allo spazio superiore del forno molto più facilmente e con una 
maggiore efficienza energetica.

Utilizzo dello sportello superiore

1. Premere completamente la leva della maniglia.
2. Tirare la maniglia.
3. In tal modo si apre solo lo sportello superiore 

come mostrato.

Utilizzo dello sportello completo

1. Afferrare l’area senza leva della maniglia, quindi 
tirare.

2. In tal modo si apre tutto lo sportello come mostrato.

ATTENZIONE

Quando si apre lo sportello completo, assicurarsi di 
afferrare la maniglia dalla parte senza leva.
Se la leva viene premuta a metà dell’apertura dello 
sportello, lo sportello superiore potrebbe aprirsi, 
provocando lesioni fisiche.

NOTA

• Non appoggiare oggetti pesanti e non applicare forza eccessiva allo sportello superiore.
• Non lasciare che i bambini giochino con o sopra lo sportello superiore.

Wi-Fi / Le mie abitudini

1. Toccare e tenere premuto  per 3 secondi per entrare nel menu Impostazioni di sistema.
2. Selezionare il menu desiderato usando il Selettore, quindi premere il Selettore. 
3. Ruotare il Selettore per selezionare On o Off. 
4. Premere il Selettore per salvare le modifiche.
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Sottovuoto ad aria (solo per modelli applicabili) 

La modalità Sottovuoto ad aria utilizza aria calda a bassa temperatura per questo tipo di 
cottura senza vapore e senza acqua nel serbatoio. In questa modalità il forno mantiene basse 
temperature costanti all’interno del vano cottura, cuocendo alimenti che possono mantenere la 
loro fragranza e le sostanze nutritive originali, offrendo allo stesso tempo un sapore arricchito e 
una consistenza morbida.

1. Mettere il cibo in un sacchetto sottovuoto 
pulito e sigillarlo. Quindi, inserire il cibo nella 
posizione 3 della griglia del forno.

2. Selezionare la modalità Sottovuoto ad aria 
.

3. Usare il Selettore per modificare la 
temperatura predefinita. Inserire la 
temperatura suggerita per il cibo come 
consigliato nella guida alla cottura. La 
temperatura predefinita è 60 °C (è possibile 
modificare la temperatura di 1 °C)

4. Premere il Selettore e impostare il tempo di 
cottura.

5. Toccare  o premere il Selettore.

NOTA

• Usare solo ingredienti freschi e di qualità. Tagliarli in modo pulito e conservateli in 
frigorifero.

• Utilizzare sacchetti sottovuoto resistenti al calore per spostare e conservare gli ingredienti.
• Non riutilizzare mai i sacchetti sottovuoto resistenti al calore.
• Il tempo di cottura dipende dallo spessore del cibo. L’aggiunta di sale o zucchero può ridurre 

i tempi di cottura.

Consigli

• Per mantenere il gusto originale, consigliamo di utilizzare meno erbe e spezie rispetto alle 
normali ricette.

• Carne e pesce acquistano un sapore migliore se vengono rosolati prima di essere serviti. 
• Se non viene servito subito dopo la cottura, mettere il cibo in acqua ghiacciata e farlo 

raffreddare completamente. Quindi, conservare a una temperatura inferiore a 5 °C per 
mantenere la fragranza e la consistenza del cibo.

• Eccezionalmente, si consiglia di mangiare il pollo subito dopo la cottura. 

Uso del forno a microonde

Air Fry (solo per modelli applicabili) 

Il preriscaldamento non è necessario per questa modalità. Si raccomanda di collocare della carta 
da forno o una teglia sul divisorio per contenere i sughi di cottura.
Per dei risultati di cottura migliori, rigirare i cibi durante il processo.

1. Inserire il divisorio e collocare la teglia con la 
griglia al livello 4.

2. Selezionare la modalità Air Fry con il Selettore.
3. Usare il Selettore per modificare la temperatura 

predefinita. Inserire la temperatura suggerita 
per il cibo come consigliato nella guida alla 
cottura. La temperatura predefinita è 220 °C.

4. Selezionare Tempo di cottura, quindi premere 
il Selettore per impostare il tempo di cottura 
desiderato.

5. Selezionare Avvio, quindi premere il Selettore.
6. Alla fine della cottura, toccare OFF ed estrarre 

il cibo.

NOTA

• Collocare della carta da forno o una teglia sul ripiano al di sotto di quello per la Air Fry per 
contenere i sughi di cottura. In questo modo si ridurranno schizzi e fumo.

• Prima di usare la carta da forno, controllarne la temperatura massima ammessa.
• Per la Air Fry occorre un doppio ripiano nella parte superiore del forno. Per ottenere 

risultati migliori, inserire il divisorio e collocare il cibo sul ripiano al livello 4.
• Per cuocere cibi freschi o fatti in casa, oliare uniformemente un’area più ampia per un 

risultato più croccante.

AVVERTENZA

• Se si sta cuocendo qualcosa nella zona inferiore, la modalità Air Fry non sarà disponibile 
nella zona superiore.

• Quando nella zona superiore è in corso la Air Fry, la zona inferiore non è disponibile.
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Vapore naturale (solo per modelli applicabili)

Con Vapore naturale è possibile cuocere un pane croccante fuori e umido dentro. Si consiglia di 
preriscaldare il forno per avere risultati ottimali.

1. Inserire la teglia per la cottura a vapore nel 
fondo del vano.

2. Riempire la teglia con 250 ml di acqua solo 
quando il forno è freddo.

3. Impostare la modalità Convezione  e 
selezionare Vapore naturale .

4. Ruotare il Selettore per impostare la 
temperatura e il tempo di cottura. 

5. Premere il Selettore per avviare il 
preriscaldamento.

6. Inserire il cibo nel forno su una griglia e 
iniziare la cottura.

NOTA

• Non rabboccare l’acqua durante la cottura o quando il forno è caldo.
• Quando il forno si è raffreddato completamente dopo aver utilizzato la funzione  

Vapore naturale, pulire il fondo del vano con un panno umido.
• Per rimuovere le incrostazioni d’acqua che si formano dopo un uso prolungato del forno, 

utilizzare un panno morbido con apposito detergente.

Cottura con sonda per carne (solo per modelli applicabili)

La sonda per carne misura la temperatura interna della carne durante la cottura. Una volta che la 
temperatura raggiunge la temperatura prevista, il forno si interrompe e termina la cottura.
• Usare solo la sonda per carne fornita in dotazione con il forno.
• Non è possibile impostare un tempo di cottura se la sonda per carne è inserita.

1. Nel pannello delle funzioni, toccare per scegliere una modalità di cottura e una temperatura.
2. Inserire la punta della sonda per carne al centro della carne da cuocere. Accertarsi che il 

manico in gomma non sia inserito.
3. Collegare il connettore della sonda nella presa sulla parete sinistra. Assicurarsi di vedere 

l’indicatore Sonda carne inserita quando il connettore della sonda è collegato.
4. Ruotare il Selettore per impostare la temperatura interna della carne.
5. Toccare  per avviare la cottura. Una volta che la sonda raggiunge la temperatura 

impostata il forno termina la cottura emettendo una melodia.

AVVERTENZA

• Al fine di prevenire eventuali danni, non usare la sonda per carne con l’accessorio spiedo.
• Al termine della cottura, la sonda per carne diventa bollente. Per evitare ustioni, usare 

guanti da forno per estrarre il cibo.

NOTA

Non tutte le modalità supportano l’uso della sonda per carne. Utilizzando la sonda per carne in 
una delle modalità non consentite, l’indicatore della modalità corrente lampeggia. Se ciò dovesse 
accadere, rimuovere subito la sonda per carne.
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Uso del forno a microonde Risoluzione dei problemi e codici informativi

Risoluzione dei problemi

Se si verifica un problema con il forno, controllare per prima cosa la tabella sottostante e provare i 
suggerimenti indicati. Se il problema persiste, rivolgersi al Centro assistenza Samsung di zona. 

Problema Causa Azione
Non è possibile 
azionare 
correttamente i tasti.

Se sono rimasti residui di materiale 
tra i tasti

Rimuovere i residui e riprovare.

Modello Touch: in presenza di 
condensa all’esterno

Rimuovere l’umidità e riprovare.

Se la funzione Blocco è attiva Verificare che la funzione Blocco sia attiva.
L’orario non viene 
visualizzato.

Se non c’è alimentazione Controllare che il prodotto sia collegato alla corrente 
elettrica.

Il forno non funziona. Se non c’è alimentazione Controllare che il prodotto sia collegato alla corrente 
elettrica.

Il forno si spegne 
durante il 
funzionamento.

Se è scollegato dalla presa elettrica Ricollegarlo.

Durante il 
funzionamento il forno 
si spegne.

Se la cottura continua impiega molto 
tempo

Dopo una prolungata cottura, lasciare che il forno si 
raffreddi.

Se la ventola di raffreddamento non 
funziona

Ascoltare il rumore proveniente dalla ventilazione.

Se il forno è installato in un luogo 
senza una adeguata ventilazione

Mantenere lo spazio specificato nella guida per 
l’installazione del prodotto.

In caso di uso di più spine nella stessa 
presa elettrica

Usare una spina singola.

Al forno non arriva 
corrente elettrica.

Se non c’è alimentazione Controllare che il prodotto sia collegato alla corrente 
elettrica.

L’esterno del forno è 
troppo caldo durante il 
funzionamento.

Se il forno è installato in un luogo 
senza una adeguata ventilazione

Mantenere lo spazio specificato nella guida per 
l’installazione del prodotto.

Non è possibile aprire 
correttamente lo 
sportello.

Se è rimasto del cibo residuo tra lo 
sportello e l’interno del prodotto

Pulire il forno quindi provare nuovamente ad aprire 
lo sportello.

La luce interna è 
debole o non si 
accende.

Se la luce si accende e poi si spegne La lampadina si spegne automaticamente dopo 
un determinato periodo di tempo per risparmiare 
energia. È possibile riaccenderlo premendo il tasto 
Luce del forno.

Se la luce è coperta da materiale 
estraneo durante la cottura

Pulire l’interno del forno quindi riprovare.

Toccando il forno 
si verificano scosse 
elettriche.

Se la connessione alla rete elettrica 
non è dotata di adeguata messa a terra
Se si usa una presa non dotata di 
messa a terra

Controllare che l’alimentazione sia correttamente 
messa a terra.

Uso della funzione Cottura automatica

Cottura singola

N. Alimento N. Alimento
1 Patate gratinate 2 Verdure gratinate
3 Pasta al forno 4 Lasagne
5 Ratatouille 6 Torta di mele
7 Cornetti 8 Pasta sfoglia con le mele
9 Base flan alla frutta 10 Quiche Lorraine

11 Pane bianco 12 Pane ai cereali
13 Panino 14 Crumble di frutta
15 Scone 16 Pan di spagna
17 Torta marmorizzata 18 Plum cake
19 Brownie 20 Lombata arrosto
21 Roast beef a cottura lenta 22 Costolette di agnello alle erbe
23 Cosciotto di agnello arrosto 24 Maiale arrosto con cotenna
25 Costolette di maiale 26 Pollo, intero
27 Pollo, petto 28 Cosce di pollo
29 Anatra, petto 30 Filetto di trota al forno
31 Trota 32 Sogliola
33 Trancio/Filetto di salmone 34 Verdure grigliate
35 Patate al forno 36 Patatine surgelate al forno
37 Spicchi di patate surgelati 38 Pizza surgelata
39 Pizza fatta in casa 40 Lievitazione impasto

Doppia cottura
1. Superiore

N. Alimento N. Alimento
1 Patate gratinate 2 Lasagne
3 Cosce di pollo 4 Patate al forno
5 Patatine surgelate al forno

2. Inferiore

N. Alimento N. Alimento

1 Torta di mele 2 Pasta sfoglia con le mele

3 Quiche Lorraine 4 Pizza surgelata

5 Pizza fatta in casa
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Risoluzione dei problem
i e codici inform

ativi

Codici informativi

Se il forno ha problemi di funzionamento, è possibile leggere i codici informativi visualizzati sul 
display. Controllare la tabella riportata sotto e provare a utilizzare i suggerimenti.

Codice Significato Azione
C-d1 Malfunzionamento del bloccaggio dello sportello

Spegnere il forno e riavviare. Se il 
problema persiste, spegnere per  
30 secondi o più quindi ricollegare 
tutto. Se il problema non è stato risolto, 
rivolgersi al Centro assistenza.

C-20

Malfunzionamenti del sensore
C-21

C-22

C-23

C-F1 Si verifica solo durante la lettura/scrittura della 
EEPROM

C-70
Problemi legati al vapore

C-72

C-F0 Non esiste comunicazione tra la scheda PCB 
madre e quella secondaria

C-F2
Si verifica quando esiste un problema di 
comunicazione tra il Touch IC <-> Main o Sub 
micom

Spegnere il forno e riavviare. Se il 
problema persiste, spegnere per  
30 secondi o più quindi ricollegare 
tutto. Se il problema non è stato risolto, 
rivolgersi al Centro assistenza.

C-d0
Problemi con i tasti
Si verifica quando un tasto viene premuto per un 
determinato periodo di tempo.

Pulire i tasti e assicurarsi che non vi sia 
acqua sopra o intorno ad essi. Spegnere 
il forno riprovare. Se il problema 
persiste, rivolgersi al Centro assistenza 
Samsung di zona.

 -dC-

Se il divisorio viene rimosso durante la cottura in 
modalità Doppia cottura.
Se il divisorio viene inserito durante la cottura in 
modalità Singola cottura.

Il divisorio non deve essere rimosso 
durante la cottura in modalità Doppia 
cottura.
Spegnere il forno e riavviare. Se il 
problema persiste, spegnere per  
30 secondi o più quindi ricollegare tutto.
Se il problema non è stato risolto, 
rivolgersi al Centro assistenza.

S-01

Spegnimento di sicurezza
Il forno ha continuato a funzionare per un lungo 
periodo di tempo a una elevata temperatura.
• Al di sotto di 100 °C - 16 ore
• Tra 105 °C e 240 °C - 8 ore
• Tra i 245 °C e la temperatura massima -  

4 ore

Ciò non indica un guasto al sistema. 
Spegnere il forno ed estrarre il cibo. 
Quindi riprovare normalmente.

Problema Causa Azione
Si riscontra una 
perdita di acqua.

In base al tipo di alimento talvolta è 
possibile riscontrare acqua o vapore. 
Ciò non indica un malfunzionamento 
del prodotto.

Lasciare raffreddare il forno quindi asciugare con un 
panno asciutto.

Si nota del vapore 
uscire da una fessura 
sullo sportello.
Si nota dell’acqua 
residua nel forno.
La luminosità 
all’interno del forno 
varia.

La luminosità cambia in base alle 
variazioni di potenza in uscita.

La potenza emessa varia durante la cottura e ciò non 
indica un malfunzionamento del prodotto, pertanto 
non c’è nulla di cui preoccuparsi.

La cottura è terminata 
ma la ventola di 
raffreddamento è 
ancora attiva.

La ventola resta attiva 
automaticamente per un determinato 
periodo di tempo per dissipare il calore 
all’interno del forno.

Ciò non indica un malfunzionamento del prodotto, 
pertanto non c’è nulla di cui preoccuparsi.

Il forno non si scalda. Lo sportello è aperto. Chiudere lo sportello e riavviare.
I comandi del forno non sono impostati 
correttamente

Vedere il capitolo sul funzionamento del forno e 
reimpostarlo.

Se il fusibile del circuito domestico si è 
fuso o l’interruttore è scattato.

Sostituire il fusibile o riattivare il salvavita. Se il 
problema persiste, rivolgersi a un elettricista.

Durante il 
funzionamento dal 
forno fuoriesce del 
fumo.

Durante il funzionamento iniziale E’ possibile che gli elementi riscaldanti emettano del 
fumo al primo utilizzo del forno. Ciò non indica un 
malfunzionamento del forno, e azionandolo 2-3 volte 
tale fenomeno dovrebbe scomparire. 

Se vi sono residui di cibo sugli 
elementi riscaldanti

Lasciare che il forno si raffreddi sufficientemente 
quindi rimuovere il cibo residuo dagli elementi 
riscaldanti.

Si avverte odore di 
bruciato o di plastica 
bruciata durante l’uso 
del forno.

In caso di uso di contenitori e recipienti 
in plastica non resistenti al calore

Usare contenitori in vetro idonei alle alte 
temperature.

Il forno non cuoce 
correttamente.

Se lo sportello del forno viene aperto 
spesso durante la cottura

Non aprire frequentemente lo sportello a meno di non 
cuocere cibi che devono essere girati spesso. Aprendo 
frequentemente lo sportello, la temperatura interna 
sarà inferiore e ciò influenzerà i risultati della cottura.

Il forno è tiepido 
durante la pulizia 
pirolitica.

Questo accade perché la pulizia 
pirolitica utilizza alte temperature.

Ciò non indica un malfunzionamento del prodotto, 
pertanto non c’è nulla di cui preoccuparsi.

Durante la pulizia 
pirolitica si sente 
odore di bruciato.

La pulizia pirolitica utilizza alte 
temperature, dunque si potrebbe 
sentire odore di bruciato dovuto ai 
residui di cibo.

Ciò non indica un malfunzionamento del prodotto, 
pertanto non c’è nulla di cui preoccuparsi.

La pulizia a vapore 
non funziona.

Ciò perché la temperatura è troppo 
elevata.

Lasciare che il forno si raffreddi prima di riutilizzarlo.

La modalità Doppia 
cottura non funziona.

Se il divisorio non è montato 
correttamente

Inserire il divisorio correttamente prima di usarlo.

La modalità Singola 
cottura non funziona.

Se il divisorio è inserito nel forno. Estrarre il divisorio e utilizzarlo.
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Specifiche tecniche

Appendice

Scheda tecnica del prodotto

SAMSUNG SAMSUNG

Identificativo del modello NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Indice di efficienza energetica per 
ciascuna cavità (EEI cavity)

81,6

Classe di efficienza energetica per 
ciascuna cavità

A+

Consumo energetico (energia 
elettrica) necessario per riscaldare 
un carico normalizzato in una 
cavità di un forno elettrico durante 
un ciclo in modo convenzionale per 
ciascuna cavità (energia elettrica 
finale) (EC electric cavity)

1,05 kWh/ciclo

Consumo energetico necessario per 
riscaldare un carico normalizzato 
in una cavità di un forno elettrico 
durante un ciclo in modo a 
circolazione d’aria forzata per 
ciascuna cavità  
(energia elettrica finale) 
(EC electric cavity)

0,71 kWh/ciclo

Numero di cavità 1

Fonte di calore di ciascuna cavità  
(energia elettrica o gas)

Elettricità

Volume di ciascuna cavità (V) 76 L

Tipologia di forno Incasso

Massa dell’apparecchio (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Dati calcolati in base alla norma EN 60350-1, EN 50564, Regolamenti delegati
(EU) n. 65/2014 e (EU) n. 66/2014 della Commissione, e Regolamento (EC) n. 1275/2008.

SAMSUNG è impegnata nel continuo miglioramento dei suoi prodotti. Sia le specifiche del 
prodotto sia le istruzioni d’uso sono soggette a modifiche senza preavviso.

Voltaggio connessione 230–240 V ~ 50 Hz

Potenza di carico massima collegata 3650-3950 W

Dimensioni 
(L x A x P)

Unità principale 595 x 596 x 570 mm

Incasso 560 x 579 x 549 mm

Volume 76 litri

* Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <G>.

Specifiche tecniche
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A
ppendice

Dichiarazione Open Source

Il software incluso in questo prodotto contiene software open source. 
Per le informazioni sulla licenza open source relative a questo prodotto, vedere la pagina  
http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0. 

Consumo energetico complessivo in Standby (W) 
(Tutte le porte di rete in condizione “on”)

1,9 W

Tempo per la gestione della alimentazione (min.) 20 min.

Wi-Fi Consumo in modalità standby (W) 1,9 W

Tempo per la gestione della alimentazione (min.) 20 min.

Modalità 
spenta

Consumo elettrico 0,5 W

Tempo per la gestione della alimentazione (min.) 30 min.

Consigli per risparmiare energia

• Durante la cottura aprire lo sportello del forno solo per girare gli alimenti. Durante la cottura 
non aprire frequentemente lo sportello del forno al fine di mantenere la temperatura e 
risparmiare energia.

• Pianificare l’uso del forno per evitare di spegnerlo tra una cottura e l’altra; ciò consente di 
risparmiare energia e ridurre i tempi di preriscaldamento.

• Se il tempo di cottura supera i 30 minuti, è possibile spegnere il forno 5-10 minuti prima del 
tempo per risparmiare energia. Il calore residuo completerà la cottura.

• Laddove possibile cuocere più di una pietanza contemporaneamente.

NOTA

Con la presente Samsung dichiara che questa apparecchiatura radio è conforme alla  
Direttiva 2014/53/UE e con le relative dichiarazioni normative nel Regno Unito. 
Il testo completo della dichiarazione UE di conformità e la dichiarazione di conformità del Regno 
Unito sono disponibili al seguente indirizzo internet: La Dichiarazione ufficiale di conformità è 
riportata all’indirizzo http://www.samsung.com accedi a Supporto > Cerca supporto per prodotto e 
digita il nome del modello.

Gamma frequenze Potenza di trasmissione (Max) 

Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Eseguire la scansione del codice QR* 
o visitare il sito www.samsung.com 
per controllare informazioni utili.
*  Richiede l’installazione del lettore sullo 
smartphone.

Eseguire la scansione del codice con lo smartphone.

NAZIONE CHIAMARE IL NUMERO O VISITARE IL SITO WEB

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

NAZIONE CHIAMARE IL NUMERO O VISITARE IL SITO WEB

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

DOMANDE O COMMENTI?
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Four encastrable
Manuel d’utilisation simple
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• Pour les instructions d’utilisation du produit, veuillez consulter les manuels d’utilisation fournis 
sous forme de code QR ou le site Web de Samsung Electronics (https://www.samsung.com).

Scannez ceci avec votre smartphone.
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Préparation

Connecter SmartThings

1. Lancez une application de lecture de code QR et scannez 
l’image du code QR sur le produit.

2. Essayez de connecter l’application SmartThings au produit.

Enregistrer le produit / Lire le manuel / Se connecter aux services

1. Lancez une application de lecture de code QR et scannez 
l’image du code QR sur le produit.

2. Choisissez le menu désiré parmi les menus Enregistrement 
du produit, Manuel, Assistance à la clientèle. Si vous 
choisissez « Manuel », vous pouvez lire le manuel du produit 
que vous avez acheté.

REMARQUE

• Nous fournissons des manuels en ligne qui peuvent être consultés via votre  
smartphone ou notre site Web afin de contribuer à réduire l’utilisation de manuels  
au format papier, dans le cadre des efforts visant à sauver la Terre. 
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Consignes de sécurité

L’installation de ce four doit être effectuée uniquement par un électricien qualifié. Le technicien 
est chargé du branchement de l’appareil sur la prise d’alimentation conformément aux conseils de 
sécurité en vigueur.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES RELATIVES À LA SÉCURITÉ

AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou ayant une expérience et des 
connaissances insuffisantes sur le sujet, sauf si celles-ci sont sous la 
surveillance de la personne responsable de leur sécurité ou si cette 
dernière leur a expliqué comment utiliser l’appareil.
Les enfants doivent rester sous la surveillance d’un adulte afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
Le dispositif de sectionnement doit être intégré dans le câblage fixe 
conformément aux règles de câblage.
Cet appareil doit pouvoir être débranché de l’alimentation après 
installation. Pour que l’appareil puisse être facilement débranché 
une fois en place, veillez à ce que la prise murale reste accessible ou 
faites poser un interrupteur sur le câblage fixe, conformément aux 
normes de câblage.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son réparateur agréé ou par toute personne de 
qualification similaire, afin d’éviter tout danger.

Consignes de sécurité

La méthode de fixation indiquée ne doit pas faire usage d’adhésifs 
car ces derniers ne sont pas considérés comme un moyen de 
fixation fiable.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans 
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, 
uniquement s’ils sont assistés ou si vous leur avez donné les 
instructions appropriées leur permettant de se servir de l’appareil 
en toute sécurité et de comprendre les risques encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
de l’appareil ne doivent pas être effectués par un enfant sans 
surveillance. Maintenez l’appareil et son cordon hors de la portée 
des enfants âgés de moins de 8 ans.
Cet appareil devient très chaud pendant son utilisation. Prenez 
garde à ne pas toucher les éléments chauffants situés à l’intérieur 
du four.
AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation. Les enfants en bas âge doivent être 
tenus à l’écart.
N’utilisez jamais de produits abrasifs ou de grattoirs métalliques 
pour nettoyer la vitre de la porte du four ; ils pourraient en rayer la 
surface et, par conséquent, casser le verre.
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Consignes de sécurité

Consignes de sécuritéConsignes de sécuritéConsignes de sécurité

Si le four est équipé d’une fonction de nettoyage, retirez tous les 
accessoires du four ainsi que les grosses projections des parois de 
l’appareil avant de lancer le nettoyage. La fonction de nettoyage 
dépend du modèle.
Si le four est équipé d’une fonction de nettoyage, tenez les enfants 
éloignés de l’appareil pendant l’opération afin d’éviter qu’ils ne se 
brûlent sur la porte. Pour les appareils utilisant le processus de 
nettoyage par pyrolyse, certains animaux (en particulier les oiseaux) 
peuvent être sensibles aux fumées et aux variations de température 
locale causées par le processus de nettoyage par pyrolyse. Pendant 
ce processus, l’appareil doit donc être déplacé dans un endroit 
approprié bien ventilé.
Aérez la pièce pendant et après le processus de nettoyage par 
pyrolyse.
La fonction de nettoyage dépend du modèle.
Utilisez uniquement la sonde thermique recommandée pour ce four. 
(Modèle avec sonde thermique uniquement)
Un nettoyeur vapeur ne doit pas être utilisé.
AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout risque d’électrocution, 
veillez à ce que l’appareil soit hors tension avant de procéder au 
remplacement de l’ampoule.
L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte décorative, 
afin d’éviter tout risque de surchauffe.

AVERTISSEMENT : L’appareil et ses pièces accessibles deviennent 
très chauds pendant l’utilisation. Prenez garde à ne pas toucher les 
éléments chauffants. Les enfants de moins de 8 ans ne doivent pas 
s’approcher de l’appareil s’ils sont sans surveillance.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit être effectué sous 
surveillance. Un processus de cuisson rapide doit être sous 
surveillance continue.
Lors de l’utilisation du four, la porte ou la surface extérieure peut 
devenir chaude.
Lors de l’utilisation du four, les surfaces accessibles peuvent devenir 
très chaudes. Les surfaces sont susceptibles de devenir chaudes 
pendant l’utilisation.

Insérez la grille métallique avec les 
pièces saillantes (freins sur les deux 
côtés) vers l’avant de sorte que 
celle-ci maintienne le support pour 
les charges importantes.

ATTENTION

Si le four a été endommagé pendant le transport, ne le branchez pas.

Ce four doit être relié à la prise d’alimentation secteur uniquement par un électricien qualifié.

En cas de défaut ou de dommage constaté sur l’appareil, ne tentez pas de le faire fonctionner.

Toute réparation doit être effectuée uniquement par un technicien qualifié. Une réparation 
inadéquate présente un risque réel pour vous et pour les autres. Si votre four nécessite une 
réparation, contactez un centre de dépannage SAMSUNG ou votre revendeur.

Ne laissez aucun fil ni aucun câble électrique entrer en contact avec le four.
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Consignes de sécurité

Le jus des fruits peut laisser des traces permanentes sur les surfaces émaillées du four.

Pour obtenir des gâteaux très moelleux, utilisez la lèchefrite.

Ne posez pas d’ustensiles sur la porte du four lorsque celle-ci est ouverte.

Veillez à ce que les enfants soient éloignés de la porte lors de son ouverture ou de sa fermeture 
car ils pourraient se cogner contre la porte ou se prendre les doigts dedans.

Ne marchez pas, ne vous appuyez pas, ne vous asseyez pas ou ne placez pas d’objets lourds sur 
la porte.

N’ouvrez pas la porte de manière trop forte.

AVERTISSEMENT : Ne débranchez pas l’appareil de la prise d’alimentation secteur même une fois 
le processus de cuisson terminé.

AVERTISSEMENT : Ne laissez pas la porte ouverte lorsque le four fonctionne.

Le four doit être relié à une prise d’alimentation secteur au moyen d’un disjoncteur ou d’un 
fusible homologué. N’utilisez jamais d’adaptateur multiprise ou de rallonge.

Il convient de mettre l’appareil hors tension lorsque celui-ci est en cours de réparation ou de 
nettoyage.

Soyez prudent lorsque vous branchez des appareils électriques sur une prise située à proximité 
du four.

Si l’appareil est équipé d’une fonction de cuisson à la vapeur ou en phase vapeur, ne le faites pas 
fonctionner si la cartouche d’alimentation en eau est endommagée. (Modèle avec fonction de 
nettoyage à la vapeur ou en phase vapeur uniquement)

Si la cartouche est fissurée ou cassée, ne l’utilisez pas et contactez le centre de dépannage le plus 
proche. (Modèle avec fonction de nettoyage à la vapeur ou en phase vapeur uniquement)

Ce four est réservé à la cuisson d’aliments dans le cadre d’un usage domestique uniquement.

Pendant le fonctionnement du four, la chaleur qui se dégage des surfaces internes peut provoquer 
de graves brûlures en cas de contact avec celles-ci. Ne touchez jamais les éléments chauffants ni 
les surfaces internes du four avant qu’ils n’aient eu le temps de refroidir.

Ne rangez jamais de matériaux inflammables dans le four.

Les surfaces du four deviennent chaudes lorsque l’appareil fonctionne à une température élevée 
de façon prolongée.

Pendant la cuisson, soyez prudent en ouvrant la porte du four car l’air chaud et la vapeur s’en 
échappent rapidement.

Lorsque vous cuisinez des plats à base d’alcool, la température élevée peut entraîner une 
évaporation de ce dernier. En cas de contact avec une partie chaude du four, la vapeur risque de 
s’enflammer.

Pour votre sécurité, ne nettoyez jamais l’appareil à l’aide d’un nettoyeur haute pression (eau ou 
vapeur).

Lorsque vous utilisez l’appareil, veillez à ce que les enfants ne s’en approchent pas.

Pour la cuisson d’aliments surgelés (ex. : pizzas), il convient d’utiliser la grande grille. En effet, si 
vous utilisez la plaque à pâtisserie, les variations de température risquent de la déformer.

Ne versez pas d’eau dans le fond du four lorsque celui-ci est encore chaud. La surface émaillée 
risquerait d’être endommagée.

La porte du four doit être fermée pendant la cuisson des aliments.

Ne recouvrez pas le fond du four de papier aluminium et n’y déposez aucune plaque à pâtisserie 
ni aucun moule. Le papier aluminium empêche la chaleur de passer ; par conséquent, les surfaces 
émaillées risquent d’être endommagées et vos aliments peuvent de ne pas cuire convenablement.
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Installation

InstallationConsignes de sécurité

Les bons gestes de mise au rebut de ce produit (Déchets d’équipements 
électriques et électroniques)

(Applicable aux pays disposant de systèmes de collecte séparés)
Ce symbole sur le produit, ses accessoires ou sa documentation indique 
que ni le produit, ni ses accessoires électroniques usagés (chargeur, casque 
audio, câble USB, etc.) ne peuvent être jetés avec les autres déchets 
ménagers. La mise au rebut incontrôlée des déchets présentant des risques 
environnementaux et de santé publique, veuillez séparer vos produits et 
accessoires usagés des autres déchets. Vous favoriserez ainsi le recyclage 
de la matière qui les compose dans le cadre d’un développement durable.
Les particuliers sont invités à contacter le magasin leur ayant vendu le 
produit ou à se renseigner auprès des autorités locales pour connaître 
les procédures et les points de collecte de ces produits en vue de leur 
recyclage. 
Les entreprises et particuliers sont invités à contacter leurs fournisseurs 
et à consulter les conditions de leur contrat de vente. Ce produit et ses 
accessoires ne peuvent être jetés avec les autres déchets.

Pour obtenir des informations sur les engagements environnementaux de Samsung et sur 
les obligations réglementaires spécifiques à l’appareil (par ex. la réglementation REACH, la 
directive DEEE, la norme relative aux Batteries), rendez-vous sur : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-commitment/data/

Fonction d’économie d’énergie automatique

Éclairage : Durant la cuisson, vous pouvez éteindre la lampe du four en appuyant sur le bouton 
« Éclairage du four ». Pour économiser l’énergie, l’éclairage du four s’éteint quelques minutes 
après le démarrage du programme de cuisson.

Installation

Préparation à l’installation du four

Tournevis cruciforme Perceuse

Branchement électrique

01 02 03

L N

01 MARRON ou NOIR
02 BLEU ou BLANC
03 JAUNE et VERT

Branchez le cordon du four dans une prise 
électrique. Si une prise de type à fiches n’est pas 
disponible en raison des limitations de courant 
autorisées, utilisez un interrupteur-sectionneur 
multipolaire (avec un espace de contact d’au moins 
3 mm) pour que les normes de sécurité soient 
respectées. Utilisez un cordon d’alimentation 
d’une longueur suffisante qui prend en charge la 
spécification H05 RR-F ou H05 VV-F, min. 1,5 à 
2,5 mm2.

Courant nominal (A) Section minimale

10 < A ≤ 16 1,5 mm2

16 < A ≤ 25 2,5 mm2

Vérifiez les spécifications de puissance sur l’étiquette collée sur le four.
Ouvrez le capot arrière du four à l’aide d’un tournevis, et retirez les vis sur le bornier. Puis, 
connectez les fils d’alimentation sur les bornes correspondantes.
La borne ( ) est conçue pour la mise à la terre. Branchez tout d’abord les fils jaune et vert (de mise 
à la terre), qui doivent être plus longs que les autres. Si vous utilisez une prise de type à fiches, 
celle-ci doit demeurer accessible lorsque le four est installé. Samsung ne sera pas tenue responsable 
d’accidents provoqués par une absence de mise à la terre ou une mise à la terre défectueuse.

AVERTISSEMENT

Ne marchez pas ni ne vrillez pas les câbles durant l’installation, et maintenez-les éloignés des 
parties du four émettant de la chaleur.
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Installation

Montage dans un meuble

Si le four est installé dans un meuble encastrable, ce dernier doit posséder des surfaces en 
plastique et des parties adhésives résistant à une température maximale de 90 °C. Samsung ne 
sera pas tenue responsable des dommages subis par le meuble à cause de la chaleur émise par le 
four.
Le four doit être correctement ventilé. En vue de la ventilation, laissez un interstice d’environ 
50 mm entre la tablette inférieure du meuble et la paroi de soutien. Si le four est installé sous une 
table de cuisson, respectez les instructions d’installation de cette dernière.

Dimensions requises pour l’installation

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Four (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Meuble encastré (mm)

A 550 minimum

B 560 minimum

C 50 minimum

D 590 minimum / 600 maximum

E 460 minimum x 50 minimum

REMARQUE

Le meuble encastrable doit avoir des orifices 
d’aération (E) pour ventiler de la chaleur et faire 
circuler l’air.

D
C

BA
Meuble sous évier (mm)

A 550 minimum

B 560 minimum

C 600 minimum

D 460 minimum x 50 minimum

REMARQUE

• Le meuble encastrable doit avoir des 
orifices d’aération (D) pour ventiler de la 
chaleur et faire circuler l’air.

• La hauteur minimum requise (C) est pour 
l’installation du four seul.
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Installation

InstallationInstallationInstallation

Installation avec une table de cuisson
Pour installer une table de cuisson sur le four, consultez 
les instructions d’installation de cette dernière pour 
connaître l’espace d’installation requis ( ).

Montage du four

A

Assurez-vous de laisser un interstice (A) d’au moins 
5 mm entre le four et chacun des côtés du meuble.

B
Ménagez un espace d’au moins 3 mm (B) de sorte que 
la porte puisse s’ouvrir et se fermer parfaitement.

Placez le four dans le meuble et fixez-le fermement 
des deux côtés en utilisant 2 vis.

Une fois l’installation terminée, retirez le film protecteur, les adhésifs et autre matériau d’emballage, 
et sortez les accessoires fournis présents à l’intérieur du four. Pour retirer le four du meuble, 
débranchez tout d’abord le cordon d’alimentation puis retirez les 2 vis de chaque côté du four.

AVERTISSEMENT

Le four nécessite une ventilation pour un fonctionnement normal. N’obstruez en aucun cas les orifices 
de ventilation.

REMARQUE

L’aspect réel du four peut différer de celui du modèle.
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Entretien

Surface émaillée catalytique (modèles applicables uniquement)

Les pièces amovibles sont munies d’une surface émaillée catalytique gris foncé. Elles peuvent 
être salies par de l’huile et de la graisse éclaboussées par l’air circulant durant le chauffage par 
convection. Toutefois, ces impuretés brûlent lorsque la température du four atteint ou dépasse 
200 °C.
1. Retirez tous les accessoires du four.
2. Nettoyez l’intérieur du four.
3. Sélectionnez le mode Convection et exécutez le cycle pendant une heure.

Porte

Ne retirez pas la porte du four sauf à des fins de nettoyage. Pour retirer la porte à des fins de 
nettoyage, suivez les instructions ci-après.

AVERTISSEMENT

La porte du four est lourde.

1. Ouvrez la porte et faites basculer les fixations 
des deux charnières vers l’extérieur.

2. Faites remonter la porte d’environ 70°. Tenez 
la porte du four par les côtés à l’aide de vos 
deux mains, puis soulevez et tirez vers le haut 
jusqu’à ce que les charnières soient retirées.

3. Nettoyez la porte avec de l’eau savonneuse et 
un chiffon propre.

Entretien

Nettoyage

Pour un entretien plus facile, nettoyez régulièrement le four.

AVERTISSEMENT

• Assurez-vous que le four et les accessoires ont suffisamment refroidis avant de les nettoyer.
• N’utilisez pas de nettoyants abrasifs, de brosses dures, d’éponges ou de tampons à récurer, 

de laine de verre, de couteaux ou d’autres instruments abrasifs.

Intérieur du four

• Pour le nettoyage des parois intérieures du four, utilisez un chiffon et un nettoyant doux ou 
de l’eau chaude savonneuse.

• Ne nettoyez jamais manuellement le joint d’étanchéité de la porte.
• Afin de ne pas endommager les surfaces émaillées, utilisez uniquement un nettoyant spécial 

four traditionnel.
• Pour ôter la saleté incrustée, utilisez un nettoyant spécial four.
• Comme la température de l’espace de cuisson augmente au début, vous pouvez voir 

apparaître quelques taches sur le verre intérieur de la porte. Si c’est le cas, éteignez le four 
et attendez qu’il refroidisse. Ensuite, utilisez du papier essuie-tout ou du produit nettoyant 
neutre avec un chiffon propre pour essuyer le verre intérieur.

Parois externes du four

Pour le nettoyage de l’extérieur du four, de la porte, de la poignée et de l’écran, utilisez un chiffon 
propre et un nettoyant doux ou de l’eau chaude savonneuse et séchez à l’aide d’une feuille de 
papier absorbant ou d’un chiffon sec.
De la graisse et de la saleté peuvent subsister, en particulier autour de la poignée en raison de 
l’air chaud provenant de l’intérieur. Il est conseillé de nettoyer la poignée après chaque utilisation.

Accessoires

Nettoyez les accessoires après chaque nouvelle utilisation et essuyez-les à l’aide d’un torchon. 
Pour ôter les impuretés incrustées, faites tremper les accessoires utilisés dans de l’eau 
savonneuse pendant environ 30 minutes avant de le laver.
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Entretien

Entretien

02

4. Retirez la deuxième couche de la porte, en 
procédant dans le sens de la flèche.

03

5. Retirez la troisième couche de la porte, en 
procédant dans le sens de la flèche.

6. Nettoyez la vitre avec de l’eau savonneuse et 
un chiffon propre.

02
03

01

01 Fixation de soutien 1
02 Fixation de soutien 2
03 Fixation de soutien 3

7. Une fois terminé, réinsérez les vitres 
juxtaposées de la manière suivante :
• Consultez le schéma et localisez les 

charnières. Insérez la couche 3 sous la 
fixation de soutien 1, la couche 2 entre 
les fixations de soutien 1 et 2, et la 
couche 1 dans la fixation de soutien 3, 
en respectant bien cet ordre. Assurez-
vous que le côté imprimé des couches est 
inséré vers l’intérieur.

ATTENTION

Pour identifier le bon côté de la couche, trouvez la 
marque « PYRO » dans le coin de chaque couche.
Sens correct : PYRO-**-**
Sens incorrect : 

4. Une fois que vous avez terminé, suivez les 
étapes 1 et 2 ci-dessus dans l’ordre inverse 
pour réinstaller la porte. Assurez-vous que les 
fixations sont en place sur les deux côtés.

Vitre de la porte

Selon le modèle, la porte du four est équipée de 3 à 4 vitres juxtaposées, placées les unes contre 
les autres. Ne retirez pas la vitre de la porte sauf à des fins de nettoyage. Pour retirer la vitre de 
la porte à des fins de nettoyage, suivez les instructions ci-après.

1. Utilisez un tournevis pour retirer les vis sur 
les côtés gauche et droit.

01

2. Détachez les caches dans le sens des flèches.
3. Retirez la première couche de la porte.
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Entretien

Rails latéraux (modèles applicables uniquement)

1. Appuyez sur la ligne supérieure du rail latéral 
de gauche, puis abaissez d’environ 45°.

2. Tirez et retirez la ligne inférieure du rail 
latéral de gauche.

3. Retirez le rail latéral de droite en procédant de 
la même façon.

4. Nettoyez les deux rails latéraux.
5. Une fois que vous avez terminé, suivez les 

étapes 1 et 2 ci-dessus dans l’ordre inverse 
pour réinstaller les rails latéraux.

REMARQUE

Le four fonctionne même si les rails latéraux et les 
grilles ne sont pas installés.

8. Après avoir inséré la couche 2, appuyez sur 
les fixations des vitres et vérifiez si elles 
maintiennent correctement la vitre.

9. Suivez les étapes 1 et 2 ci-dessus dans l’ordre 
inverse pour réinstaller les caches.

AVERTISSEMENT

Pour éviter des fuites de chaleur, assurez-vous de réinsérer correctement les couches vitrées.

Vitre de porte double (modèles applicables uniquement)

1. Attachez le tissu humide pour le coller.

2. Mettez la serviette en dessous de la porte.
3. Nettoyez la porte.
4. Appliquez du détergent sur le tissu et nettoyez 

à nouveau.
5. Essuyez le tissu sec pour éliminer l’humidité 

et les bulles.

ATTENTION

Ne détachez pas la porte pour la nettoyer.

Collecteur d’eau

01

01 Collecteur d’eau

Le collecteur d’eau ne collecte pas seule l’humidité 
excessive émanant de la cuisson mais il collecte 
également les résidus d’aliments. Le collecteur 
d’eau n’est pas amovible. Une fois que le four a 
refroidi après un processus de cuisson, essuyez 
l’eau présente sur le collecteur d’eau. 

AVERTISSEMENT

En cas de fuite d’eau depuis le collecteur d’eau, 
contactez un centre de dépannage Samsung local.
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Caractéristiques du four

Caractéristiques du four Caractéristiques du four

Four

01

02

03

04

01 Tableau de commande 02 Poignée de la porte 03 Réservoir d’eau (*)

04 Porte

REMARQUE

Selon le modèle, ce four se décline en deux types : porte simple et porte double.

Remplacement

Ampoules

1. Retirez le cache en verre en le tournant dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

2. Remplacez l’ampoule.
3. Nettoyez le cache en verre.
4. Une fois terminé, suivez l’étape 1 ci-dessus 

dans l’ordre inverse pour réinsérer le cache 
en verre.

AVERTISSEMENT

• Avant de remplacer une ampoule, éteignez le four et débranchez le cordon d’alimentation.
• Utilisez uniquement des ampoules de 25 à 40 W/220 à 240 V, résistant à une chaleur 

de 300 °C. Vous pouvez acheter des ampoules approuvées dans un centre de dépannage 
Samsung local.

• Utilisez toujours un chiffon sec lorsque vous manipulez une ampoule halogène. Cela 
permet d’éviter que l’ampoule ne soit pas abîmée par des empreintes de doigts ou de la 
transpiration, ce qui réduirait sa durée de vie.

Éclairage latéral du four

1. Maintenez l’extrémité inférieure de la 
protection de l’éclairage latéral du four d’une 
main, et utilisez un outil fin et plat tel qu’un 
couteau de table pour retirer la protection 
comme indiqué.

2. Remplacez l’éclairage latéral du four.
3. Réinsérez la protection de l’ampoule.

Entretien
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U
tilisation du four

Tableau de commande

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Marche/
Arrêt

02 Écran 03 Sélecteur de zone 
supérieure/inférieure

04 Marche/
Arrêt

05 Temps de 
cuisson

06 Éclairage 07 Commande 
intelligente

08 Options 09 Précédent 10 Bouton de 
réglage

Accessoires

Grille métallique Grille métallique pour 
plateau *

Plaque à pâtisserie * Plateau universel *

Plateau très profond * Plaque séparatrice Sonde thermique * 2 vis (M4 L25)

Récipient à vapeur * Plateau vapeur * Plateau pour friture 
à l’air *

REMARQUE

• La disponibilité des accessoires accompagnés d’un astérisque (*) dépend du modèle du four.
• N’utilisez pas la plaque séparatrice à d’autres fins que la séparation du compartiment en 

deux zones de cuisson. N’utilisez pas la plaque séparatrice comme plateau.

Utilisation du four

Porte flexible (modèles applicables uniquement)

Ce four est doté d’une porte flexible unique qui est articulée au milieu, de sorte qu’il suffit d’ouvrir la 
moitié supérieure pour accéder à la zone supérieure. Lorsque vous utilisez la fonction Double cuisson, 
vous pouvez accéder à l’espace du four supérieur beaucoup plus facilement et avec une meilleure 
efficacité énergétique.

Comment utiliser la porte supérieure

1. Appuyez à fond sur le levier de la poignée.
2. Tirez la poignée.
3. Cela n’ouvrira que la porte supérieure, comme 

indiqué.

Comment utiliser la porte entière

1. Tenez la zone sans levier de la poignée, puis tirez.
2. Cela ouvrira la porte entière, comme indiqué.

ATTENTION

Lorsque vous ouvrez la porte entière, veillez à tenir la 
poignée par la partie sans levier.
Si vous appuyez sur le levier pendant l’ouverture de la 
porte, la porte supérieure peut s’ouvrir et provoquer 
des blessures.

REMARQUE

• Ne posez pas d’objets lourds sur la porte supérieure et n’exercez pas une force excessive sur 
celle-ci.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec ou sur la porte supérieure.

Wi-Fi / Mes favoris

1. Laissez le doigt appuyé sur  pendant 3 secondes pour accéder au menu Paramètres système.
2. Sélectionnez le menu souhaité à l’aide du Bouton de réglage, et appuyez ensuite sur le Bouton de 

réglage. 
3. Tournez le Bouton de réglage pour sélectionner Activé ou Désactivé. 
4. Appuyez sur le Bouton de réglage pour enregistrer les modifications.
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U
tilisation du four

Air sous vide (modèles applicables uniquement)

Le mode Air sous vide utilise de l’air chaud à basse température pour mettre en œuvre le mode 
Sous vide sans vapeur ni réservoir d’eau. Dans ce mode, le four maintient des températures basses 
et constantes à l’intérieur de la chambre de cuisson, ce qui permet de cuire des aliments qui peuvent 
conserver leur parfum et leurs nutriments d’origine tout en offrant une saveur enrichie et une texture 
douce.

1. Mettez les aliments dans un sac sous vide propre 
et fermez-le. Ensuite, placez les aliments dans la 
position 3 de la grille du four.

2. Sélectionnez le mode Air sous vide .
3. Utilisez le Bouton de réglage pour modifier la 

température par défaut. Entrez la température 
suggérée pour votre aliment comme guide 
de cuisson recommandé. La température par 
défaut est de 60 °C. (Vous pouvez modifier la 
température de 1 °C)

4. Appuyez sur le Bouton de réglage et réglez la 
temps de cuisson.

5. Appuyez sur  ou appuyez sur le Bouton de 
réglage.

REMARQUE

• N’utilisez que des ingrédients frais et de qualité. Coupez-les proprement et conservez-les au 
réfrigérateur.

• Utilisez des sacs sous vide résistants à la chaleur pour transporter et conserver les ingrédients.
• Ne réutilisez jamais les sacs sous vide résistants à la chaleur.
• La temps de cuisson dépend de l’épaisseur des aliments. L’ajout de sel ou de sucre peut raccourcir 

la temps de cuisson.

Conseils

• Pour conserver le goût original, nous vous recommandons d’utiliser moins d’herbes et d’épices 
que dans les recettes ordinaires.

• La viande et le poisson offrent de meilleures saveurs lorsqu’ils sont saisis et servis. 
• Si les aliments ne sont pas servis immédiatement après leur cuisson, mettez-les dans de l’eau 

glacée et laissez-les refroidir complètement. Ensuite, conservez-les à moins de 5 °C pour conserver 
le parfum et la texture des aliments.

• Exceptionnellement, il est recommandé de consommer le poulet immédiatement après sa cuisson. 

Utilisation du four

Friture à l’air (modèles applicables uniquement)

Le préchauffage n’est pas nécessaire pour ce mode. Nous avons recommandé de placer une plaque de 
cuisson ou un plateau sur le séparateur pour récupérer les éventuelles coulures.
Pour de meilleurs résultats de cuisson, retournez les aliments pendant le processus.

1. Insérez le séparateur et placez le plateau avec la 
grille métallique sur la position 4 de la grille.

2. Sélectionnez le mode Friture à l’air à l’aide du 
Bouton de réglage.

3. Utilisez le Bouton de réglage pour modifier la 
température par défaut. Entrez la température 
suggérée pour votre aliment comme guide de 
cuisson recommandé. La température par défaut 
est de 220 °C.

4. Sélectionnez Temps de cuisson, puis appuyez 
sur le Bouton de réglage pour régler la durée de 
cuisson souhaitée.

5. Sélectionnez Démarrer et appuyez sur le Bouton 
de réglage.

6. Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur 
DÉSACTIVER et sortez les aliments.

REMARQUE

• Placez une plaque de cuisson ou un plateau sur la grille située sous la barquette pour friture à l’air 
pour récupérer les éventuelles coulures. Cela permettra de réduire les éclaboussures et la fumée.

• Avant d’utiliser une plaque de cuisson, vérifiez la température maximale admissible de la plaque.
• Friture à l’air est conçue pour une double grille supérieure de four. Insérez le séparateur et placez 

les aliments sur la position 4 de la grille pour obtenir les meilleurs résultats.
• Pour la cuisson d’aliments frais ou faits maison, l’huile est répartie plus uniformément sur une plus 

grande surface, ce qui rend les aliments plus croustillants.

AVERTISSEMENT

• Si quelque chose est en cours dans la zone inférieure, Friture à l’air n’est pas disponible dans la 
zone supérieure.

• Lorsque Friture à l’air est en cours dans la zone supérieure, la zone inférieure n’est pas disponible 
du tout.
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U
tilisation du four

Vapeur naturelle (modèles applicables uniquement)

Avec Vapeur naturelle, vous pouvez cuire un pain croustillant à l’extérieur et humide à l’intérieur. 
Nous vous recommandons de faire préchauffer le four pour obtenir un résultat optimal.

1. Insérez le plateau vapeur au fond du 
compartiment.

2. Ne remplissez le plateau avec 250 ml d’eau 
que lorsque le four est froid.

3. Réglez le mode Convection  et sélectionnez 
Vapeur naturelle .

4. Tournez le Bouton de réglage pour régler la 
température et la temps de cuisson. 

5. Appuyez sur le Bouton de réglage pour 
démarrer le préchauffage.

6. Placez les aliments dans le four sur n’importe 
quelle grille et commencez à chauffer.

REMARQUE

• Ne remplissez pas l’eau pendant la cuisson ou lorsque le four est chaud.
• Lorsque le four refroidit complètement après avoir utilisé la fonction Vapeur naturelle, 

utilisez un chiffon humide pour essuyer le fond de la zone.
• Pour éliminer le tartre qui se forme après une utilisation prolongée du four, utilisez un 

chiffon doux avec un détergent spécial.

Cuisson avec la sonde thermique (modèles applicables uniquement)

La sonde thermique mesure la température à l’intérieur de la viande pendant la cuisson. Lorsque 
la température atteint la valeur cible, le four s’arrête et achève la cuisson.
• Utilisez uniquement la sonde thermique livrée avec le four.
• Vous ne pouvez pas régler la temps de cuisson si la sonde thermique est insérée.

1. Sur le panneau de fonctions, appuyez sur ce bouton pour choisir un mode de cuisson et une 
température.

2. Insérez la pointe de la sonde thermique dans le centre de la viande à cuire. Assurez-vous 
que la poignée en caoutchouc n’est pas insérée.

3. Branchez le connecteur de la sonde dans la prise sur le mur du côté gauche. Assurez-vous 
que le voyant Sonde thermique insérée est allumé lorsque le connecteur de la sonde est 
branché.

4. Tournez le Bouton de réglage pour régler la température interne de la viande.
5. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson. Le four termine la cuisson en émettant un signal 

sonore lorsque la température interne de la viande atteint la température réglée.

AVERTISSEMENT

• Pour éviter de l’endommager, n’utilisez pas la sonde thermique avec un accessoire pointu.
• Lorsque la cuisson est terminée, la sonde thermique devient très chaude. Pour éviter toute 

brûlure, utilisez des maniques pour retirer vos plats.

REMARQUE

Notez que tous les modes prennent en charge la sonde thermique. Si vous utilisez la sonde 
thermique avec des modes non applicables, le voyant du mode actuel clignote. Si cela se produit, 
retirez instantanément la sonde thermique.
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Code de dépannage et d’inform
ation

Utilisation du four Code de dépannage et d’information

Dépannage

Si vous rencontrez un problème avec votre four, consultez tout d’abord le tableau ci-dessous et essayez les 
suggestions. Si le problème persiste, contactez un centre de dépannage Samsung local. 

Problème Cause Action
Les boutons ne peuvent pas 
être réinitialisés correctement.

S’il y a des corps étrangers entre les boutons Retirez les corps étrangers et réessayez.
Modèle tactile : s’il y a de l’humidité sur 
l’extérieur

Retirez l’humidité et réessayez.

Si la fonction de verrouillage est réglée Vérifiez si la fonction de verrouillage est 
réglée.

L’heure n’est pas affichée. En cas de coupure de courant Vérifiez s’il est sous tension.

Le four ne fonctionne pas. En cas de coupure de courant Vérifiez s’il est sous tension.

Le four s’arrête en cours de 
fonctionnement.

S’il est débranché de la prise d’alimentation Remettez-le sous tension.

L’appareil s’éteint lors du 
fonctionnement.

Si la cuisson continue dure longtemps Après une longue cuisson, laissez le four 
refroidir.

Si le ventilateur de refroidissement ne 
fonctionne pas

Écoutez le bruit émis par le ventilateur de 
refroidissement.

Si le four est installé à un endroit qui n’est 
pas bien ventilé

Maintenez les espaces spécifiés dans le 
guide d’installation du produit.

Lors de l’utilisation de plusieurs fiches 
d’alimentation dans la même prise

Utilisez une seule fiche.

Le four n’est pas sous tension. En cas de coupure de courant Vérifiez s’il est sous tension.

L’extérieur du four est trop 
chaud lors du fonctionnement.

Si le four est installé à un endroit qui n’est 
pas bien ventilé

Maintenez les espaces spécifiés dans le 
guide d’installation du produit.

La porte ne peut pas être 
ouverte correctement.

S’il y a des résidus d’aliments coincés entre 
la porte et l’intérieur de l’appareil

Nettoyez le four correctement puis ouvrez à 
nouveau la porte.

L’éclairage intérieur est faible 
ou ne s’allume pas.

Si l’ampoule s’allume puis s’éteint L’ampoule s’éteint automatiquement après 
un certain laps de temps pour économiser 
de l’énergie. Vous pouvez la rallumer en 
appuyant sur le bouton d’éclairage du four.

Si l’ampoule est recouverte de corps 
étrangers lors de la cuisson

Nettoyez l’intérieur du four puis vérifiez.

Une décharge électrique se 
produit sur le four.

Si l’alimentation n’est pas correctement mise 
à la terre
Si vous utilisez une fiche sans mise à la terre

Vérifiez si l’alimentation n’est pas 
correctement mise à la terre.

Utiliser les fonctions de cuisson automatique

Cuisson unique

N° Aliment N° Aliment
1 Gratin de pommes de terre 2 Gratin de légumes
3 Pâtes 4 Lasagne
5 Ratatouille 6 Tarte aux pommes
7 Croissants 8 Feuilleté aux pommes
9 Base de flan aux fruits 10 Quiche Lorraine

11 Pain blanc 12 Pain multicéréales
13 Petit pain 14 Crumbles aux fruits
15 Scones 16 Sponge cake
17 Cake marbré 18 Quatre-quarts
19 Brownies 20 Filet de bœuf rôti
21 Rôti de bœuf basse température 22 Côtelettes d’agneau rôties aux herbes
23 Gigot d’agneau sur l’os 24 Rôti de porc
25 Côtes de porc 26 Poulet, entier
27 Poulet, blancs 28 Pilons de poulet
29 Canard, magret 30 Filet de truite au four
31 Truite 32 Sole
33 Steak/filet de saumon 34 Légumes rôtis
35 Pommes de terre coupées en deux 36 Frites surgelées
37 Quartiers de pommes de terre surgelés 38 Pizza surgelée
39 Pizza maison 40 Fermentation de la pâte

Double cuisson
1. Supérieur

N° Aliment N° Aliment
1 Gratin de pommes de terre 2 Lasagne
3 Pilons de poulet 4 Pommes de terre coupées en deux
5 Frites surgelées

2. Inférieur

N° Aliment N° Aliment

1 Tarte aux pommes 2 Feuilleté aux pommes

3 Quiche Lorraine 4 Pizza surgelée

5 Pizza maison
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Code de dépannage et d’inform
ation

Codes d’information

Si le four ne fonctionne pas correctement, un code d’information apparaîtra à l’écran. Vérifiez le tableau 
ci-dessous et essayez les suggestions proposées.

Code Signification Action
C-d1 Dysfonctionnements du verrouillage de la porte

Éteignez le four et redémarrez-le. Si 
le problème continue, débranchez le 
four pendant environ 30 secondes 
puis rebranchez-le. Si le problème 
n’est pas résolu, contactez un centre de 
dépannage.

C-20

Dysfonctionnements du capteur
C-21

C-22

C-23

C-F1 Se produit uniquement lors de la lecture/l’écriture 
EEPROM

C-70
Problèmes liés à la vapeur

C-72

C-F0
S’il n’y a pas de communication entre la carte de 
circuit imprimé principale et la carte de circuit 
imprimé secondaire

C-F2
Se produit lorsqu’un problème de communication 
est maintenu entre IC tactile <-> Micom principal ou 
secondaire

Éteignez le four et redémarrez-le. Si 
le problème continue, débranchez le 
four pendant environ 30 secondes 
puis rebranchez-le. Si le problème 
n’est pas résolu, contactez un centre de 
dépannage.

C-d0
Problème du bouton
Se produit lorsqu’un bouton est actionné puis 
maintenu enfoncé pendant un certain laps de temps.

Nettoyez les boutons et assurez-vous 
qu’il n’y a pas d’eau autour d’eux. 
Éteignez le four et réessayez. Si le 
problème persiste, contactez un centre 
de dépannage Samsung local.

 -dC-

Si la plaque séparatrice est retirée durant la cuisson 
en mode Double cuisson.
Si la plaque séparatrice est insérée durant la cuisson 
en mode Unique.

La plaque séparatrice ne doit pas être 
retirée durant la cuisson en mode 
Double cuisson.
Éteignez le four et redémarrez-le. Si 
le problème continue, débranchez le 
four pendant environ 30 secondes puis 
rebranchez-le.
Si le problème n’est pas résolu, 
contactez un centre de dépannage.

S-01

Dispositif d’arrêt de sécurité
Le four a continué de fonctionner à la température 
définie pendant une période prolongée.
• En-dessous de 100 °C - 16 heures
• De 105 °C à 240 °C - 8 heures
• De 245 °C à la température maximale - 

4 heures

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement 
du système. Éteignez le four et retirez 
les aliments. Ensuite, réessayez 
normalement.

Problème Cause Action
De l’eau goutte. Dans certains cas, il se peut qu’il y ait de 

l’eau ou de la vapeur selon les aliments. Il 
ne s’agit pas d’un dysfonctionnement de 
l’appareil.

Laissez le four refroidir puis essuyez avec 
un chiffon sec.Il y a de la vapeur à travers une 

fissure dans la porte.
Il reste de l’eau dans votre four.
La luminosité à l’intérieur du 
four varie.

La luminosité varie en fonction des 
changements de la puissance d’alimentation.

Les changements de puissance 
d’alimentation durant la cuisson ne sont pas 
des dysfonctionnements ; il n’y a pas lieu 
de s’inquiéter.

La cuisson est terminée, mais le 
ventilateur de refroidissement 
fonctionne toujours.

Le ventilateur fonctionne automatiquement 
pendant un certain laps de temps pour 
ventiler l’intérieur du four.

Ceci n’est pas un dysfonctionnement de 
l’appareil, il n’y a pas lieu de s’inquiéter.

Le four ne chauffe pas. Si la porte est ouverte Fermez la porte et redémarrez.
Si les commandes du four n’ont pas été 
correctement configurées

Reportez-vous au chapitre sur le 
fonctionnement du four et réinitialisez le 
four.

Si le fusible de votre habitation a sauté ou si 
le disjoncteur a été déclenché.

Remplacez le fusible ou réenclenchez le 
disjoncteur. Si ce problème se reproduit 
fréquemment, contactez un électricien.

De la fumée s’échappe lors du 
fonctionnement.

Lors de la première utilisation De la fumée peut s’échapper du système 
de chauffe lorsque vous utilisez le four 
pour la première fois. Ceci n’est pas un 
dysfonctionnement, et si vous lancez le four 
2 ou 3 fois, cela ne devrait plus arriver. 

S’il y a des aliments sur le système de 
chauffe

Laissez le four refroidir suffisamment et 
retirez les aliments du système de chauffe.

Il y a une odeur de brûlé ou de 
plastique lorsque vous utilisez 
le four.

En cas d’utilisation de récipients en plastique 
ou autres ne résistant pas à la chaleur

Utilisez des récipients en verre adaptés à de 
hautes températures.

Le four ne cuit pas 
correctement.

Si la porte est souvent ouverte durant la 
cuisson

N’ouvrez pas fréquemment la porte sauf si 
vous cuisez des aliments qui doivent être 
retournés. Si la porte est fréquemment 
ouverte, la température intérieure sera 
inférieure et cela affectera les résultats de 
votre cuisson.

Lors du nettoyage par pyrolyse, 
le four est chaud.

Ceci est dû au fait que le nettoyage par 
pyrolyse utilise de hautes températures.

Ceci n’est pas un dysfonctionnement de 
l’appareil, il n’y a pas lieu de s’inquiéter.

Il y a une odeur de brûlé lors 
du nettoyage par pyrolyse.

Le nettoyage par pyrolyse utilise des 
températures élevées. Il se peut donc que 
vous sentiez une odeur de brûlé due aux 
résidus d’aliments.

Ceci n’est pas un dysfonctionnement de 
l’appareil, il n’y a pas lieu de s’inquiéter.

Le nettoyage vapeur ne 
fonctionne pas.

Ceci est dû à une température trop élevée. Laissez le four refroidir puis utilisez-le.

Le mode Double cuisson ne 
fonctionne pas.

Si la plaque séparatrice n’est pas 
correctement assemblée

Insérez correctement la plaque séparatrice 
et utilisez le four.

Le mode Unique ne fonctionne 
pas.

Si la plaque séparatrice est insérée dans 
le four.

Sortez la plaque séparatrice et utilisez le 
four.
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Caractéristiques techniques

Annexe

Fiche technique de l’appareil

SAMSUNG SAMSUNG

Identification du modèle NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Indice d’efficacité énergétique par 
cavité (EEI cavité)

81,6

Classe d’efficacité énergétique par 
cavité

A+

Consommation d’énergie 
(électricité) requise pour chauffer 
une charge normalisée dans une 
zone d’un four électrique au cours 
d’un cycle en mode traditionnel 
par zone (énergie électrique finale) 
(EC zone électrique)

1,05 kWh/cycle

Consommation d’énergie requise 
pour chauffer une charge 
normalisée dans une zone d’un 
four électrique au cours d’un 
cycle en chaleur tournante par 
zone (énergie électrique finale) 
(EC zone électrique)

0,71 kWh/cycle

Nombre de cavités 1

Source de chaleur par cavité 
(électricité ou gaz)

électricité

Volume par cavité (V) 76 L

Type de four Encastrable

Masse de l’appareil (M) NV7B564**** : 33,4kg
NV7B565**** : 38,4kg
NV7B566**** : 35,6kg
NV7B567**** : 40,6kg
NV7B568**** : 35,6kg

NV7B564**C*: 35,4kg
NV7B566**C*: 37,6kg
NV7B568**C*: 37,6kg

NV7B574**** : 36,9kg
NV7B575**** : 40,9kg 
NV7B576**** : 39,1kg
NV7B577**** : 43,1kg
NV7B578**** : 39,1kg

Données déterminées conformément aux normes EN 60350-1 et EN 50564, aux Règlements
de la Commission européenne (UE) N°65/2014 et (UE) N°66/2014 et au Règlement (CE)  
N° 1275/2008.

SAMSUNG s’efforce sans cesse d’améliorer ses produits. Les caractéristiques et le mode d’emploi 
de cet appareil peuvent être modifiés sans préavis.

Tension électrique 230 à 240 V ~ 50 Hz

Puissance connectée maximale 3650 à 3950 W

Dimensions 
(l x H x P)

Unité principale 595 x 596 x 570 mm

Encastrable 560 x 579 x 549 mm

Capacité 76 litres

* Ce produit contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <G>.

Caractéristiques techniques
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A
nnexe

Annonce de logiciel de source libre (open source)

Cet appareil contient un logiciel de source libre (open source). 
L’URL suivante http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/seq/0 vous redirige 
vers les informations concernant la licence de logiciel de source libre (open source) relatives à cet 
appareil. 

Consommation d’énergie totale en mode Veille (W) 
(Tous les ports réseau sont activés)

1,9 W

Durée pour la gestion de la puissance (min.) 20 min.

Wi-Fi Consommation d’énergie en mode Veille (W) 1,9 W

Durée pour la gestion de la puissance (min.) 20 min.

Mode hors 
tension

Consommation d’énergie 0,5 W

Durée pour la gestion de la puissance (min.) 30 min.

Conseils pour économiser de l’énergie

• Au cours de la cuisson, la porte du four doit être fermée sauf lorsque vous retournez 
les aliments. Veuillez ne pas ouvrir trop souvent la porte au cours de la cuisson afin de 
maintenir la température du four et d’économiser de l’énergie.

• Planifiez vos utilisations du four pour éviter de l’éteindre entre la cuisson d’un aliment et la 
cuisson d’un autre afin d’économiser de l’énergie et afin de réduire la durée de réchauffage 
du four.

• Si le temps de cuisson est supérieur à 30 minutes, vous pouvez éteindre le four 5 à 
10 minutes avant la fin du temps de cuisson pour économiser de l’énergie. La chaleur 
résiduelle terminera le processus de cuisson.

• Lorsque c’est possible, faites cuire plusieurs aliments à la fois.

REMARQUE

Par la présente, Samsung déclare que cet appareil de type matériel radio est conforme à la 
Directive 2014/53/UE et aux exigences réglementaires pertinentes en vigueur au Royaume-Uni. 
L’intégralité du texte de la déclaration de conformité de l’UE et de la déclaration de conformité 
du Royaume-Uni est disponible à l’URL suivante : La Déclaration de conformité officielle est 
disponible sur http://www.samsung.com ; rendez-vous dans Support (Assistance) > Search Product 
Support (Rechercher une assistance produit), puis saisissez le nom du modèle.

Gamme de fréquences Puissance de l’émetteur (Max.) 

Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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DG68-01412C-00

Scannez le code QR* ou visitez 
www.samsung.com pour consulter 
des informations utiles.
*  Nécessite que le lecteur soit installé sur 
votre smartphone.

Scannez ceci avec votre smartphone.

PAYS APPELEZ LE OU CONTACTEZ-NOUS EN LIGNE SUR

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

PAYS APPELEZ LE OU CONTACTEZ-NOUS EN LIGNE SUR

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

UNE QUESTION ? DES COMMENTAIRES ?
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Built-in Oven
Simple User manual
NV7B564**** / NV7B565**** / NV7B566**** / NV7B567**** /  
NV7B568**** / NV7B564**C* / NV7B566**C* / NV7B568**C* /  
NV7B574**** / NV7B575**** /NV7B576**** / NV7B577**** / NV7B578****

• For the instructions of how to use the product, please refer to the user manuals 
provided as QR code or the Samsung Electronics’ website (https://www.samsung.com).

Scan this with your smartphone.
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Preparation

Connecting SmartThings

1. Launch a QR code reader app and scan the QR code 
image on the product.

2. Try connecting the SmartThings app to the product.

Registering the product / Reading the manual / Connecting to Services

1. Launch a QR code reader app and scan the QR code 
image on the product.

2. Choose the desired menu from the Product 
Registration, Manual, Customer Support. If you 
choose 'Manual' you can read the manual of the 
product you purchased.

NOTE

• We provide online manuals that can be accessed via your smartphone 
or our website to contribute in reducing the usage of manuals in paper 
format, as part of efforts to save the Earth. 
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Installation of this oven must be performed only by a licensed electrician. The 
installer is responsible for connecting the appliance to the mains power supply in 
observance of the relevant safety recommendations.

IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS

WARNING

This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

The means for disconnection must be incorporated in the fixed 
wiring in accordance with the wiring rules.

This Appliance should be allowed to disconnection from the supply 
after installation. The disconnection may be achieved by having the 
plug accessible or by incorporating a switch in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

Safety instructions

The method of fixing stated is not to depend on the use of 
adhesives since they are not considered to be a reliable fixing 
means.

This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. Keep the appliance and its 
cord out of reach of children less than 8 years.

During use the appliance becomes hot. Care should be taken to 
avoid touching heating elements inside the oven.

WARNING: Accessible parts may become hot during use. Young 
children should be kept away.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean 
the oven door glass since they can scratch the surface, which may 
result in shattering of the glass.
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Safety instructionsSafety instructions

If this appliance has cleaning function, excess spillage must be 
removed before cleaning and all utensils should not be left in the 
oven during steam cleaning or self cleaning. The cleaning function 
depends on the model.

If this appliance has cleaning function, during cleaning conditions 
the surfaces may get hotter than usual and children should be 
kept away. For appliances with pyrolytic cleaning process, Some 
animals, particularly birds, can be sensitive to the fumes and local 
temperature fluctuations during the pyrolytic cleaning process and 
should be moved to an appropriate well ventilated area during this 
process.

Ventilate the room during and after the pyro cleaning process.

The cleaning function depends on the model.

Only use the temperature probe recommended for this oven. (Meat 
probe model only)

A steam cleaner is not to be used.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off before 
replacing the lamp to avoid the possibility of electric shock.

The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during 
use. Care should be taken to avoid touching heating elements. 
Children less than 8 years of age shall be kept away unless 
continuously supervised.

CAUTION: The cooking process has to be supervised. A short term 
cooking process has to be supervised continuously.

The door or the outer surface may get hot when the appliance is 
operating.

The temperature of accessible surfaces may be high when the 
appliance is operating. The surfaces are liable to get hot during use.

Insert the wire rack into position 
with the protruding parts (stoppers 
on both sides) towards the front so 
that the wire rack supports the rest 
position for large loads.

CAUTION

If the oven has been damaged in transport, do not connect it.

This appliance must be connected to the mains power supply only by a specially 
licensed electrician.

In the event of a fault or damage to the appliance, do not attempt to operate it.

Repairs should be performed by a licensed technician only. Improper repair may 
result in considerable danger to you and others. If your oven needs repair, contact 
a SAMSUNG Service center or your dealer.

Electrical leads and cables should not be allowed to touch the oven.
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Fruit juices will leave stains, which can become permanent on the enamel surfaces 
of the oven.

When cooking very moist cakes, use the deep pan.

Do not rest bakeware on the open oven door.

Keep children away from the door when opening or closing it as they may bump 
themselves on the door or catch their fingers in the door.

Do not step, lean, sit or place heavy items on the door.

Do not open the door with unnecessarily strong force.

WARNING: Do not disconnect the appliance from the main power supply even after 
the cooking process is completed.

WARNING: Do not leave the door open while oven is cooking.

The oven should be connected to the mains power supply by means of an 
approved circuit breaker or fuse. Never use multiple plug adapters or extension 
leads.

The power supply of the appliance should be turned off when it is being repaired 
or cleaned.

Take care when connecting electrical appliances to sockets near the oven.

If this appliance has a vapour or steam cooking function, do not operate this 
appliance when the water supply cartridge is damaged. (Vapour or steam function 
model only)

When the cartridge is cracked or broken, do not use it and contact your nearest 
service center. (Vapour or steam function model only)

This oven has been designed only for the cooking of household foods.

During use, the oven interior surfaces become hot enough to cause burns. Do not 
touch heating elements or interior surfaces of the oven until they have had time to 
cool.

Never store flammable materials in the oven.

The oven surfaces become hot when the appliance is operated at a high 
temperature for an extended period of time.

When cooking, take care when opening the oven door as hot air and steam can 
escape rapidly.

When cooking dishes that contain alcohol, the alcohol may evaporate due to the 
high temperatures and the Vapour can catch fire if it comes into contact with a hot 
part of the oven.

For your safety, do not use high-pressure water cleaners or steam jet cleaners.

Children should be kept at a safe distance when the oven is in use.

Frozen foods such as pizzas should be cooked on the big grid. If the baking tray is 
used, it may become deformed due to the great variation in temperatures.

Do not pour water into the bottom of the oven when it is hot. This could cause 
damage to the enamel surface.

The oven door must be closed during cooking.

Do not line the bottom of the oven with aluminum foil and do not place any baking 
trays or tins on it. The aluminum foil blocks the heat, which may result in damage 
to the enamel surfaces and cause poor cooking results.
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Safety instructions

Correct Disposal of This Product (Waste Electrical & Electronic 
Equipment)

(Applicable in countries with separate collection systems)
This marking on the product, accessories or literature indicates 
that the product and its electronic accessories (e.g. charger, 
headset, USB cable) should not be disposed of with other 
household waste at the end of their working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, please separate these items from 
other types of waste and recycle them responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources.
Household users should contact either the retailer where 
they purchased this product, or their local government office, 
for details of where and how they can take these items for 
environmentally safe recycling. 
Business users should contact their supplier and check the 
terms and conditions of the purchase contract. This product 
and its electronic accessories should not be mixed with other 
commercial wastes for disposal.

For information on Samsung’s environmental commitments and product-specific 
regulatory obligations, e.g. REACH, WEEE, Batteries, visit : 
www.samsung.com/uk/aboutsamsung/sustainability/environment/our-
commitment/data/

Auto energy saving function

Light : During cooking process, you can switch off Oven lamp by pressing ‘Oven 
light’ button. For energy saving, the oven lighting is switched off a few minutes 
after cooking program has started.

Installation

Prepare to install the oven

Phillips Screwdriver Drill

Power connection

01 02 03

L N

01 BROWN or BLACK
02 BLUE or WHITE
03 YELLOW and GREEN

Plug the oven into an electrical socket. If 
a plug-type socket is not available due 
to allowable current limitations, use a 
multi-pole isolator switch (with at least 
3 mm spacing in-between) to meet safety 
regulations. Use a power cord of sufficient 
length that supports the specification H05 
RR-F or H05 VV-F, min. 1.5 ~ 2.5 mm2.

Rated current (A) Minimum cross-sectional area

10 < A ≤ 16 1.5 mm2

16 < A ≤ 25 2.5 mm2

Check the output specifications on the label attached to the oven.
Open the rear cover of the oven using a screwdriver, and remove the screws on 
the cord clamp. Then, connect the power lines to the relevant connection terminals.
The ( )-terminal is designed for earth grounding. First connect the yellow and 
green lines (earth grounding), which must be longer than the others. If you use 
a plug-type socket, the plug must remain accessible after the oven is installed. 
Samsung is not responsible for accidents caused by missing or faulty earth 
grounding.

WARNING

Do not step on or twist the wires during installation, and keep them away from 
heat-emitting parts of the oven.
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Cabinet mount

If installing the oven in a built-in cabinet, the cabinet must have its plastic surfaces 
and adhesive parts resistant up to 90 °C. Samsung is not responsible for damage to 
furniture from the oven’s heat emission.
The oven must be properly ventilated. For ventilation, leave a gap of about 50 mm 
between the lower shelf of the cabinet and the supporting wall. If you install the 
oven under a cooktop, follow the cooktop’s installation instructions.

Required dimensions for installation

D

E

C
B

A

LK

J

I

F

H

G

Oven (mm)

A 560 G 503

B 166 H 481

C 383 I 21

D 45 J 549

E 596 K 579

F 595 L 559

D

C

BA

E

Built-in cabinet (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 50

D Min. 590 - Max. 600

E Min. 460 x Min. 50

NOTE

The built-in cabinet must have vents (E) to 
ventilate heat and circulate the air.

D
C

BA
Under-sink cabinet (mm)

A Min. 550

B Min. 560

C Min. 600

D Min. 460 x Min. 50

NOTE

• The built-in cabinet must have vents 
(D) to ventilate heat and circulate the 
air.

• Minimum height requirement (C) is for 
oven installation alone.
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InstallationInstallationInstallation

Installing with a hob
To install a hob on top of the oven, check 
the installation guide of the hob for the 
installation space requirement ( ).

Mounting the oven

A

Make sure to leave a gap (A) of at least 
5 mm between the oven and each side of 
the cabinet.

B
Secure at least 3 mm of gap (B) so that the 
door opens and closes smoothly.

Fit the oven into the cabinet and fix the 
oven firmly on both sides using 2 screws.

After installation is complete, remove the protective film, tape, and other packing 
material, and take out the provided accessories from inside the oven. To remove 
the oven from the cabinet, disconnect power to the oven first, and then remove 
2 screws on both sides of the oven.

WARNING

The oven requires ventilation for normal operation. Do not block the vents under 
any circumstance.

NOTE

The actual appearance of the oven may differ with the model.
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Catalytic enamel surface (applicable models only)

The removable parts are coated with dark grey catalytic enamel. They can be 
soiled with oil and fat spattered by the circulating air during convection heating. 
However, these impurities burn off at oven temperatures of 200 °C or above.
1. Remove all accessories from the oven.
2. Clean the interior of the oven.
3. Select Convection mode with max temperature, and run the cycle for an hour.

Door

Do not remove the oven door unless for cleaning purposes. To remove the door for 
cleaning, follow these instructions.

WARNING

The oven door is heavy.

1. Open the door and flip open the clips 
at both hinges.

2. Close the door approximately 70°. Hold 
the oven door by the sides using both 
hands, and lift and pull upwards until 
the hinges are removed.

3. Clean the door with soapy water and a 
clean cloth.

Maintenance

Cleaning

For easier cleaning, regularly clean the oven.

WARNING

• Make sure the oven and accessories are cool before cleaning.
• Do not use abrasive cleaning agents, hard brushes, scouring pads or cloths, 

steel wool, knives or any other abrasive materials.

Oven interior

• For cleaning the interior of the oven, use a clean cloth and a mild cleaning 
agent or warm soapy water.

• Do not hand-clean the door seal.
• To avoid damaging the enamelled oven surfaces, only use standard oven 

cleaners.
• To remove stubborn soils, use a special oven cleaner.
• As the temperature of the cooking room increases at an initial period, you 

may find some spots on the inner glass of the door. If this is the case, turn 
off the oven and wait until it cools down. Then, use kitchen paper or neutral 
detergent with a clean cloth to wipe up the inner glass.

Oven exterior

For cleaning the exterior of the oven such as the oven door, handle, and display, 
use a clean cloth and a mild cleaning detergent or warm soapy water, and dry with 
a kitchen roll or dry towel.
Grease and dirt can remain, especially around the handle because of the hot air 
coming from inside. It is recommended to clean the handle after each use.

Accessories

Wash the accessories after every use, and dry it with a tea towel. To remove 
stubborn impurities, soak the used accessories in warm soapy water for about 30 
minutes before washing.

SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   9SIMPLE_NV7B5645TAS_U3_DG68-01412C-00.indb   9 2022-03-29   오후 2:10:092022-03-29   오후 2:10:09



10 English

M
ain

ten
an

ce

Maintenance

02

4. Remove the second sheet from the 
door in the arrow direction.

03

5. Remove the third sheet from the door 
in the arrow direction.

6. Clean the glass with soapy water and a 
clean cloth.

02
03

01

01 Support clip 1
02 Support clip 2
03 Support clip 3

7. When done, reinsert the sheets as 
follows:
• See the picture and locate the 

hinges. Insert sheet 3 below 
support clip 1, sheet 2 between 
support clip 1 and 2, and sheet 1 
into support clip 3 in this order. 
Make sure the printed side of 
sheets is inserted inward.

CAUTION

To identify the correct side of the sheet, 
locate the “PYRO” mark on the corner of 
every sheet.
Correct direction: PYRO-**-**
Wrong direction: 

4. When done, follow steps 1 to 2 above 
in the reverse order to reinstall the 
door. Make sure the clips are hinged on 
both sides.

Door glass

Depending on the model, the oven door is equipped with 3-4 sheets of glass 
placed against each other. Do not remove the door glass unless for cleaning 
purposes. To remove the door glass for cleaning, follow these instructions.

1. Use a screwdriver to remove the 
screws on the left and right sides.

01

2. Detach the coverings in the arrow 
directions

3. Remove the first sheet from the door.
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Side runners (applicable models only)

1. Press the top line of the left side 
runner, and lower by approximately 
45°.

2. Pull and remove the bottom line of the 
left side runner.

3. Remove the right side runner in the 
same way.

4. Clean both side runners.
5. When done, follow steps 1 to 2 above 

in the reverse order to reinsert the side 
runners.

NOTE

The oven operates without the side runners 
and racks in position.

8. After inserting the sheet 2, press down 
the glass clips and check if they secure 
the glass sheet properly.

9. Follow steps 1-2 above in the reverse 
order to reinstall the coverings.

WARNING

To prevent heat leaks, make sure you properly reinsert the glass sheets.

Dual door glass (applicable models only)

1. Tie the wet tissue to stick.

2. Put on the towel below door.
3. Clean the door.
4. Apply detergent to tissue and clean 

again.
5. Wipe the dry tissue to the moisture 

and bubble.

CAUTION

Do not detach the door for cleaning.

Water collector

01

01 Water collector

The water collector collects not only excess 
moisture from cooking but also food residue. 
The water collector cannot be detached. Wipe 
water on the water collector when the oven 
cools down after a cooking process. 

WARNING

If you encounter a water leak from the water 
collector, contact us at a local Samsung 
service centre.
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Oven features Oven features

Oven

01

02

03

04

01 Control panel 02 Door handle 03 Water reservoir (*)

04 Door

NOTE

Depending on the model, this oven comes in two types: single door and dual door.

Replacement

Bulbs

1. Remove the glass cap by turning anti-
clockwise.

2. Replace the oven light.
3. Clean the glass cap.
4. When done, follow step 1 above in the 

reverse order to reinsert the glass cap.

WARNING

• Before replacing a bulb, turn off the oven and unplug the power cord.
• Use only 25-40 W/220-240 V, 300 °C heat-resistant bulbs. You can purchase 

approved bulbs at a local Samsung service centre.
• Always use a dry cloth when handling a halogen bulb. This is to prevent the 

bulb from being tampered with fingerprints or sweat, resulting in a shortened 
lifecycle.

Side oven light

1. Hold the lower end of the cover of the 
side oven light with one hand, and use 
a flat-sharp tool such as a table knife to 
remove the cover as shown.

2. Replace the side oven light.
3. Reinsert the light cover.

Maintenance
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Control panel

01

03

06 08 09

10

04
05 0702

01 Power 02 Screen 03 Upper / Lower 
zone selector

04 Start / Stop 05 Cooking 
Time

06 Light 07 Smart 
Control

08 Options 09 Back 10 Dial 
Knob

Accessories

Wire rack Wire rack insert * Baking tray * Universal tray *

Extra-deep tray * Divider Meat probe * 2 screws (M4 L25)

Steam container * Steam tray * Air fry tray *

NOTE

• Availability of accessories with an asterisk (*) depends on the oven model.
• Do not use the divider for any other purpose than dividing the compartment 

into two cooking zones. Do not use the divider as a shelf.

Oven use

Flexible Door (applicable models only)

This oven has a unique Flexible Door that is hinged in the middle, so you only 
need to open the top half to access the upper zone. When you’re using the Dual 
Cook capability, you can access the top oven space much more easily and with 
greater energy efficiency.

How to use the upper door

1. Completely press the handle lever.
2. Pull the handle.
3. This will open only the upper door as 

shown.

How to use the full door

1. Hold the lever-less area of the handle, 
and then pull.

2. This will open the whole door as shown.

CAUTION

When opening the whole door, make sure to 
grasp the handle by the lever-less portion.
If the lever is pressed halfway through 
opening the door, the upper door may open, 
causing physical injury.

NOTE

• Do not put heavy objects on, or apply excessive force, to the upper door.
• Do not let children play with or on the upper door.

Wi-Fi / My Patterns

1. Tap and hold  for 3 seconds to enter the System Settings menu.
2. Select the desired menu using the Dial Knob, and then press Dial Knob. 
3. Turn the Dial Knob to select On or Off. 
4. Press Dial Knob to save the changes.
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Air Sous Vide (applicable models only)

Air Sous Vide mode uses low-temperature hot air to implement Sous Vide mode 
without steam or the water tank. In this mode, the oven keeps constant low 
temperatures inside the cooking chamber, cooking food that can keep its original 
fragrance and nutrients while offering enriched flavor and soft texture.

1. Put food in a clean vacuum bag and 
seal it up. Then, load the food in rack 
position 3 of the oven.

2. Select Air Sous Vide  mode.
3. Use the Dial Knob to change the 

default temperature. Enter the 
suggested temperature for your food 
as recommended cooking guide. The 
default temperature is 60 °C. (You can 
change the temperature by 1 °C)

4. Press the Dial Knob and set the 
cooking time.

5. Tap  or press the Dial Knob.

NOTE

• Use fresh and quality ingredients only. Trim them in a clean condition and 
store under refrigeration.

• Use heat-resistant vacuum bags for moving and storing ingredients.
• Do never reuse the heat-resistant vacuum bags.
• The cooking time depends on the thickness of food. Addition of salt or sugar 

may shorten the cooking time.

Tips

• To keep the original taste, we recommend you use less herbs and spices than 
in ordinary recipes.

• Meat and fishery offer better flavors when seared and served. 
• If not served immediately after cooked, put the food in ice water and cool 

down completely. Then, store them under 5 °C to keep the fragrance and 
texture of food.

• Exceptionally, chicken is recommended to eat immediately after cooked. 

Oven use

Air Fry (applicable models only)

Preheating is not necessary for this mode. We recommended place a baking sheet 
or tray on the divider for getting any drippings.
For better cooking results, flip food over during the process.

1. Insert divider and place the tray with 
wire rack on rack position 4.

2. Select Air fry mode using the Dial 
Knob.

3. Use the Dial Knob to change the 
default temperature. Enter the 
suggested temperature for your food 
as recommended cooking guide. The 
default temperature is 220 °C.

4. Select Cook Time, and then press the 
Dial Knob to set the desired cooking 
time.

5. Select Start and press the Dial Knob.
6. When cooking is complete, tap OFF 

and take out the food.

NOTE

• Place a baking sheet or tray on the rack below the Air fry tray for getting any 
drippings. This will help to reduce splatter and smoke.

• Before using a baking sheet, check the maximum allowable temperature of 
baking sheet.

• Air fry is designed for a dual upper oven rack. Insert divider and place food 
on rack position 4 for best results.

• For cooking fresh or homemade foods, spread the oil over a larger area more 
evenly, crisping up the food more effectively.

WARNING

• If anything is in progress in lower zone, Air fry is not available in the upper zone.
• When Air fry is in progress in the upper zone, the lower zone is not available at all.
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Natural Steam (applicable models only)

With Natural Steam, you can bake bread that is crispy on the outside and moist 
inside. We recommended preheat the oven for the best results.

1. Insert steam tray on the bottom of 
compartment.

2. Fill the tray with water 250 mL only 
when the oven is cold.

3. Set Convection  mode and select 
Natural Steam .

4. Turn the Dial Knob to set the 
temperature and cooking time. 

5. Press Dial Knob to start preheating.
6. Put the food in the oven on any rack 

and start cooking.

NOTE

• Do not refill the water during cooking or when the oven is hot.
• When the oven cools down completely after using the Natural Steam function, 

use a wet cloth to wipe the bottom of the zone.
• To remove water scale that forms after using the oven for an extended time, 

use a soft cloth with dedicated detergent.

Cooking with the meat probe (applicable models only)

The meat probe measures the internal temperature of meat while it’s cooking. When 
the temperature reaches the target temperature, the oven stops and finishes cooking.
• Use only the meat probe that comes with your oven.
• You cannot set the cooking time if the meat probe is plugged in.

1. On the feature panel, tap to choose a cooking mode and temperature.
2. Insert the tip of the meat probe into the centre of the meat to cook. Make sure 

the rubber handle is not inserted.
3. Plug the probe connector into the socket on the leftsided wall. Make sure you 

see the Meat Probe inserted indicator when the probe connector is connected.
4. Turn the Dial Knob to set the internal temperature of the meat.
5. Tap  to start cooking. The oven completes cooking with a melody when the 

internal temperature of the meat reaches the set temperature.

WARNING

• To prevent damage, do not use the meat probe with the spit accessory.
• When cooking is complete, the meat probe becomes very hot. To prevent 

burns, use oven gloves to take out the food.

NOTE

Not all modes support using the meat probe. If you use the meat probe with 
inapplicable modes, the current mode indicator blinks. When this happens, remove 
the meat probe instantly.
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Oven use Troubleshooting and information code

Troubleshooting

If you encounter a problem with the oven, first check the table below and try the 
suggestions. If the problem continues, contact a local Samsung service centre. 

Problem Cause Action
The buttons cannot be 
pressed properly.

If there is foreign matter caught 
between the buttons

Remove the foreign matter and try 
again.

Touch model: if there is moisture on 
the exterior

Remove the moisture and try again.

If the lock function is set Check whether the lock function is 
set.

The time is not 
displayed.

If there is no power supplied Check whether there is power 
supplied.

The oven does not 
work.

If there is no power supplied Check whether there is power 
supplied.

The oven stops while in 
operation.

If it is unplugged from the power 
socket

Reconnect the power.

The power turns off 
during operation.

If continuous cooking takes a long 
time

After cooking for a long time, let the 
oven cool.

If the cooling fan does not work Listen for the sound of the cooling 
fan.

If the oven is installed in a place 
without good ventilation

Keep the gaps specified in the 
product installation guide.

When using several power plugs in 
the same socket

Use a single plug.

There is no power to 
the oven.

If there is no power supplied Check whether there is power 
supplied.

The oven exterior is too 
hot during operation.

If the oven is installed in a place 
without good ventilation

Keep the gaps specified in the 
product installation guide.

The door cannot be 
opened properly.

If there is food residue stuck 
between the door and product 
interior

Clean the oven well and then open 
the door again.

The interior light is dim 
or does not turn on.

If the lamp turns on and then off The lamp automatically turns off 
after a certain amount of time to save 
power. You can turn it on again by 
pressing the oven light button.

If the lamp is covered by foreign 
matter during cooking

Clean the inside of the oven and then 
check.

Electric shock occurs on 
the oven.

If the power is not properly 
grounded
If you are using a socket without 
grounding

Check whether the power supply is 
properly grounded.

Using the auto cook features

Single cook

No. Food No. Food
1 Potato gratin 2 Vegetable gratin
3 Pasta bake 4 Lasagne
5 Ratatouille 6 Apple pie
7 Croissants 8 Apple puff pastry
9 Fruit flan base 10 Quiche Lorraine

11 White bread loaf 12 Mixed grain bread loaf
13 Bread roll 14 Fruit crumbles
15 Scones 16 Sponge cake
17 Marble cake 18 Dutch loaf cake
19 Brownies 20 Roast sirloin of beef
21 Slow Cooked Roast Beef 22 Herb Roasted Lamb Chops
23 Leg of Lamb on the bone 24 Roast Pork with Crackling
25 Rack of Pork Ribs 26 Chicken, Whole
27 Chicken, Breast 28 Chicken Drumstick
29 Duck, Breast 30 Trout fillet, baked
31 Trout 32 Sole
33 Salmon steak/fillet 34 Roast vegetables
35 Baked potato halves 36 Frozen Oven Chips
37 Frozen potato wedges 38 Frozen Pizza
39 Homemade Pizza 40 Dough Proofing

Dual cook

1. Upper

No. Food No. Food
1 Potato gratin 2 Lasagne
3 Chicken Drumstick 4 Baked potato halves
5 Frozen oven chips

2. Lower

No. Food No. Food

1 Apple pie 2 Apple puff pastry

3 Quiche Lorraine 4 Frozen Pizza

5 Home made Pizza
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Information codes

If the oven fails to operate, you may see an information code on the display. Check 
the table below and try the suggestions.

Code Meaning Action
C-d1 Door lock malfunctions

Turn off the oven and then restart. 
If the problem continues, turn off 
all power for 30 seconds or more 
and then reconnect. If the problem 
is not fixed, please contact a 
service centre.

C-20

Sensor malfunctions
C-21

C-22

C-23

C-F1 Only occurs during EEPROM Read/Write

C-70
Steam-related problems

C-72

C-F0 If there is no communication between the 
main PCB and sub PCB

C-F2
Occurs when a communication problem is 
maintained between the Touch IC <-> Main 
or Sub micom

Turn off the oven and then restart. 
If the problem continues, turn off 
all power for 30 seconds or more 
and then reconnect. If the problem 
is not fixed, please contact a 
service centre.

C-d0
Button problem
Occurs when a button is pressed and held 
for a period of time.

Clean the buttons and make sure 
there is no water on/around them. 
Turn off the oven and try again. If 
the problem continues, contact a 
local Samsung service centre.

 -dC-

If the divider is removed during cooking in 
Dual cook mode.
If the divider is inserted during cooking in 
Single cook mode.

The divider must not be removed 
during cooking in Dual cook mode.
Turn off the oven and then restart. 
If the problem continues, turn off 
all power for 30 seconds or more 
and then reconnect.
If the problem is not fixed, please 
contact a service centre.

S-01

Safety shutoff
Oven has continued operating at a set 
temperature for an extended time.
• Under 100 °C - 16 hours
• From 105 °C to 240 °C - 8 hours
• From 245 °C to Max - 4 hours

This is not system failure. Turn off 
the oven and remove food. Then 
try again normally.

Problem Cause Action
There is water dripping. There may be water or steam in 

some cases depending on the food. 
This is not a product malfunction.

Let the oven cool and then wipe with 
a dry dish towel.There is steam through 

a crack in the door.
There is water 
remaining in the oven.
The brightness inside 
the oven varies.

The brightness changes depending 
on power output changes.

Power output changes during 
cooking are not malfunctions, so 
there is no need to worry.

Cooking is finished, but 
the cooling fan is still 
running.

The fan automatically runs for a 
certain amount of time to ventilate 
inside the oven.

This is not a product malfunction, so 
there is no need to worry.

The oven does not heat. If the door is open Close the door and restart.
If oven controls are not correctly set Refer to the chapter on oven 

operation and reset the oven.
If the household fuse has been 
blown or the circuit breaker has 
been tripped.

Replace the fuse or reset the circuit. 
If it happens repeatedly, call an 
electrician.

Smoke comes out 
during operation.

During initial operation Smoke may come from the heater 
when you first use the oven. This 
is not a malfunction, and if you run 
the oven 2-3 times, it should stop 
happening. 

If there is food on the heater Let the oven cool sufficiently and 
remove the food from the heater.

There is a burning or 
plastic smell when 
using the oven.

If using plastic or other containers 
that are not heat-resistant

Use glass containers suitable for hot 
temperatures.

The oven does not cook 
properly.

If the door is often opened during 
cooking

Do not frequently open the door 
unless you are cooking things 
that need to be turned. If you 
frequently open the door, the interior 
temperature will be lower and 
this may affect the results of your 
cooking.

The oven is warm 
during pyro cleaning.

This is because pyro cleaning uses 
high temperatures.

This is not a product malfunction, so 
there is no need to worry.

There is a burning smell 
during pyro cleaning.

Pyro cleaning uses high 
temperatures, so you may smell 
food residue burning.

This is not a product malfunction, so 
there is no need to worry.

Steam cleaning does 
not work.

This is because the temperature is 
too high.

Let the oven cool and then use.

Dual cook mode does 
not work.

If the divider is not properly 
assembled

Insert the divider correctly and use.

Single cook mode does 
not work.

If the divider is inserted in the 
oven.

Take out the divider and use.
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Appendix

Product data sheet

SAMSUNG SAMSUNG

Model identification NV7B564****, NV7B565****, NV7B566****, NV7B567****, NV7B568****, 
NV7B564**C*, NV7B566**C*, NV7B568**C*, NV7B574****, 
NV7B575****, NV7B576****, NV7B577****, NV7B578****

Energy Efficiency Index per 
cavity (EEI cavity)

81.6

Energy Efficiency Class per 
cavity

A+

Energy consumption 
(electricity) required to heat a 
standardised load in a cavity 
of an electric heated oven 
during a cycle in conventional 
mode per cavity (electric final 
energy) (EC electric cavity)

1.05 kWh/cycle

Energy consumption required 
to heat a standardised load 
in a cavity of an electric 
heated oven during a cycle 
in fan-forced mode per 
cavity (electric final energy) 
(EC electric cavity)

0.71 kWh/cycle

Number of cavities 1

Heat source per cavity 
(electricity or gas)

electricity

Volume per cavity (V) 76 L

Type of oven Built-in

Mass of the appliance (M) NV7B564**** : 33.4kg
NV7B565**** : 38.4kg
NV7B566**** : 35.6kg
NV7B567**** : 40.6kg
NV7B568**** : 35.6kg

NV7B564**C*: 35.4kg
NV7B566**C*: 37.6kg
NV7B568**C*: 37.6kg

NV7B574**** : 36.9kg
NV7B575**** : 40.9kg 
NV7B576**** : 39.1kg
NV7B577**** : 43.1kg
NV7B578**** : 39.1kg

Data determined according to standard EN 60350-1, EN 50564, Commission
Regulations (EU) No 65/2014 and (EU) No 66/2014, and Regulation (EC) NO
1275/2008.

SAMSUNG strives to improve its products at all times. Both the design 
specifications and these user instructions are thus subject to change without 
notice.

Connection voltage 230-240 V ~ 50 Hz

Maximum connected load power 3650-3950 W

Dimensions 
(W x H x D)

Main unit 595 x 596 x 570 mm

Built-in 560 x 579 x 549 mm

Volume 76 liter

* This product contains a light source of energy efficiency class <G>.

Technical specifcations
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Open Source Announcement

The software included in this product contains open source software. 
The following URL http://opensource.samsung.com/opensource/SMART_TP1_0/
seq/0 leads to open source license information as related to this product. 

Overall Standby Power consumption (W) 
(All network ports is "on" condition)

1.9 W

Period of time for the power management (min) 20 min.

WIFI Standby-mode Power Consumption (W) 1.9 W

Period of time for the power management (min.) 20 min.

Off Mode Power consumption 0.5 W

Period of time for the power management (min.) 30 min.

Energy saving tips

• During cooking, the oven door should remain closed except for turning food 
over. Do not open the door frequently during cooking to maintain the oven 
temperature and to save energy.

• Plan oven use to avoid turning the oven off between cooking one item and 
the next to save energy and reduce the time for re-heating the oven.

• If cooking time is more than 30 minutes, the oven may be switched off 
5-10 minutes before the end of the cooking time to save energy. The residual 
heat will complete the cooking process.

• Wherever possible cook more than one item at a time.

NOTE

Hereby, Samsung declares that this radio equipment is in compliance with 
Directive 2014/53/EU and with the relevant statutory requirements in the UK. 
The full text of the EU declaration of conformity and the UK declaration of 
conformtiy is available at the following internet address: The official Declaration 
of conformity may be found at http://www.samsung.com. go to Support > Search 
Product Support and enter the model name.

Frequency range Transmitter power (Max) 

Wi-Fi 2412-2472 MHz 20 dBm

Bluetooth 2402-2480 MHz 10 dBm
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Scan the QR code* or visit 
www.samsung.com to check 
helpful information.
*  Requires reader to be installed on 
your smartphone.

Scan this with your smartphone.

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT

AUSTRIA 0800 72 67 864 (0800-SAMSUNG) www.samsung.com/at/support

BELGIUM 02-201-24-18
www.samsung.com/be/support (Dutch) 

www.samsung.com/be_fr/support (French)

DENMARK 707 019 70 www.samsung.com/dk/support

FINLAND 030-6227 515 www.samsung.com/fi/support

FRANCE 01 48 63 00 00 www.samsung.com/fr/support

GERMANY 06196 77 555 77 www.samsung.com/de/support

ITALIA 800-SAMSUNG (800.7267864) www.samsung.com/it/support

CYPRUS 8009 4000 only from landline,  toll free www.samsung.com/gr/support

GREECE

80111-SAMSUNG (80111 726 7864) 
only from land line 

(+30) 210 6897691 from mobile and 
land line

www.samsung.com/gr/support

LUXEMBURG 261 03 710 www.samsung.com/be_fr/support

NETHERLANDS 088 90 90 100 www.samsung.com/nl/support

NORWAY 21629099 www.samsung.com/no/support

PORTUGAL
210 608 098 

Chamada para a rede fixa nacional  
Dias úteis das 9h às 20h

www.samsung.com/pt/support

SPAIN 91 175 00 15 www.samsung.com/es/support

SWEDEN 0771-400 300 www.samsung.com/se/support

SWITZERLAND 0800 726 786
www.samsung.com/ch/support (German) 

www.samsung.com/ch_fr/support (French)

UK 0333 000 0333 www.samsung.com/uk/support

IRELAND (EIRE) 0818 717100 www.samsung.com/ie/support

COUNTRY CALL OR VISIT US ONLINE AT

ALBANIA 045 620 202 www.samsung.com/al/support

BOSNIA 055 233 999 www.samsung.com/ba/support

NORTH 
MACEDONIA

023 207 777 www.samsung.com/mk/support

BULGARIA

0800 111 31 - Безплатен за всички оператори
*3000 - Цена на един градски разговор или 

според тарифата на мобилният оператор 
09:00 до 18:00 - Понеделник до Петък

www.samsung.com/bg/support

CROATIA 072 726 786 www.samsung.com/hr/support

CZECH
800 - SAMSUNG 
(800-726786)

www.samsung.com/cz/support

HUNGARY 0680SAMSUNG (0680-726-7864) www.samsung.com/hu/support

MONTENEGRO 020 405 888 www.samsung.com/support

POLAND
801-172-678* lub +48 22 607-93-33* 

* (opłata według taryfy operatora)
http://www.samsung.com/pl/support/

ROMANIA
0800872678 - Apel gratuit 
*8000 - Apel tarifat în reţea

www.samsung.com/ro/support

SERBIA 011 321 6899 www.samsung.com/rs/support

SLOVAKIA 0800 - SAMSUNG (0800-726 786) www.samsung.com/sk/support

LITHUANIA 8-800-77777 www.samsung.com/lt/support

LATVIA 8000-7267 www.samsung.com/lv/support

ESTONIA 800-7267 www.samsung.com/ee/support

SLOVENIA 080 697 267 (brezplačna številka) www.samsung.com/si/support

KOSOVO 038 40 30 90 www.samsung.com/support

QUESTIONS OR COMMENTS?
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